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The Bait of Satan عنوان به زبان انگلیسی: 

منابع دیگه ای جه جان و لیزا بیورَ تأنید به زبان گیلکی و به صورت رایگان از طریق اپلیکیشن 
 MessengerX وهَتو بیجیرآدرس، دانلود یا مشاهده بوکونیدMessengerX. Com 

JohnBevere@ymail. com رأَ ارتباطی نویسنده امَرأ جه طریق اَ ایمیل ایسه: 

 

اَ کیتاب ایته کادویی جه طرف موسسه بین المللی مسنجر ایسه و قابیل فروش نیه. 



می عمیق ترین سپاسأنَ تقدیم کونم به:

می زن »لیـــــزا« ، کسی کی بعد خوداونــــد، می عزیزتــرین ریفیقه. تو رأس 
رأسی ایته پارسا و با فضیلت زن ایسی! تا ابـد خودایهَ شکر کونم کی امَرهَ به عنوان 
زن و شوهر به هم وصلَ کود. تی جه،تی بی دریغ کومکأن وأستی اَ کیتاب ویراستاری 

رِه ممنونم. 
بــه می چــار تأ پســر، »ادَیسون« ، »آستین« ، »الکساندر« و »آردن« کــه 
جه وختی کی وأیــد اوشأن امَــرهَ بوگذرَنه بیمَ، بوگذشتید تا اَ کیتاب کاملَ به. شوما 

پسران، می دیل شادی ایسید. 
ایتـه قــدردأنــی یه خاص نسبت به »جان میسون« کی اَ پیغـــام باور بــوکــود و 
مرَ انَ چاپ کودن رِه تشویق بــوکـــود؛ به »دبــورا پــولالیون« ، بخـاطیر اون ذوق 
و توانایی و حمایت در ویراستاری اَ کیتاب، و به تومام کارکونان»کاریزما هاوس« ، 

کی اَ پروژه میأن امَی امَرأ هم پا زحمت بکشه‌یید. 
و جــه همه مهمتر، می خالیص قدردانی نسبت به آسمانی پئر بخاطر اون 

وصف ناپذیر عطا، به امَی خوداوند عیسا مسیح اون فیض، راستی و 
موحبت وأستی و به روح القدس، اون هیدایت کامل وأسی اَ پروژه میأن. 
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پیشگفتار

کیتابی کی شومــی دست میأن نهه، ایته جه موهمترین حقــایقی ایسه کی مومکینه 
زیندیگی میأن اون امرأ برخورد بکونید. من تأنـــم اَ مطلب با ایطمینان بگم، نه بخاطر 
انَکی اَ کیتاب نیویسنده ایسم، بلکی بخاطر موضوعی کی اون میأنی نهه. لغـزش اصل 
گب شیطان دامأن کیتــابه، ویشتـــر وختـان سختترین مانعی ایسه کی ایته آدم وأید اون 

امرأ روبرو ببه و اون جه باشَ به. 
مسیح شاگـــردان، پیلـــه موجیزاتِ چوم دکفیه بیده اید. اوشن ناباور بیده اید کی،کورآدمأن 
چوم بازه به و مورده‌یأن زنــده بیـد. اوشأن عیسی فــرمانَ به طوفیان بیشتأوستید و بیــده اید 
کی طوفیـان ساکیت بوسته. اوشأن با خودشأن چــومأن بیــده اید کی عیسی چنته دأنــه نـأن 
و مأهــی یه برکت بـده و هیزارن نفر اون امَرأ سئر کوده. موجزات مسیح و اون عجایب 

کاران اونقده زیاده بو کی تمام دونیا هم نتأنه اون بینیویسه. 
آدمیــزاد قبل اون هرماله،خودا موجیزات اوقده بزورگ و بینظیر نیده بو. شاگردان 
قاق و مات بید. ولی اَ موجیزات نبــو کی اوشأن تا شک و دودیلی پیش ببــرده بو؛ 
بلکی اَ شک و تـردیدأن بعدن در آخرای عیسا زیمینی خیدمت میأن درز بــوکـود. 
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شیطان دام

عیسا خو شاگردان یاد بدأبو کی :»اگه تی برأر ترَ بدی بوکونه، اونَ توبیخ بوکون 
و اگه توبه بوکوده، اونَ ببخش حتــــا اگه بخوأیه ایته روز میأنی هفت وار ترَ بدی 
بوکونه، بأزین هفت وارم بأیه بگه مرَ ببخش، تو وأستی اونَ ببخشی. رسولان عیسای 
خـــوداوندَ بوگفتید: امَـــی ایمانَ زیادَ کون« )لوقا 17: 3-5( مــوجیــزات،یا زینــده 
کـودن مـورده‌گان یا دریایه آرام کودن ایمان ویشتر وأستی نبو، بلکی ایضافه کودن 
ایمان، بخاطر فرمان ساده بخشِن بو ؛ اونم کسانی وأستی کی نسبت به أمأن ظلم یا 

خطایی بوکودید. 
عیسا بفـــرماسته کی: »جه لغــزشأن نیشه گوریختن...« )لوقا 17: 1( ایتا تلخ 
حئیقتی أ کلام میأنی نهه ؛ اگه نیگیم همه، اما آدمای زیادی لغزیش خوریدی و اسیر 

بید. 
جــه چاپ اول أ کیتــاب ده ســال گوذره. أ بین نامــه‌یأن زیاد و شهــادتأن زیادی جه 
موختلف آدمأن، خانواده‌یأن و خـــادیمأن فاگیفتیم کی جـه راه خودا کلام حئیقتأن، کی أ 
کیتاب میأن بوگفته ببوسته شفا بیأفتید و عوض بوستید. شومی تشویق وأسی نمونه ینی 

بوردیم کی اوشنه ره خووشحالیم و اونه جلال به خودا دیهیم. 
ایتـه جه رهبران، ایته مطلب می امرأ در میأن بنه:»نزدیک بو امَی کیلیسا میأن ایته 
بزرگِ جودایی تفاق دکفته بی و اومیدی اون رِه ننـَـه بو. من »شیطان دام« کیتـــابَ 

تــومــام رهبـــرانَ فأدم. جـــودایی‌ئان تـُـومام بـــوسته و هســأ دِ امَأن ایته‌ییم!« 
تازگییان، نبراسکا میأن، بعد  بیأفتید.  خیلی زن و شوهــرأن زینــــدگی‌یأن نجات 
موعیظه، ایته مرد و زن می طرف بأمویید، و زنای شروع بــوکود به اعتراف کودن: 
»ده سُال قبل، أ کیلیسا رهبران مرَ لغزش بدَیید. هر چی بوگذشت، زهـــرمارتر و دو 
دیلتـَـــر بوبستم و همیشه جه خودم و می شرایط دیفاع کودیم. می زناشویی زیندیگی،می 
غیظ و غضب جه لطمه بوخورد و من و مـــرد خوأستیم همدیگر جه جودا بیبیم، اون 
نجات نیأفته بو و کیلیسا مرَ یمَ کاری ندشتی. ایتـــه جه می ریفیقان شومی کیتــــاب مره 
فأده. من اونه بخوأندم و مودت زمان کمی باعیثَ بو کی من جه بـــدخولقی و لغزشی 
کی اون اسیر بـوم، آزاد بم. وختی کی می مردای، می عوض بوستن اَمَی زیندیگی میان 
بیده، خـــو زینـــدیگیه عیسا مسیح فأده و طلاق گیفتن وا بــدَه.« اون مرد، اون ورجه 
ایسه بو و خنده کودی. وختی کی زنــای خــــو گوواییه تــــومانا کود، اونه مـرد خو 
زن حرف تصدق بوکود و گووایی بده که اشَأن خانه – زیندیگی میأن تغییرات زیادی 

تفاق دکفته. 
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پیشگفتار

ایته جه شهادتأنی کی می قلب بپرکنه، فلوریدا میآنی _ وختی کی خیدمت جه اویه 
بوشو بوم – تفاق دکفته بو. دقیقاقبل مـــوعیظه ایته هیکل دار مــردای کی میانه سال 
بو جــماعت جــــولوب بِأیسه و هتـــــــویی کی آرسـو فوکودی، خــو غـــورصه نقل 
بوکود:»همه تا سالان زندگی میأن ایحساس بوکودم که من و خودا میأن حیصاری 
نهه. جلساتی کی خــودا حوضور بیده بوستی، حاضرَ بوستیم و جودا دکفته و بدون 
ایحساس، دیگران نیگا کودیم ؛ حتا زماتی کی دوعـــادانه کودیم، هیذره حوضور و 
علامتی ننه بو. تا وختی کی چن هفته پیش، کیتاب شیطان دامأن به می دس فأرسه. 
مـــن جه می مـــار کی سی وشیش سال قبــل مرَ ولَ کوده بو نیفرت دَشتیم، با أ کیتابه 
خوأندن،بفهمستم وأیستی کی اونَ ببخشم. پس اون ره زنگ بزم،انَ می دومین تماس 
تو اَ سالان بو. هتویی کی لابه کودیم بوگفتم:»مـــار، سالیــان سال هن وسی کی مره 
ول کودی ترَ نبخشم.« اونم شروع بوکود به لابه کودن و بوگفت:»زأی، منم هن وسی 

کی تره سی و شیش سال پیش ول کودم مرَ خودم جه بد ایَه!« 
اون ایدامه بده :»من اونه ببخشم و اونم خودشه ببخشه. الان امَأن همدیگر امَرأ 
آشتی بوکودیم" بأزین به جالبترین قسمت نقل فـأرسه:»الان خودا حوضور بأمو و او 
حیصار جودایی جه میان بوشو.« اون لابه کونان، أ کلیمه‌ئان امرأ خو جومله تومامَ 

کود:»الان دِ من خودا جولوب زاک مأنستنی لابه کونم.« 
من قــودرت و واقعیت »اسیــر بوستنَ« فهمم؛چــــونکی سالیان سال اسیر شکنجه 
بی حسی میأن می رابطه با خودا بوم. اَ کیتـاب هچین گب نیه، اَ کیتاب از حئیقتأنی 
پوره کی خودم اون میأن ایسه بوم و ایمان دارم کی شومرَم قوت دهـه. وختی کی أ 
کیتاب خوأندن درید، خودا جیگا بخوأیید کی شومی ایمان زیادَ کونه! وختی کی ایمان 
جه پیلهَ بید اون جلال پیدا کونه و شومأنم خووشی جیگأ پورَه بید. ببه کی خودا شومرأ 

برکت بده. 
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موقدمه

کسی کی جـانورأن دام میأن تأوده، دَأنه کی اگه خوأیه دام تأودن جه موفق ببه،به 
کی  اومیـــد  اَ  به  ببه،  خفیـــانکی  وأیــد  دام  کی  اولین  وابسته‌یه:  عامل  دو  جه  ایته 
حَیــــوأن اون میأن گیر دکفه، و دویوم اینکی بأید طومعه بنه تا حیوأن جوم جوم دگانه 

کی دام کوشنده سو بشه. 
شیطان، اونـــی کی امَــی جــان ره دوشمنده، وختی کی خو گــول زنه و کوشنده 
زیــرزیــرکیه  هم  دامأن  اون  کونه،  ایستفاده  تـا عامل  دو  از هه  کــونه،  پهن  دامأن 
خیلیأن  کی  اوتویی  امـــرأ،  سلامــالان  هم  خـو  شیطان  داره.  طومعه  هم  و 
دنه و خو  بنــااوسأن  زِن ره، خــو  گـــول  اون  نیــه.  فیکــرکونیدی،آشیکارو معلوم 
کارزار ره سَرسَره خور، دوودووزه‌باز و زیرزیریکایه. فراموشه نوکونید کی اون 
تأنه خو دیمه، قاصد نور مأنستنی عوضه کونه. اگه امَأن کلام خودا امَرأ أموخته نیبیم 

تا جه دوروست راه و خُب و بده بفامیم، نتأنیم بفامیم کی اون دامأن امَِره چیه. 
امَرأ  ایته مسیحی اون  ایته جـه ناخبره ترین و گول زننده ترین طومعه ای کی 
دام  کی  طومعه  ایته  لغزش  کی  وختی  تا  حئیقت  در  ایسه.  لغزش  کونه،  برخورد 
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شیطان دام

دیل  امَی  و  بوخوریم  اونه طومعیه  اگـــه  اما  نیه،  نهه خــوره‌خـــوره کوشنده  میأنی 
میأن اونَ پیله کــونیم، او وخته کی لغزش بــوخــوردیم. لغزش بــوخــورده آدمــأن 
خیلی ثمـــرئان تولیــد کــونید مث دیــل آزوردیگی، غیظ، خشونت، حسودی، غضب 
اشَنید:  نتیجه‌یأن  لغزش  بیزاری و حسرت. بضی جه  تلخی،  دشتن،داعــوا مـورافه، 
ایمان جه  توهیــن،فوتورک، زیزا، دوودستگی، جودایی، بشکسته روابط، خیانت و 

پس دکفتن. 
جه  اوشن  دکفتید.  میأن  دام  کی  نفهمید  خورید،حتا  لغزش  کی  آدمأنی  ویشتـــر 
خودشن اوضاع واخبر نیید؛ انَ وأسی کی اوشأن ویشتـر فیکروذکر، ایشتبایانی ایسه 
کی  رأیی  کارسازترین  ایسأیید.  میأن  هتویی،حشا  بوکودید.  رو  اوشن  دیگران  کی 
دوشمند بتأنه امَی چومانه کورَ کونه، انه کی امَره مجبورَکونه کی فقط خودمأنَ بیدینیم. 
أ کیتــاب،خــوأیه کی أ کوشنده دام نیشان بده و معلومَ کونه کی چوطو جه اونه چنگ 
شه جیویزَ دن و همیشه بتأنیم جـــه اون آزادَ بیم. جــه لغــــزش، آزادن بوستن،هــر 
مسیحی ره،واجیبه؛ چونکی عیسا بوگفته زیندیگی میأن، نیشه لغزشأن جه جیویز دن 

)لوقا 17: 1(
جـــه وختی کی أ پیغام سرتاسر آمیریکا کیلیسایان و دیگــــر ملتأن ره مــوعیظه 
اَ  بـوکودید؛هرچن  توبه  بـأمویید و  منبر جــولوب  بوبوسته، ویشتر جه 50% مردوم 
نفرات زیادید، ولی هنوز همه یه مردومه شاملَ نوبوسته. غرور مانع به کی بعضی 
مـــردوم واکونش نیشان بدید. وارها بیدم وختی کی مردوم از اَ دام وله بید، شفا یافید، 
آزاد بید، روح القدوس جــه، پــوره بید، و جــواب خوشأن دوعایان فأگیرید. اوشأن 
ویشتــر وختان گیدی جه وختی کی اَ اسیری دام جه آزاد بوستید، چیزی کی سالیان 

سال اونه دونباله کودیدَ، ایته لحظه میأن اونه فأگیفتید. 
 آخـــرای قـــرن بیستوم، علم خیلی زیــاد کیلیسا میأن گسترده بــوبــوست؛ ولی 
با وجـــود انَ، بنظر فأرسه کی امَأن جوداییان ویشتری باایمانأن، رهبران و جماعت 
ایسه.  وأستی  نوبون  واقعی  موحبت  بخاطر  دلیل،لغزش  اون  بکودیم.  تجروبه  میأن 
»علم غـــرور اوَره،ولی مـوحبت بنا کونه« )اول قرنتیان 8: 1( پورآدمأن أ گول زنه 
دام میأن دکفتید و باورکونیدی کی اَ وضعیت، طبیعی و عادی رأروش زیندگی ایسه. 
با أ حال، قبــل انَکی مسیح وأگرده، حئیقی باایمانان برعکس گوذشته موتحدَ بید. 
ایمان درم که ایمروزَم مردأکأن و زنأکأن زیادی جــه لغزش دام آزادَ بید. بی ایمانان 

عیسایه جه راهَ امَی موحبت نسبت بهم دینیدی، جایی کی قبل انَ، اون جه کور بید. 
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موقدمه

من أ کیتـــابه نینیویشتم کــی فقط کیتابی بینیویشته بیم، بلکی خودا أ پیغامه می دیل 
میأن بنه و موطمئنم کی هن ثمــره همیشه مَأنه. ایته جـــه شبانان، بعد جلسه ایی کی أ 
پیغـام اون میأن موعیظه بوبوسته، مره بوگفت:»هرماله نیدم کی ایته جلسه میأن، انَ 

همه آدم آزادَ بید!« 
امَرَه گب بــزه کی انَ فقط ایته شروعه، آدمای زیادی وختی اَ  خـــودا می دیل 
کیتابه بخوأنید و جه الزام روح ایطاعت بـــوکــونید، آزادَ بید، شفا یافیـــد و وأگـــردید. 
مــن ایمان دَرم وختی کلماتی کی أ صفحه‌ین میأن خوأنید، او مولا و مشورت دئنده 
}روح القدس {، اوشأنَ شومــی زیندیگی میــأن بکارگیـره. وختی اون اَ کاره بوکونه، 

اَ واشکافته کلام، ایته پیله آزادیه شومی زیندیگی و خیدمت میأن به همراه آوره. 
بأیید وخت شروع با همدیگه دوعا بوکونیم:

»پئـــــر عیسا نام جـه خوأیم هتو کی أ کیتاب خوأندن دَرم، خودت روح 
جه، تی کلامَ مِره آشیکار کونی و چیزای کی می دیل میأن قایم بوسته و 
ولأنه ترَه بئتر بشناسم و موثرتر خیدمت بوکونمَ، برملا بوکونی. تی روح 
جه اعتماد کونم و تـی لطف خـــــوأیم تا اونچی کی می جـــه خوأیی یهَ، 
انجـام بدم. خوأیم کی در نتیجه تی صدای ایشتأوستن جه راه خوأندن أ 

کیتاب، به شناق خالیص و حئیقی جه تو فأرسم.« 
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امی واکونش به ایته لغزش، امی آیندیه 
معلومَ کونه

کیتــــاب »شیطان دامان« امَی زیندیگی و خیدمتَ عـــوض کــوده، هن فیلم 
ویــدیوییه کمِ‌کم بیست مــرتبه تماشا بــــوکودیم و چن وار اَ کیتابه بخوأندیم. 
تا هتویی کی خیلی  بدَییم  یاد  کیتــاب و ویدئویه  اَ  امَی جــمع خیدمتی میأن، 
کیتاب،  أ  به.  عوض  زیندیگیم  امَی  بوستید،  عوض  امََرأ  اون  زیندیگی‌ئان 

پیغامی قودرتمند و بجایه. 
– اس. کیو )کانکتیکات(
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1

من و لغزش؟!

»نیشه لغزشان جه جیویزَ دَئن، ولی وای بحال کسی کی 
بخوأیه دیگرانَ فأکشه لغزش طرف« 

– لوقا 71: 1

جه  ایته  تأنم  کــونم،  سفــر  آمیریکایه  سرتاسر  وأسی،  خیدمت  کی  وختی  جــه 
زیندانی  مسیحیان  خیلی  کی  بیدینم  دامأن  شیطان  ترین  زننده  گول  و  ترین  کوشنده 

بوکوده، روابطَنه بشکنه و باایمانأن میأن فاصله یه َزیاده کوده. او دام نام، لغزشه. 
خیلی‌ئان بخاطیر زخــمأن و آسیبـانی کی لغــزشأن اشأن زیندیگی میأنی بوجود 
عامیلئن،  هه  بــوکــونید.  عـــمل  شایستیگی  به  دعوت  خوشَأن  طبق  نتأنید  بأورده، 
حیصــاری ایسه که ولأنه اشَأن ایستعدادن و تــوانایی‌یأن روشد بوکونید و بــه انجــام 
اوشأن  باعث  مسئله  هه  بزه‌یید.  آسیب  اوشأن  باایمـــانـان  مواقع  از  خـــیلی  فأرسید. 
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لغزش ببوسته؛ طوریکی ایحساس خیانت کونید. 
دوشمند  می  خـــوره:»چونکی  افسوس  14میــأنی   -12  :55 مـــزمــور  داوود 
نیه اونکی مرَه نیش زوان زنه، وگرنه تاب اوَردیــم؛ و می بـــدخواه نیه کسی کی 
می جولوب قد علم بوکوده، وگرنه اون جه قایمَ بوستیم. بلکی تویی! مردی کی مـــی 
شیرین  امَرأ  همدیگر  روزگاری  کی  ریفیق،  نیـــزیک  و  یار  خالیص  می  مأنستن، 

ریفاقتی دَشتیم، او وخت کی ایته عالمه جمعیت امَرأ خودا خانه میأن قدم زِه‌ییم« 
اوشأن کسایی ایسید کی امَــی ورجـــه نیشینید و سرود خــوأنید یا ولکی کسانی 
بیبید کی مــوعیظه کـــونید. امَأن هه آدمأن امَـــرأ امَی تعطیلات گـــوذرنیم، فعالیتهای 
ایجتماعی میــــأن شیرکت کـونیم و مقامان اوشأن امَرأ شیریکیم و یا ولکی ارتبـــاط 
نیزیکتری بدریم،اوشأن امَــرأ پیله بیبیم، خـودمأن اسراره اوشأن ره بیگیم و اوشأن 
ورجه بوخوسیم. هرچقــد ارتباطأن نیزیکتر ببید، دیل آوزریگی‌یانم ویشتر به. شومأن 

عمیقترین نیفرتأن کسایی میأن یافید کی روزی همدیگر جه نیزیک بید. 
به کل، بیــــرحم ترین مــوردئان، طلاق دادگایأن میأن بیده به. آمیریکا رسانه‌یأن، 
درمونده  و  بیچاره  میأن  خانـواده  کسایی کی  دِهید،  خانوادگی خبر  قتلای  همش جه 
میــأنی  اون  تداروک و روشد، کی  پائی،  پاس  برای  پناهگاه  ایته  ینی  ایسید. خانه، 
یادگیریمَ موحبت بکونیم و موحبت بیدینیم و هن ویشتر مواقع، امی دردئن ریشه ایسه. 
تاریخ نیشان دهه کی خونین ترین جنگئن، جنگای دورونی ایسه :برأر،برأر روبرو، 
پسر، پئر روبرو، یا پئر پسر روبرو ایسه! ایحتمال دیل آزوردیگی بـــدون در نظر 
گیفتن اون پیچـــواپیچ یا ساده بون، به انـــدازه لیست روابطئن نـامحدوده. اَ حئیقت به 
خــــودوش قوت باقیه: تنها کسایی کی اوشأنَ اهمیت دهید، تأنید شومَره آسیب برسانید. 
شومأن اوشأن جه ویشتــــر اینتظار درید؛ چــــــــونکی اوشأن ره جه خودتأن ویشتر 

مایه بنأیید. هرچقد اینتظار زیادتر ببه، سقوطم پیله تره!
زنأکأن  و  مردأکأن  ایمروزی  کونه.  حوکمرانی  خـــودخوایی  میأن  جامعیه  امَی 
به قیمت نیدید گیفتن و آسیب رسأنن به خوشأن اطــــرافیأن، جه خودشأن پاس پائی 
کــونید. اَ مسئله نوأید امََره قاق کونه. کیتاب مقدس آشیکارا گِه کی آخر روزأن مـــردوم 
»خـــــودپرست« بید. )دوم تیموتائوس 2:3( امَأن خودپرستی یهَ بی ایمانأن جه اینتظار 
دریم. با انَکی پولس گب با آدمایی کی بیرون کیلیسا ایسید نیه. اون درواره کسایی کی 
کیلیسا دورون ایسأیید گب زنه. آدمــــــای زیادی زخم بـوخورده، آسیب بیده و تلخ ایسید. 

اوشأن لغزش بوخوردید انَ درحالیه کی نفهمیدی شیطان دام میأن دکفتید. 
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آیا گــوناه از امَأنه ؟ عیسی پور واضح بوگفته کی مومکین نیه کی اَ دونیا میأن 
وختی  باایمانان  ویشتـــر  اما  بیبیم؛  امَان  در  جه  نیش  لغزشان  و  بوکونیم  زیندیگی 
تفاق دکفه هاج و واج و حیران بید. امَأن باور دریم کی فقط به خودمأن بدی  کی اَ 
بــوبــوسته، یا قضاوت بوبوستیم. هه واکونش باعث به امَرَه نسبت به تلخی حساسَ 
کونه. بخاطر هن، وأیستی لغزشأن جولوب آماده و موجهز بیبیم، انَ وأسی کی امَی 

واکونش، امَی آینده یهَ موشخص کونه. 

گول زنه دام
کلیمه یـــونانی،لغــــزش ره لـــوقا 17: 1 میأن کلمه )scandalon( ایسه. اَ کلیمه 
در اصل به ایتــه قسمت جه دام ایشاره کــــــونه کی طومعه به اون وصلَ به. هن وأسی، 
اَ کلیمه به دامی کی آدم رأه میأنی نهَه، گوفته به. عهد جدید میــأن، اَ کلیمه ویشتـــر ایته 
فریبی‌یه وصف کـــونه کی دوشمن جـــه بکار گیفته به. لغزش، شیطان دم‌و‌دَزگائه، تا 

مردومه اون امَرأ اسیرَ کونه. پولس، جُوانِ تیموتائوسَ یاد بده:

بلکی  بوکونه،  دعوامورافه  نــوأیستی  خادیم  خــــوداوند  کی  اون  »حال 
بـده و بدی‌ئان جولوب  بتأنه تعلیم  ببه و  امَرأ مهربان  وأیستی همه کس 
نرمی  ایسید  موخالف  کی  امَرأ  اوشانی  وأیستی  بأوره.  تاب  امَرأ  صبر 
امَرأ راهنمایی بوکونه، ولکی خــــودا اوشأنَ توبه عطا بوکونه تا حئیقتَ 
بشنأسید و به خودشأن بأیید، و ابلیس دامَ جه جیویزید چونکی اونَ گرفتار 

بوبوسته بید تا اون خوأسته یهَ بجا بأورید.« 
– دوم تیموتائوس2: 62-42

کسایی کی فأکش‌فوکوش و مخالفت میأن ایسأیید، دام میأن گرفتارَ بید و دوساق 
خانه میأن دکفید تا شیطانَ ایراده یه به انجـــام فـأرسأنیــد؛ حتا نگران کــوننده تر؛ 
اوشأن واخب خوشن ایسارت نیئد! گومَ بوسته پسر مأنستنی وأید با واخـــبَ بــــوستن 
نیسبت به خوشأن موقعیت حیئقی، به خــودشأن بأیید. اوشأن نـأنید کی به جای خالیص 
)ایشاره به شور و شیرین آب چشمه(  بیـــرون دیهیدی.  تلـــخ آب  آب، جه خوشأن 
وختی آدم گـــول خوره، ایمان دَره کی راه دوروست میأن ایسه؛ حتا اگه هتویی نبه. 

امَأن بــدون توجه به انَکی داستان چیه،تأنیم لغزش بوخورده آدمأنه به دوتأ پیله 
ب(کسایی  یا  بوبوسته،  ناحقــــی  رو  اوشأن  کی  :الف(کسانی  بوکونیم  تخس  گروه 
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کی فیکر کــونید کی اوشأن امَرأ ناحقـــی بـوبوست. گروه دوم آدمأن،تومام خوشأن 
بــوبــوسته. ویشتــر اوشأن  ایشتباه  به اوشأن  دَرید کی نسبت  بـــاور  امَــرأ  وجـــود 
ایطلاعات  اوشأن  انَکی  یا  آیه  بـوجــود  جه  ایطلاعــات  گیری‌یأن،نادروست  نتیجـه 
دوروسته؛ ولی اوشأن نتیجه گیری به انحراف بوشو. هر دو حال میأنی اوشأن آسیب 

دینید و اوشأن ایدراک تولَ به، اوشأن با تصور، شایعه و ظاهیر قیضاوت کونید. 

دیل حئیقی جاجیگا
جــه ایته راهأنی کی دوشمند، اینفـَر هو لغـــزش خــورده موقعیت میأن دَره، انه 
کی لغزشَ جیگا بده یا غرور امَرأ اون لاپوشانی بوکونه. غرور مانع به کی شومأن 

شومی حئیقی جاجیگایهَ قبول بوکونید. 
ای روز مــی دیل خیلی سخت ایتــه زن و شوهر خادیم جه بشکفت. یه سری‌یأ‌ن 

بگوفتید:»نتأنیم باورِ کونیم اوشأن تی امَرأ اَ کارهَ بوکودید. آیا تی دیل بشکفته؟« 
لغزش  کی  دأنستیم   . نیگیفتم«  دیل  به  اوشأن  جه  بدم:»نه،خُبم،  جــواب  توندی 
ایشتباهیه، هن وأیستی، اونه حَشا کودیم و خــودم دیل میـأن دوکودیم.  خوردن کار 
خودمه بقبولانم کی دیلگیر نییم، حال اونکی واقعیت امر، چیز دیگه ایی بو. غرور 

می دیل حئیقی جاجیگایه لاپوشانی بوکودبو. 
نیگایی،  هتــوچی  بیبید،  روبــــرو  امََـــرأ  حیئقتَ  شومأن  کی  به  مانع  غـــرور 
شومـــرَه منحــرف کونه. شومـأن هــرماله تغییــر نــوکونید؛ انَ وأسی کی فیکر کونید 
همه چی خُبه. غرور، شومی دیل سختَ کونه و شومی ایدراک چومانه تولَ کــونه و 
مانع به کی شومی دیل تغییــر بـوکونه یا تــوبه ای بـــوکونید کی باعیث شــومی آزادی 

به )دوم تیموتائوس 2: 24- 26(
غـــرور باعیثَ به کی خودتأنَ در نقش ایته قوربانی بیدینید و شومی نیگاه هتو به 
کی:»مره مورد بی حُرمتی و نابیجا قضاوت قـــرار بدَیید. پس می رفتار بجایه!« انَ 
وأستی باور دَرید کی بی گونائید و ایشتباهی شومرَه بهُتان و سرفـوکؤ بزِه‌یید. پس بخشِن 
جـولوبَ گیرید. هرچن کی شومی دیل، حئیقتَ شومی جه لاپوشانی کونه، اما خودا جه 
آشیکاره. دوروسته کی شـومــره بیحُرمت بوکودید، اما ایجازه نرَید لغزشه ایدامه بدید. 

دوتأ ایشتباهی کار، باعیث ایته دوروست کار نیبه!
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عیلاج
عیسا کیتـــاب موکاشفه میأن، لائــودیکیه کیلیسایَ، اول أ گب امرأ، خطاب کونه 
کی اوشأن چوطو خودشأنَ بی نیاز،و دولــت صاحــاب دَنستید کی به هیچیی ایحتیــاج 
نـَرید و بأزین اوشأن حئیقی جاجیگایه آشیکارَ کونه:»سیابخت، ذلیل، بیچــاره،کـــور 
با  قـوتَ  پلا  و  پول  خـــوشانَ  اوشأن،  ایسید.   )20-14  :3 )مکاشفه  برهنـــده«  و 

معنویات قوت ایشتباه بیگیفته بید. غرور، اوشأن حئیقی جاجیگایه مخفی کوده بو. 
نیدینیدی؛  جاجیگایه  حئیقی  دیل  اوشأن،خوشأن  هتــویید.  آدمأن  خیلی  روزان  اَ   
بیدینم.  دَشتیمَ،  جــه  خادیمان  هــو  کی  تنفــوری  نتأنستیم  منم  کی  هتویی  دوروست 
خــودمه راضی بــوکــوده بـــوم کی هیچ دیل آزوردگی ای نرََم. عیسا لائـــودیکیانَ 
بوگفت کی چــوطو جــه خودشأن گــول زِن، بیــــرون بأیید: خودا ناب طلایَ بیهینید 

و خوشأن حئیقی جاجیگایه بیدینید. 

خودا طلایه بیهینید!
 عیسا اولیــن تعلیم، جـــه فـــریب آزادَ بوستن هن بو:»خــالیص طلا کی تش جـــه 

بـــوگذشته یهَ می ورجه بیهینی« )مکاشفه 3: 18(
خالیص طلا، شُل،قابیل اینعیطاف و بـدون خوردگیه و فلز دیگه ایی امَرأ قاطی 
نیه. وختی طلا فلزات دیگر امرأ قاطی ببه، )مث میـــرس، آهین، نیکل و غیره( سختَ 
به، اون اینعیطاف کم و اون زیبری زیادتره به. برعکس هر چقد اون آلیاژ درصد 

کمتر ببه، اون نرمی و اینعیطاف ویشترَ به. 
ایتــه خالیص دیــل، خــالیص طلایه  امَـــأن خیلـــی زود متــوجه شبــاهت بیـم: 
شاله  گــوناه  با  دیلئن  کی  گِـــه  عبرانیان3:3  پذیر.  اینعیطاف  و  نــرم،حساس  مأنه؛ 
چمَ امره سختَ بید. اگه ایته لغزش امَرأ برخورد نوکونیم، اَ لغزش گونائان ویشتریه 
بوجود اوَره: مث تلخی، غیظ و غضب و نیفرت. اَ ایضافی موادأن، امَی دیلان سختَ 
کونه؛ دوروست هتو کی آلیــــاژأن طلایه سختَ کــونیــد. لغـــزش با فقدان حساسیت، 
مــوحبتَ کم کــونه یا دورَه کونه و مانع به خودا صدایه بیشتأویم. امَی دقتَ دِئن ره، 

تولَ به و انَ ایته جاجیگای خُب فریب ره ایسه. 
قـــدم اول خالیص طلا ره انَه کی اونَ پوُدر کــونید و ایته ماده کی اون نام گودازآور 
ایسه امَرأ قاطی کونیدی. بأزین او مخلوطَ ایتــه اوجــاق میان نیهید وگـــرمش زیاد 
امَـــرأ آبَ کونید. آلیاژان و ناخالصی‌ئان گودازآور چسبید و سطح رو ایَیــد. طلا )کی 
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رو،گودازآورهَ  آهین،  میــرس،  )مث  نــاخالصــی‌ئانی  مــأنـه.  بیجیــــر  تره(  سنگین 
چسبید( جودا بید و ایته خالیص تر فلز تولید به. 

هسأ اونچی کی خودا گِه یه بیدینید:

»هسأ تره تصفیه بوکودم اما نه نقره مأنستن؛ و تره مصیبت اوجاق میأن 
ایمتحان بوکودم.« 

– اشعیا 84: 01
و دوواره:

»و تــومام اشَأن وأسی شادی کــونیدی، گرچه هسأ لازم بو ایته کوجی 
اتـویی  و  بــدأرید.  غـورصه  و  غم  امَرأ  ایمتحانأن  جورواجور  زمات 
شومی اصل ایمان ایمتحان میأن ثابیت ببه، و عیسا مسیح ظوهور موقع، 
باعیث ستایش، جلال و حورمت ببه،هو ایمان کی جه طلا گیران قیمتتره 

کی هر چن جه میأن شه، تش امَرأ ایمتحان به.« 
– اول پطرس 1: 7-6

خــودا امََرهَ سختی‌ئان، آزمایش‌ئان و مصیبتأن امَرأ تصفیه کونه. اشَأن گرمشی 
ایسید کی ناخالیصی‌یأنی مث نبخشن، دعوامورافه، تلخی، غیظ و غضب، حسودی و 

غیره یهَ جه امَی ایلاهی خصلتأن جودا کونه. 
گـــوناه براحتی جایی کی هیــچ گــــرمش آزمـایش و مصیبتی وجـــود نرَه، قایـــمَ 
به. وخت خوشبختی و بوجور شون، حتـــا ایته پلید آدم، مهربان و بخشنده بنظر ایَه. 

با احَال، تاب و تفت و گرمش آزمایشأن میأن،ناخالصی‌یأن ظاهیر بید و به رو ایَید. 
مــی زینــدیگی میأن زماتی نهه بـــو کی سخت آزمایشأن جـه بوگذشتم؛ طوری 
کی قبلا هیذره اون امَرأ روبرو نوبوسته بوم. می نیـــزیکترین آدمأن امَـرأ، تــوکــدار 
و خشن بوم. کم‌کم می خانواده و ریفیقان می جه دوری کودید. خوداوند ورجه لابه 

بوکودم:»انَ همه غیظ و غضب جه کویه ایَه ؟ قبلا ننهَ بو!« 
خــوداوند جــواب بده:»پسر، هسأ او وختَ کی طلا تش میأنی آبَ به و اون ناخالصی‌یأن 
آشیکار به.« او بأزین سوالی واورسه کی مــی زیندیگیه وأگــردان فــوگـوردان بوکود:»آیا 

قبل اونکی طلا تش درون قرار بیگیره، اونه ناخالیصی‌یأنَ تأنی بیدینی؟« 
جواب بدم:»نه!« 
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وختی  ننأبیــد.  قبلا  ناخالصـــی‌یأن  او  کی  نییه  معنا  اَ  به  انَ  بــوگفت:»اما  اون 
أییــد. اوشأن همش  ناخالصــی‌یأن به رو  آزمایشأن تش، شومَره برخورد کونه، هه 
مــره قابیل دیدنه؛ حتا اگه شومی ورجه مخفی بیبید. هن وسی، تی جولوب اینتخابی 
نهه کی تــی آینــده یهَ مشخص کـــونه؛ تأنی هتـو غیظ و غضب بدأری و تی زنانه، 
ریفیقان، شبان و کسایی کی اوشأن امَــرأ کار کونیهَ، سرفــوکؤ بزنی، یا تأنی اَ گوناه 
بیبی، و من خودمه  ببخشه  و  بوکونی  توبه  و  یه،  وأستی  بیدینی کی چی  ناخالصیه 

موحبت امَرأ اَ ناخالصی‌یأنه تی زیندیگی جه اوسأنم.« 

شومی حئیقی جاجیگایه بیدینید
عیسا بــوگفت امَی تـوانایی انَ وأستی کی دوروست بیدینیم، کیلید دیگه ایی برای 
آزادی جه فریبه. ویشتر وختان کی لغـــزش خوریم،خــودمأنه بجای قـوربانی دینیم و 
کسایی کی امَرَه آسیب بزه‌ییدَ ملامت کونیم. تلخی، نبخشِن، غیظ و غضب، حسودی 
کــودن و نیفــرت دشتنَ وختی کی به رو آییـد، اوشأنَ خودمأن ورجه توجیه کونیم. 
گاهی حتا جه کسایی نیفــرت اوسأنیم کی او آدمانیه کی به امـأن آسیب بزه‌ییــدَ، به امَی 
یاد آوریــد. هن وأسی عیسی اتــویی انَـدئرز بــوکود: »... و ضمات، تا تی چــومان 
رو بنی و تی چــومأن بتــأنه بیــدینـه" )مکاشفه 3: 18(. تا چــی یـهَ بیــــدینم؟ امَــی 
حئیقی جاجیگایه! هتویی کی عیسی جومله یه بعد میأنی امر کونه:»پس به غیرت بیا و 
توبه بکون!« . امَأن تنها زماتی توبه کونیم کی جه دیگرانَ سرفوکو زِن، دس اوسانیم. 
زماتی کی دیگــرانَ سرفــوکــو زنیم و جه خودمأن جاجیگایه دیفاع کونیم، در 
حئیقت کورییم. امَأن حقسأی کونیم تا گرده خاکه جه امَــی برأر چــوم بیرون بأوریم؛ 
در حالیکی ایتــه چوب امی چـــوم درون نهه. حئیقتَ وأشکأفتــن،امَِره آزادی کادو 
فأده. وختی خــودا روح امی گونائانَ نیشان دهه، اَ کاره همیشه جوری انجام دهه کی 
اینگار گوناه چیزی جودا جه امَأنه و اَ امر، امََره نسبت به گوناه قاینا کونه نه محکوم!
می دوعــا انَه کی وختی أ کیتـــابَ خـوأنیــد، خـــــودا کلام شومی ایدراک چومانَ 
واز کونه تا شومی حئیقی جاجیگایه بیدینید و جه هر لغزشی کی شومی کله میأن دره، 

آزادَ بید. ولأنید غرور، مانع شومی دئن و توبه ببه. 
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ایته لغزش بوخورده مسیحی، کسی یه 
کی زیندیگی میأن ایشکسته به، اما ترس 

وأسی، نتأنه اون جه آزادَ به. 

می مـرد ده سال پیش، بعد بیست سال زیندیگی مـره ولَ کود؛ چونکی »دِ 
خووشحال نوبو« . به کل بی پا بوبوستم. خیلی زمات سعی بوکـودم اَ آسیب 
جه، او ایحساس تنهایی و طرد بوستن کی اون شوئن باعیثش بوبوسته بو رو 
باشَ بم. خــــودا جه بخوأستم تا مره یاری بوکــونه اونَ ببخشم و حئیقتن فیکر 
بوکونم؛ اما هنوز مــی دیل میــأن دیل آزوردیگی  کارهَ  کودیم کی بتأنستم اَ 
دشتیم و نتأنستیم اون رو باشَ بم. وختــایی کی وأیستی اون بیــده بیم، مِـــره 
القدس  بخوأندم، روح  کیتـــاب  انَکی »دام شیطانَ«  بعد  بــو.  خیلی دردناک 
مـره یاد بأورده کی می مرد قبلی امَرأ گب بزنم و اون جه بخوأیم کی مَره اَ 
لغـــزش وأستی ببخشه. بعـد ده سال امَأن اولین وار همدیگر امَرأ گب بزه‌ییم. 
هسأ حئیقتن ایمان درم کی شفا بیافتم و آزادَ بوستم. خــــودا جه شکـــر کونم 
کی مَره جه یوغ اَ ایسارت که خیلی زمات مره زندانی بوکوده بو، آزادَ کود. 
– دی. بی. )نیویورک( 
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»او روزأن خیلییأن جه خوشأن ایمان وأگردیدی، همدیگرَ 
خیانت کونیدی و کسکسَ جه متنفر بیدی. پیغمبران 

دوروغی یه زیادی ویریزیدی و خیلییأنَ گمراه کونیدی. زیادَ 
بوستن شرارت وأسی، خیلییأن موحبت سردَ به. ولی هرکی 

تا به آخر تحمل بوکونه، نیجات پیدا کونه.« 
– متا 42: 31-01

اَ باب میـأن جــه متا، عیسا آخــر زمات نیشانه ئانَ گِــه. اون شاگــردان،جـه اونَ 
وَورسه اید:»تی امَون نیشانه چیه؟« 

خیلیان مــوافقید کی امَأن، اون وأگـــردستن دوره میأن ایساییم. حقسأی کودن انَ 
رِه کی اون دقیقا کی وأگرده؛ ایته بیخــود کــاره؛ به اَ خاطیر کــی فقط پئـــر اونَ وختَ 
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دأنــه. ولــی عیسا بــوگفت کــی امَــأن اون دوره یهَ دأنیم و اون، هسأیه. هرمـاله قبلِ 
انَ، امَأن هتوچی تحقق نبوتی یه،کیلیسا دورن، ایسرائیل میأن و طبیعت دورون نیده 
بیم. هن وأستی، تأنیم ایطمینان امَرأ بیگیم کی دوره ای میأن ایساییم کی عیسا متا 24 

میأن اونهَ وصف بوکوده بو. 
لغزش  بوکونید:»خیلیان  توجه  ئان  نیشانه  نیــزیک  وأگــردأستن  اون  ایته جه  به 
خوریدی...« ، هه آیه نیشان دِهه کی نه عده کمی، نه تعدادی، بلکی خیلیان لغزش 

خورید!
اول وأ وَورسیم:»هه لغــــزش بوخــوردیأن کیأنید؟ آیا اوشأن مسیحیانید یا در کل، 
منظـور ایجتماعه؟« وختی خوأندنَ ایدامه بدیـــم، جوابَ یأفیم:»زیادَ بوستن گـــوناه 
درون،  آیه  هه  »موحبت«  یونانی  معادل   . به«  سردَ  مـــــــوحبت  خیلیان  وأستی، 
»آگاپه« )agape( ایسه. عهد جدیــــد میأن، چن تا یونانی کلیمه، محبت ره نهه؛ اما 

دو نمونه جه رایجترین اوشن »آگاپه« و »فیلو« ایسه. 
فیلـــو، موحبتی ایسه کی ریفیقان میـأن یأفته به، کی ریفیقان موحبت شرطی ایسه. 
فیلو گِه:»تو می پوشتَ خارانی و منم تی پوشتَ خارانم.« یا »تو با مهربانی می امَرأ 

رفتار کونی و منم تی امَرأ ههَ رفتارَ کونم.« 
جـــــــه طرف دیگه، آگاپه محبتی ایسه کی خودا خو زأکأن دیل میأن دوکونه. انَ 
هو موحبتی ایسه کی عیسی مفتکی بــه امَأن ببخشه و شرطی اون ره ننهَ. اَ مــــوحبت 
بخاطیر جــواب ایته کار نیه، یا حتا قابیل جبران نیه، بلکی محبتی ایسه کی حتا وخت 

طرد بوستنمَ وجود دره. 
امَأن بـــدون خــــودا، تنها تأنیم موحبتی خودخواهانه بدَریم؛ یعنی موحبتی کی اگه 
فأنگیره و قابیل جبران نبه، نتأنه فأَده. انَ در حالیه کی آگاپـــه، بدون توجه به جواب، 
موحبت کونه. اَ آگاپه موحبتی ایسه کی عیسی صلیب رو، با امَی گــــونائانَ بخشِن، 
اونَ نیشان بده. انَ وأستی، کلیمه »بیسیاری« کـی عیسی اون گِـــه، مسیحیانی ایسید 

کی اوشأن آگاپه سردَ بوسته. 
زماتی هـــر کاری تأنستیم کودیــم تا می مــوحبتَ به ایتـه آدم خاص نیشان بدم، اما 
بنظر فأرسه‌یی کی هر چی ویشتر مــوحبت کونم، او آدم گله‌گی و خشونت امَـرأ، مرَه 
پس زنه. اَ وضع ماها ایدامه داشتی تا ایته روز، دِ خستهَ بوستم و خودا ورجه شیکایت 
بوکـودم:»من می کارَ بوکودم،هسأ تو وأید درواره یه اَ ماجرا مَره بیگی. هر وخت کی 
تی موحبتَ اَ آدمَ نیشان دهم، متوجه غیظ و غضبی بم کی می صورت میأن وأگرده.« 
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خـــوداوند می امَـــرأ شروع بوکـــود به گب زن:»تو وأیـد ایمان به خودا موحبتَ 
پرورش بدی« . وَورسم:»تی منظور چیه؟« اون شرح بـَـده :»هــر کی خــو جسم رِه 
کاره، خــو جسم جــه، فساد دروکــونــه؛ ولی اون کی خـــودا روح رِه کاره، ابـــدی 
نیبیم،  دیلسردَ  کــودن  خُبی  جـــه  کــــونه. پس  درو  جــه  خــــودا روح  یهَ  زیندیگی 
چـــونکی اگه جه اَ کار دس اونسأنیم، مناسب وخت دورون محصولَ درو کونیم.« 

)غلاطیان6: 9-8(
شومـــأن وأ بفهمید کی وختـــی خودا مـــوحبتَ بکاریـــد، اونِ موحبت بـــرداشت 
کـــونید. وأ ایمان به اَ قانون روحانی یهَ خودمـــأن میأن پــــیله کـــونیم، هرچن، ولکی 

اونَ جه باغی کی بکاشتید، با هو توندی کی دوست دَرید، برداشت نوکونید. 
نیـاز دَشتیم، می نیزیکترین  ایـــدامه بده:»مهمترین زماتی درون کی  خــــوداوند 
ریفیقان مره ولَ کودید. یوهودا مَره خیــــانت بوکـــود و پطرس مــره حَشـــا کود و 
البـــاقی هم خوشأن زیندگی وأستی بوگریختید. فقط یوحنا دورادور می پـــی بأمــو. من 
سه سال ویشتـــر جه اوشأنَ پاس پائی بوکــــودم. اوشأن غـــذا فأدم و تعلیم بدَم. اما وختی 
کی دونیا گـــونائان ره بمَردَم، اوشأنَ ببخشِم. اوشأن،همه تنََ آزادَ کودم. جه می ریفیقان 
کی مَره ولَ کودید تا رومی سپاهَ کی مَــره به صلیب فأکشه‌ید. اوشأن بخشش نخـــوأستید، 

بلکی من رضایت امــرأ او کاره انجام بدم؛ چونکی به پئر محبتَ ایمان دشتیم. 
من دنستیم کی چـون موحبتَ بکأشتم، موحبتَ زیادی یهَ دوختران و پسران جه،ملکوت 

میأن برداشت کونم. می با موحبت قوربانی وأستی، اوشأنمَ مره موحبت کونید. 
شومره  کی  اوشانی  و  بکُونید  مــوحبت  دُشمندانَ  شومی  گم  شومــره  من  »اما 
عذاب دهیدی ره، دُعای خیر بکُونید، تا شومی پئر رِه کی آسمان درون ایسأ، زأکأن 
بیبید. چونکی اون خو آفتاوَ بد آدمان و خُب آدمان سر فتاوانه و خو وارش صالحان 
و بـــدکارانِ سر وارانه. اگه فقط اوشانیَ مــوحبت بوکونید کی شومره محبت کونید، 
چی پاداشی تأنید بدَرید؟ مگه حتـــا خراجگیرانم هَه کارَ نوکونیــدی؟ و اگه فقط شومی 
برأرأنَ سلام بیگید، دیگرانِ جه چی سرتری دَرید؟ مگه حتی بتُ پرست مردومانم، 

هَه کارَ نکُونیدی؟« )متا 5: 47-44(

پیله انتظاران
و  بـــو  بوبوسته  بکاشته  میـــأن  روح  دَییم،  نیشان  کی  یه  مـوحبتی  بفهمستم  من 
آخـــربسر، مـوحبت دانه ئانَ برداشت کونم. دَنستیم کی برداشت مـــوقــع فــأرسه، اما 
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نأنستیم جــــه کویهَ. دِ زماتی کی مـوحبت کودیم، اما محبت جواب فأنگیفتیم، ایحساس 
شکست نوکودیم. اَ گبان مَره آزادَ کود،کی حتا او آدمَ ویشتر موحبت بوکونم. 

اگه ویشتـــر مسیحیان اَ موضــوعَ تشخیص بدَبیـد، سرخورده نوبوستید و لغزش 
نوُخوردید. معمولا امَأن اتَو موحبت نوکونیم. امَی موحبت خودخواهانه یه کی وختی 

امَی انتظارأن برآورده نبه، توند سرخورده بیم. 
اگه مــن جه آدمای خاصی انتظار دَرم، پس او آدمـــأن تأنید مـــره سرخـــورده 
بوکــونیــد. اوشأن تا جایی مَره مایوسَ کونیـــدی کی می اینتظاراتَ برآورده کـودن 
ره کوتاهی بوکونید. اما اگه من کسی جه انتظاری ندَشته بیم، هرچی کی مــره فأدهَ به، 
ایته برکتـه و هیچ منتی ایم ننَهَ. وختی امَأن کسانی کی اوشأن امَرأ در ارتباطیم، رفتار 
خاصی اوشأن جه انتظار دَریـــم،خـــودمانَ لغزش خـــوردن ره آماده کـونیم. هرچی 

امَی انتظارأن ویشتر ببه، امکان امی لغزش خوردنم ویشترَ به. 

دیفارأنی برای محافظت؟
"ایته برار دیل کی برنجسته یهَ به دس اوَردن، ایته دیفار بوبوسته شأر 
گیفتن جه سختتره؛ و هر چییم اون امَرأ دعوا بوکونی،اون مأنه کی ایته 

موحکم قلعه تی جولوب بمأنسته بی"
– امثال 81: 91

شأرأن،  قوی  سختترید.  شارَم،  مقاوم  جه  وخوأخور،  برأر  بوخورده  لغــزش 
پائی کودیـــد. اوشأن ساکینان و  دیفاران شارَ پاس  اَ  دَشتید.  دیفارانی خو دورو وَر 
کسایی کی خَوأستید به شار حمله بوکونیـــد، ولأشتید بدُُرون بیاییـد. غریبه‌یان همه تنَ 
وارسی بوستید،کسایی کی بدهـکاری مالیاتـــی دَشتید، تا اونَ فأنـــدَه بیـــد اجازه ورود 

نشَتید. کسایـــی کی بهداشت و امنیت شارَ رِه خطرناک بید هم بیرون دَشته بوستید. 
امَأن، دیفــاره وختی کی غم و غــورصه میأن ایسأییم، چأکونیم تا جه امی دیلان پاس 
پائی بوکونیم و هر زیزا خوردن احتمالی یهَ آینــــده میـــأن پیشگیــــری بــوکـــونیم. 
فأرسأنید،دوَدیم  آسیب  امَره  ترسیم  کی  کسایی  تومام  روی  به  درأنَ  ورودی  امَــأن 
و انتخاب کــونیم کی به دورون بأیه. هـــر کسی یه کی فیکر کونیم چیزی به امن 
بدهکاره، صافی جه گــــوذرنیم و اون ورود جه مانــــع بیم تا وختی کی خـــو بدهی 
یه تــومام و کمال فأَده. امَأن امی زیندگی درَ کسانی رو واز کــونیم کی باور دَریم 
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امی ور ایسایید. اما نأنیم کی ویشتر هه آدمایی کی امی »ور« ایسایید هم تأنید لغزش 
دئنده بیبید. هــن وأسی، به جای کمک، اضافه سنگانَ او دیفـــاران رو ایضـــافه و 
جمعَ کونیم. وختی هتــوچی تفاقی ناخبر دکفــه، هه پاس‌پا دیفــــاران، به دوساق خانه 
تبـــدیل بید. هه وخت، نه فقط نسبت به کسایـی کی واردَ بید، احتیاط کونیم، بلکی امَی 

ترس وأسی نتأنیم بیرون جه خودمان بساخته دیفاران، خطر بوکونیم. 
نگرانه  دورون  عبارتی،  به  یا  دورونـی  ایسید،  آزورده  کی  مسیحیانی  تمـــرکز 
یه. امَأن از امَی حقئان و شخصی ارتباطان بادقت پاس پائی کونیم. امَی تـوان اتَویی 
امَــأن  دَنکفه. اگه  تفاق  آینده میأن آسیب یا ضرری  بیبیم کی  صرف به کی مطمئن 
خطـــر ایحتمال آسیب دِنَ قوبیل نوکــونیم، نتأنیم موحبت بدون شرط و شروط بدَریم. 

بلاشرطَ موحبت اَ حقَ دیگران دِهه کی به امَأن آسیب برسأنید. 
مـــوحبت خــو منفعت ره پاپیِ نیبه. بلکی پاپِیــه آسیب بیده آدمانِ کی ویشتـــر و 
ویشتـر خودخواه و مستقلَ بید. هه شـــرایط میأن، خـودا محبت سردَ به. ایته نمونه جه 
طبیعت در اَ مورد، دو تا دریایی ایسه کی سرزمین مقدس میأن نهَهَ: جلیل دریا کــی 
آزادانه آبَ فأگیـــره و بیـرون فدَه. اَ دریا دورن پورَ زیندگیه، انواع مختلف و به تعداد 
زیاد ماهیان خــوراکی و زندگی گیاهی نهَهَ. جلیل دریا آب، جه طریق اردن روخان، 
بمرده دریا میأن فوسته به. اما بمرده دریا فقط آبَ فاگیـــره و او آبِ بیرون فأنده. هیذره 
زیندیگی اون میان وجود نرَه ؛ نه گیاه زنده نه ماهی ایی اون میأن ننَه. جلیل دریا زنده 

آبان، وختی کی بمأنسته آبان مورده دریا امَرأ قاطی بید، میرید. 
وازی  دیل  و  دس  وأید  بلکی  بدَره  ایدامه  نتأنه  ببه،  بدأشته  کی  وختی  زیندگی 
امَرأ فدَه ببه. اتَویی، ایته لغزش بوخــورده مسیحی، کسی یه کی خــو زیندیگی میان 
فقط فأگیره، اما ترس وأسی نتأنه اونَ آزادَ کونه و دیگران فدَه. آخربسر،حتا وختی 
زینــدیگی هم واردَ به، دیفــار یا زندان لغزش میأن راکد مأنه. عهد جدید اَ دیفارانَ 

بعنوان »دیز« وصف کونه:

تا  دَره  قوت  خودا  بلکی  نیه،  جـه  سلاحأن،جسم  جنگ  امَی  کی  »چِرِه 
دانایی سر  یه کی خودا  بحثیَ و هر کسی  امَأن هر  نابودَکونه.  قلعه‌ئانَ 
پیله پیله گبان زنه جه بین بریم و هر فیکریه مجبور کونیم کی مسیح جه 

ایطاعت بوکونه.« 
– دوم قرنتیان 01: 5-4
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وارد  اطلاعات  تومام  کی  اوَرید  وجــود  به  یهَ  استدلالی  الگوی  ایته  دیــزأن  اَ 
بوبوسته جه اون طریق، وارسی بید. هرچن کی اوشـأن در اصــل پاس پائی رِه تشکیلَ 
بــوبــوستید؛ اما امَِــره سربس عـذاب و انحراف بید؛ چرِه کی خودا شناق و معرفت 

جولوب جنگید. 
وختـــی امَأن همه چیه جه راه آسیبأن، طــرد بوستن و گوذشته تجربئان الک کونیم، 
ایمان به خدای یه غیرمومکین یــأفیــم. نتــأنیــم به اون ایمــان بدَریم، یعنی اونچــی کی 
اون گِه. امَأن نسبت به اون نیکویی و وفاداری دو دیلَ بیم، چـــونکی خــودمأن زیندیگی 
میأن اونَ امَی اینسانی ملاکان امَرأ قضاوت کونیم. اما خودا انسان نیه! اون نتأنه دوروغ 
بگه )اعداد 23: 19( اون رأه‌ئان و فیکـــران امَــی مـأنستنی نیه )اشعیا 55: 9-8(. 
لغـزش بوخورده آدمان تأنید آیاتیَ کیتـــاب مقـــدس جه بیأفید کی به خوشأن جاجیگاه 
وأگرده، اما هن ایته دوروست نیگا به خودا کلام نیه. خودا کلام شناختن بدون محبت، 

ایته ویران کوننده نیرو ایسه،چونکی امََره غرور و قانونگرایی امَرأ بادَ کونه. 
»دأنیم کی امَــأن همتنَ دانا آدمــانیم ولی اَ دانایی غـــرور اوَره، ولی مـوحبت آدمَ 
بنا کونه. اگه اینفر خیال کونه کی ایچی دأنه، هنـــوز اون چیـــه کی وأ بــدأنه یهَ ننَه. 
ولی او کسی کی خــــودایه دوست دَره، خودا اونَ ایشناسه.« )اول قرنتیان 8: 3-1(

هه کار باعیث به کی امَأن به جای انَکی نبخشِن جه توبه بوکونیم،امَی کاره توجیه 
کونیم. هه مسئله شرایط یه بوجود اوَره کی تأنیم گول بخوریم؛ چونکی شناق،بدون 

خودا محبت باعث گول خوردن به. 
انبیا  درواره  بلافاصله   ، زیادید«  بـوخورده‌یأن  »لغــزش  جــومله  اَ  بعـد  عیسا 
دوروغی گوشزد کونه:»پیغمبران دوروغی زیادی ویــریزیــدی و خیلی‌یأنَ گمـــراه 
کـونیـد.« )متا 24: 11( خیلی‌یآن کی گمـــراه بیــدی، کی‌یأن ایسید؟ جــواب :»شرارت 

زیاد بوستنَ وأسی،خیلی‌یأن موحبت سردَ به.« )متا 24: 12(

پیغمبران درروغی
عیسا دوروغـی پیغمبرانَ »گرگانی گوسفندانَ لیباس میــأن« نام بنه )متا 7: 15(. 
اما  لیباس(،  ایسه )گوسفند  اشَأن ظاهیــر مسیحی  ایسید کی  آدمانی  اوشأن خودخواه 
اوشأن  تأنیم  بچرخید.  دورو‌وَر  گله  دَرید  دوست  گرگان  مأنه.  گــرگ  باطن  اوشأن 
عبــادت کونندگأن جمع میــأن و هم مِنبران پــوشت بیأفیم. اوشأن جه طــرف دوشمند 
روانهَ بیـد تا درز بوکونیــد و گــول بزنیــد. اوشأنَ وأیــد، جــه اوشأن ثمـره‌ئان شنــاق 
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کودن، نه جــه اوشأن درس دَن و نبــوت کـودَن. اوشأن درسان ویشتر تأنه ظاهیر 
سازی ببه، در حالیکی اوشأن زیندیگی و خیدمتَ ثمره نه!

ایتـه خادیم یا مسیحی، اوچیـزی ایسه کی زیندیگی کونه نه اوچیزی کی موعیظه 
کونه. گرگان همش زخم بوخورده و جــوان گوسفندانَ پی کونیــد، نه قــوی و سالیم 
کی  اونچـی  نه  گید  بیشتأویدَ،اوشأنَ  خوائید  مردوم  کی  اونچی  گرگان  اَ  گـوسفندانَ. 
لازم بیشتأوید. هه آدمان پور‌‌واضحه کی تعلیم نخوأیید، اوشان اینفرَ خوأیید کی اوشأن 

گوشان بخارانه. بأیید به اونچـی کی پــولس درواره آخر روزان گِه، نیگایی تأودیم:

»ولی انََ بدأن کی آخـــر روزأن دورون، سخت روزگاری در پیش دره. 
چونکی مردوم خودپرست،پول پرست، مغرور، متکبـــر، فحـــاش، پئر و 
مار جولوب نافرمان، ناشکر، ناپاک، بی عاطفه، کینه ای، افترا زن،بی بند 
و بار،وحشی، خُبی امَــرأ دوشمند، خیــانتکار، بی مــولاحظه، غرور جه 
باد بوکوده،کی عیاشی یه خودا جه ویشتر دوست دَریدی، ظاهیــر دورون 
دینــدار ولی اون قــودرتَ حَشا کونیــدی، اجَور آدمان جه دوری بوکون. چون 
زماتی فأرسه کی مردوم دوروست تعلیمـانَ تاب نأوریــدی، بلکی معلمانی 
یه خــوشأن دورووَر جمعَ کونیـدی تا اونچی یه بیشتأویید کی اوشأن گوش 
دوست دره بیشتأوه و اوشأن هــوا و هـوسأن امَرأ جور درایَه و اوشأن حئیقت 

گوش کودنَ جه رو وأگردأنیدی و داستانأن سمت گمراه بیدی« 
– دوم تیموتائوس 3: 5-1، 4: 4-3

اون قدرتَ  اما  ایسید،  یا مسیحی  دیندار  به ظاهیر  اوشأن  بوکــونیــد کی  توجــه 
ردَکونید. اَ کاره چوطو انجام دیهیدی؟ اوشأن انــکار کونیدی کی مسیحیت بتأنه اوشأنَ 
پیــرویم  ایَید کی عیسا  ببخشید. اوشأن گولاز  بتأنید  تا  آزادَ کونه  نبخشِن جه  کینه و 
گولاز  دَشتن  اونَ  به  اوشأن  کی  اونچی  اما  کونید.  اعلام  یه  تجربه  تازه«  »تولد  و 
کونید،اونَ فرصتَ ندید تا اوشأن دیلَ میأن بینیشینه و باعث ببه مسیح شخصیت بطور 

قوی اوشأن دورون رشد بوکونه. 

نسل ایطلاعات
پــولس بخاطر نبــوت تأنستی بیدینه کی اَ گول بوخورده زنأکأن و مردأکأن،شناق 
اون  نبـــرید.  بکار  اونَ  نیبید، چون هــرماله  اما عوضَ  دَریدی،  رِه شوق  آگاهی  و 
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نتأنیدی  هرماله  ولی  فأگیریـدی،  تعلیم  همیشه  انَکی  بوکــود:»با  اتَــو وصف  اوشانَ 
حئیقتَ بشنأسید.« )دوم تیموتائوس3: 7(

اگه پولس ایمروز زنــده بو، هن وأسی تأسف خــوردی کی اونچیهَ کی پیشگویی 
بوکوده بو، عملا دِئی. اون مردأکأن و زنأکأن زیادی یـَـه دِئی کی جلسه‌یأن، سمینــاران 
و خیــدمات کیلیسایی میــأن حاضـرید وکیتــاب مقــدس دانش یاد گیــریــدی. دِئی کی 
اوشــأن »تازه مــوکاشفه« دومبــال دریـد تا اوشأن زیندیگــی موفقتــر و خودخواهانه 
دادگاه  به  پایَ  کس‌کسَ  وَأسی  مذهبی«  »دلایل  کی  دِئی  یه  خادیمانی  اون  ببه.  تر 

فأکشأنیدی. 
اون، انتشارات و بــرنامه یأنَ رادیویی یهَ مسیحی یهَ دِئی کی زنأکأن و مردأکأنَ 
خـــودایهَ با اوشأن نام حمله کونیـدی. کریـــزماتیکیانی یه دِئی کی بخاطیر فــرار جه 
لغزش از ایته کیلیسا به ایته کیلیسای دیگه شید و همتنَ عیسا الوهیتَ اعتراف کونیــد؛ 
در حالی کی نتأنیـد ببخشید. پولس ایجگره زِه‌یی : »توبه بوکونید و جه خودتأن فریب 

دَئن آزادَ بید، آی نسل ریاکار و خودخواه !« 
مهم نییــه کی چقد تازه موکاشفانی یه جه سمیناران و تعلیمی و ایلاهیاتی کلاسانی 
کی اوشأن میأن شرکت بوکودید، بیــأفته اید، یا چن تا کیتــاب بخــوأنده اید یا حتا چن 
ساعت دوعا و مطالعه کونیــدی، اگه لغــزش بوخورده ایسید و نتـــأنید ببخشید، هنــوز 
حئیقتَ نشنأختید. شومأن گول بوخوردید وبا خودتأن راه‌روش زیندیگی یه ریاکارانه 
دیگرانَ سرکلافهَ گـــوما کونیــد. مهم نییــه کی چی مـــوکاشفه ایی دَریــد، شومــی 
میــوه ایتــه داستان دیگه ایی گِه. شومأن چشمه ایی بید کی تلخ آبی جه اون جوش کونه 

و خو امَرأ دوروغ بهمراه اوَره نه حئیقتَ. 

خیانت

همــدیگر  و  وأگردید  جــه  ایمان  خــوشأن  خیلی‌‌یان  درون  روزأن  »او 
خیانت کونیــد وهمدیگر جا تنفــور پیدا کونید.« 

– متا 42: 01

بأییــد اَ آیه یه وارسی بوکونیم. اگه دقیق نیگا بوکونیم، تأنیم ایته تترجی حرکتَ 
بیدینیم. ایته لغزش باعیث خیانت، و خیـانت باعیث نیفرت به. هتو کی قبل انَ بوگفته 
امَأن  کونیــد.  بنا  دیفارانی  جه،  پائی  پاس  آدمان،خوشأن  بوخورده  بوبوسته،لغزش 
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هتــوچی شـرایطی میــأن،خــودمأن موجودیت پاس پایی رو تمرکز کونیم. اینگار کی 
وأید به هر قیمتی، پاس پایی بــوبــوسته و ساغ بــاقــی بمأنیم و هه کار، امََـره مستعد 
خیانت کونه. وختی خیانت کونیم، در حئیقت، به قیمت اینفـر ضرر کودن،خــودمان 
منفعت و پاس پائی یه دومبــالَ کونیم و معمولا هه کارَ کسی رو پیــاده کونیم کی اون 

امَرأ رابطه دَریم. 
اتَــویی، خیـانت ملکوت خودا میأن وختی تفاق دکفه کی ایته باایمان به قیمت ضرر 
و زیان ایته باایمان دیگه، خودشَ منفعت پاس پائی یا پی کونه. هر چی ارتباط نیزیکتر 
ببه، خیانت شدت ویشتر ایسه. به اینفر خیانت کودن، اوج ترک پیمان ایسه. وختی 

خیانت تفاق دکفه، دِ رابطه مث قبل نیبه؛ مگه انَکی حئیقی توبه تفاق دکفه. 
پس خیــانت باعیث نیفرت با عواقب جدی به. کیتاب مقدس پور واضح گِه کی 
هرکی جه خو برأر نیفرت بدَره، قاتله و هیچ قاتلی خودش میأن حیات و زیندیگی ابدی 

نرَه )اول یوحنا 3: 15(
تـأنیم تترج،نمونه‌ئانی جه لغزش، خیانت و نیفرت،  چقــد ناراحت کــونندیه کی 
ایمروزی باایمانان میأن بیدینیم. هه مـوشکل، اونقد امَی خانه و کیلیسایان میأن چو 
دکفته کی اینگار ایته رفتار عادیه. وختی دینیم ایته خادم، ایته خادم دیگــه یه دادگاه 
فــأکشأنـه و غــورصه دار نیبیم، یا وقتـی ایشتأویم کی زن و شوهر مسیحی سیـوا 
تفاوتی  بی  امَی  نیبیم،  دار  غُرصه  دِ  و  فــأکشأنیـدی،  دادگاه  به  کس‌کسَ  ره  بوستنَ 
نیشان دِهه و هتوچی دوودستگی یایی کیلیسا میأن عادی و قابیــل پیش بینی به.  یهَ 
شوقِ‌ذوق  زیر  کارانَ  خــوشأن  و  بوَردید  رو  بازی  سیاست  به  تشکیلاتانم  خیدمتی 

خــودا ملکوت و کیلیسا مخفی کونید. 
»مسیحیان« جـه خوشأن حق و حقوق پوشتیبانی کونید و مطمئن بید کی مسیحیان 
دیگر اوشأن امَرأ بدرفتاری و یا جه اوشان سوایستفاده نوکودن درید. آیا عهد جدید پند 

امََره جِخطرَ شو؟ چِرِه ویشتر مظلوم نیبید و چِرِه ویشتر ضرر نوکونید؟

»اصلا اجَـور دعــوامــورافه شومــی میــأن خـودش شومِره سرشکستگی 
نیید ضرر  حاضر  چِره  بوکونید،  قوبیل  یهَ  بدی  او  نخوأیید  چِره  ایسه، 

بوکونید؟« 
– اول قرنتیان 6: 7
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آیا عیسا گوفته یانه جخطرَ بوردیم؟

»ولی مـن شومــره گَم، شومــی دوشمندأنَ مــوحبت بوکونید و اوشأنی 
یهَ کی به شومأن اذیت و آزار فأرسأنیدی ره، دوعای خیر بوکونیدی.« 
– متا 5: 44

آیا خودا دستورَ جخطر بوردِیم؟

»هیتــأ کارَه پسُت و مقام یا غــرور وأستــی انجــام ندیــد، بلکی فروتنــی 
امَــرأ الباقی یهَ جــه خــودتأن بئتــر بدَنیـد.« 

– فیلیپیان 2: 3

چِــرِه امَأن مــوحبت قانونان امَــرأ زیندیگی نوکونیم؟ چِــرِه تا اَ انــدازه خیـانت 
کودن رِه، توندی کونیم؛ به جای انَکی خــودمأن زینــدیگــی یه حتـا به قیمت ضررو 
زیان دِئنَ قوربانی بوکونیم؟ دلیل: امَی موحبت سرَد بو و در نتیجه هنوز خــودمانَ 
پاس پایی یهَ دومبــالَ کــونیم. امَــأن دِ نتأنیم تا زماتی کی حقسأی کونیم امَی توجه 

خودمان رو بمأنه،امَی توجهَ ایطمینان امره به خودا فأدیم. 
زماتــی کی عیسایه بــدی بوکــودیــد، اون بــدی نـوکـود؛ بلکی خو جانَ خودایَ 

فدَه تا به حق داوری بوکونه. امَأن پند بوبوستیم کی اَ قدمانَ اوسانیم:

وأسی  شومی  مسیح  چونکی  بوبوستیدی،  دعوت  وأستی  انَ  کی  »چِره 
هیــچ  اون  بیشید.  رأههَ  اون  کی  بنهَ  سرمشق  شومره  و  بکشه  عذاب 
فحش  اونَ  وختی  نزه.  گب  امَرأ  کلک  و  جوفت  و  نــوکــوده  گــوناهی 
بدهَ‌یید، فحش امَرأ جواب نده؛ وختی کی عذاب بکشه، خط و نیشان نکشه؛ 

بلکی خورَه عادیل داور دس بیسپرده« 
– اول پطرس 2: 32-12

او کسی کی امره قودرت دهه
امَــأن وأ به جــایی فــأرسیم کی خـودایهَ ایطمینان بوکونیم نه امَی نفسَ. خیلی‌یأن 
ماران  و  پئر  بی  اما  پرستید،  آفریننده،  به عنوان خوشأن  امَرأ، خودایه  لب  خوشأن 
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مأنستن زیندیگی کونید. اوشأن خوشأنَ پادیشایید و خوشأن کله امَرأ خوشان زیندیگیَ 
کونید؛ در حالیکی خوشأن توک‌وپرَ امَرأ گید کی: »اون می خوداوند و خودایه.« 

نِأیسید،  جولوب  اون  اگه  ایسه.  جدی  چقد،  لغـــزش  کی  بیده‌ییدی  شومــأن  هسأ 
برُدَ  پیله  بِأسید، خودا  اما وختی لغزش خُوردن جولوب  به.  باعیث موردن  آخربسر 

شومَره فأَده. 
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اگه شیطان بتأنستی بی هر وخت کی اون 
دیل خوأستی امََره بوکوشه، پور زمات بو 

کی، هه کاره بوکوده بو. 

قبل انَکی اَ کیتابَ بخوانم در وضعی بوم کی می رابطه خودا امَرأ قطعَ 
بوسته بو. من نیجاتَ دَشتیم، اما ایچی من و خودا میأن نهََه بو کی دوروست 
موشکل  کی  نأنستیم  اما  نیه،  طرف  خودا  جه  موشکل  کی  دَأنستیم  نبو. 
اون  و  بوم  ایسأ  خانه  ریفیقان  ایته  می  روز  ایته  ایسه.  کویهَ  جه  واقعی 
خانه  به  اونَ  دَشتی.  یه  بینویشته  بیور«  کیتاب،»جان  دامان«  »شیطان 
بأَوردم و شروع بوکودم به خواندن. نتأنستیم کیتابَ زیمین رو بنَم. کیتاب 
اوقد قودرت دَشتی کی می روحَ فوَرَستی. وسطای کیتاب، یوککو بفهمستم 

اونچی کی من و خودا میأن نهَهَ بو، روح لغزش بو. 
– سی. سی. )جورجیا(
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"یوسف اوشأنَ بوگفت... شومأن نخشه بکشه‌یید کی مرَه 
بدی بوکونید، ولی خودا اَ کارَ به خیریت وأگردأنه"

– پیدایش 05: 02

فصل اول میــأن امَــأن شکست بــوخــورده آدمانَ به دوتأ گروه تخس بــوکودیــم: 
الف( کسایی کی اوشأن امَرأ واقعن بــدرفتــاری بوبوبسته بو و ب( کسایی کی فیکر 
کودید اوشأن امَرأ بــدرفتــاری بــوبوسته، درحالی کی واقعن اتَو نبُو. اَ فصل میأن 

خوأیم اولتا گروهَ توضیح بدَم. 
بـأییــد اَ سوال امَرأ شــروع بـوکونیم: اگه حئیقتا شومی امَرأ برخورد بد بوُبوسته، 
آیا حق دَرید لغزش بوخورید؟ ایجازه بدید یعقوب دیل‌بابَ پسر زیندگیه، نیگایی تأَودیم: 

)پیدایش 37 تا 48(
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رویا به کابوس بدلَ به
یــوسف، یعقــوب یازدهومی پسر بــو. اون پیلــه بــرأرأن،یوسفَ خار و خفیفَ 
کودیــد. چـونکی یوسف پئر اونَ دوست دَشتی و اون لیبـــاس رنگَ متفـاوت بوکودبو، 
و اونَ الباقی جه سیوا بوکودوبو. خودا یوسفَ دوتأ رویا فدَه: اولی میأن اون گنــدم 
زار دورون،گندم دسته‌یأنیَ بیــده کی اون گنــدم دسته‌یأن ویریشتید و صاف بِأیسأیید، 
در حالیکـی برأرأنَ گنــدم دسته‌یأن ، اون گندم دسته‌یأن جولوب فأچمستید و عبادت 
بوکودید. خواب دوم میأن، اون خورشید، ماه و یازده تأ ستــاره یه بیده- کی نیشاندهنــده 
رویایهَ  هه  وختی  بوکوده‌بید.  جولوب سجده  اون  بید-کی  براران  و  مـار  پئــر،  اون 
خــو بـرأرأن رِه تعــریف بوکــود، اوشأن خــوشأن بــرأر خــوشحالی میــأن شیرکت 

نوکــودیــد، بلکی ویشتــر اون جه تنفر اوسأدید. 
گوسفندأنَ چراگاه  پئر  تا  بوشویید  بــرأرأن  تره  پیلــه  ده‌تأ  اون  اون،  بعد  ایپچــه 
میأن بچرأنید. یعقوب یوسفَ اوسی کود کی بیــدینه اوشأن چــوطــو کار کونیــدی. 
وختــی پیلـه برأرأن بیده‌یید کی یوسف اوشأن سو امَون دره، اون ره کوکولا دیچـه‌یید 
و بوگفتید:»خوابأن صاحأب امَون دره. بأیید اونَ بوکوشیم. بأزین بیدینیم اون خوابأن 
چی به. اون گِه کی امَی جــه پیله تر به. بأییــد اونَ زور بوکونیم کی وقتی بمرده، 
امَی جه پیله تر ببه« . هتویی اونَ چاه میأن تأودأیید کی بیمیره. اون لیبــاسَ بکندیــد، 
پاره پـوره کودید و ایته حَیوان خونَ اونَ وَسِه‌یید تا سندی خوشان پئره رِه ببه کی ایته 

درنده حیوان یوسفَ بوخورده. 
اوشان بأزیــن کی اونَ چاه میــأن تأودأییـد، ایته کاروان جه اسماعیلیانَ بیده‌یید کی 
مصر سو شوندَرید. بأزین یوهودا بوگفت:»ایپچــه صبر بوکــونید، اگه امَأن اونَ او 
چاه میأنی بوکوشیم، هیچ منفعتی امَِره نرَه، بأیید اونَ به عنوان ایته بـــرده بوفـــروشیم 
و پولی یه صاحاب بیبیم. اون مث مـورده ایی به کی هی وقت امََره آزار نده و امَأن 
همتنَ اَ کار جه سود کونیــم!« . أتــویی، اونَ به بیست نقـــره پاره بوفروختید. یوسف 
اوشأن لغزش بدهَ بو؛ طوری کی به اون خیانت بوکــودید و اون میــراث و خانــواده 
یه جــه اون فـَأگیفتید. خاطیر جــه بدََریــد کی اَ آدمان، اون بــرأرأن بید کی اَ کارهَ 

بوکودید ایته پئر جه، ایته خون و ایته جسم جه !
الانأن، امَی فــرهنگ میأن وضع اونقــدی فـرق کونه کی امَِره سخته کی شدت 
کاری کی اَ مردأکأن بوکودیدَ، بفهمیم. فقط اون کــوشتن بدتــرین کار بــو. کیتــاب 
مقــدس دوره، پسر دَشتن خیلــی مهم بـو. ایته مردأک پسران، اون نام خودشأن رِه 
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فآگیرید و تومام اون مال و منال به ارث برُیدی. یوسف برأرأن ولأشتید کی اون خو 
فاگَیره. اوشأن اون نام لک تأودأییــد و کلا اون،جــه خــو هـــویت  پئر نام و ارثَ 

محــرومَ بکــودید. هرچی کی یوسف اون رو شناق دَشتی، جه میأن بوشو بو. 
وختــی اینفـر به عنــوان بــرده به ایته کشورِ دیگــه فــروخته به، تا مــرگ وخت، 
بــرده مأنه. زنی کی اون امَـرأ عروسی کونه برده و اون تومام زأکأن هم برده بوستید. 
بــرده بــدونیــا امَون خیلی سخت بــو، اما اون جه بــدتـــر هن بــو کی به عنــوان 
مال ومنــال ورثه با ایته آینده خیلی خـــوب، بــدونیا بـأیی و بأزیــن جــه اون محــروم 
بیبی. اگه یوسف هــرماله نأَنستـی بــی کـی چه کسی تأنتستی ببه، اون رَه بئتــر بــو. 
اما اون ایته بمــرده مردیهَ مأنستی کی زیندیگی کودی. من باور دَرم کی وارها اونَ 
انَــه کی  بیــد. نکته مهم  اونَ بوکــوشته  بـــرأرأن  جوم جوم دکفته کی کأشکی اون 

اونچـی کی یــوسف بـرأرأن بوکودید شیطان صفتانه و ظالمانه بو. 

کامل،دو‌واره نیگا کودن 
شــومأن ایحتمالا مـی توضیحَ درواره یــوسف نقل، در حالی خــوأنید کی پیش 
پیشاکی اون نتیجه یـهَ دَنیــدی. اَ نقل، وختــی اون آخرَ دَنیــد، خیلی دیلگـــرم کوننـده‌یه 
اما یوسف رِه کی اونَ تجربه بوکود، اتَو نوبو. بنظر رسه ایی کی اون هـــرماله خو 
پئر و یا خو خواب تحققَ دِ نتأنه بیدینه. اون غریب ولایت میأن ایته برده بو. او نتأنستی 

جه مصر بیرون بأیه. اون ایته مرد دیگر،مال و منال بو. 
یـــوسف به ایته مرد کی انَ نام فوتیفار بو بوفروخته بوبسته بو، فوتیفار فرعون 
پیله کس کارمندان و اون سپاه سربو. یوسف ده سال اون رِه خیدمت بوکود. او هرماله 
جه خو خانواده گبی نزه‌یی و دَنستی کی اون پئرَ باورَ بوست کی اون بمرده. اوشان 

زیندیگی بدون اون گوذشتی. یوسف هیذره اومیدی به نیجات توسط خو پئر نشَتی. 
هــر چی گوذشتی، یــوسف خــو ارباب ورجه جا وازَ کودی و اون امَرأ خوش 
رفتـاری بوستی. فــوتیفار یوسف پاکارِ خو خانه و مال و منال بوده بو. اما هو وختی 
کی اوضاع‌احوال، یوسف رِه خوش‌خوشان بو، ارباب زن،کار خیلی ناجوریَ خوأستی 
امَرأ  امَــرأ، یوسفَ نیگا کــودی و میل دَشتی اون  بوکــونه. اون حسرتی چـــومان 
زینا بوکونه. هر روز حقسأی کودی کی یوسفَ گمراه بوکونه، اما یوسف ابَا کودی. 

ایتــه روز فــوتیفارِ زن یوسف امَرأ تنها ایسأبو و اون تنگامه میأن بنهَ بو و پیله 
بوکودو کی خو امَره بوخوسه. یوسف ابَا بوکــود و بـــودوبست بیـــرون و خــو لیبـاسَ 
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اون دستان میأن جا بنهَ. اَ کار باعیثَ بو فوتیفار زنَ عارناموسی بیگیره و ایجگره 
بزنه:»تجاوز« و اتَو بوبوسته کی فوتیفار یوسفَ، فرعون دوساق خانه میأن تاودَه. 

فرعون دوساق خانه با امَی دوساق خانه‌ئان تو آمیریکا شباهت ندَشتی. من چن 
تا دوساق خانه میأن خیدمت بوکودم و هـر چی هم بد ببه، در مقایسه با فرعون سیاه 
چاله ئان، مث باشگاه ورزشی یه محلی ایسه. اویه نه خورشید نهه بو و نه جاجیــگایی 
ورزش ره! تنها ایتـه اوتاق، زیمین جیــر یا چالکایی کی روشنــایی و گــرما ندَشتی 
بـو. وضعیت اصلا آدمیــزاد وضعیت نوبــو. قـــرار بــو کی زیندانیان آب و غذای 
کمی امَــرأ زیندیگی بوکـونید، تا ایبچه ایپجه پوسیدَ بید. اوشأنَ اوقــــدی غذا فأدأیید کی 
فقط زنده بمأنید تا بتأنید زجر بکشید. بر طبق مزمور 105: 18 یوسف پائان زینجیل 

امَرأ آسیب دِیی و اون به آهین دوَسته بوسته بو. اون سیاهچال مرگ میان ایسا بو. 
اگه اون مصـری بوبسته بی، تأنستی آزادی ره شانسی بـدَره. اما اون ایته غریب 
برده بو کی به اون بهُتان تجاوز بزه‌بید و هیچ اومیدی ندَشتی. هیچی نتأنستی جه انَ 

بدتر ببه؛ اون تا موردن هم پیش بوشو بو. 
میأن  سیــاهچال  ظـــولمـات  بیگیفته  نــــــم‌  او  ذیکرَ  و  فیکــر  اونَ  تأنیــدی  آیا 
بیشتأویید؟»من می اربابَ جه ده سال ویشتــر صــــداقت و روراستی امَـرأ خیدمت 
بوکودم. اون رَه، جه اون زنانه ویشتر وفا بوکودم. من به می خودا و ارباب وفادار 

بمأنستم؛ هر روز فساد جه جیویزَ دَم. می پاداش چیه؟ آیا سیاه چاله؟« 
بــدم،  َانجام  کار  دوروستَ  کــونم  ویشتر حقســأی  هــر چی کی  آیه  نظــر  »به 
مــی قسمت بــدتــرهَ به. خـــــــودا چوطو بتأنست ایجـازه اَ کارهَ بــده؟ آیا می بــرأرأن 
تأنستید او وعــده ایی کی خـــوداوند مـره بدهَ بویه، دوزی بوکونید؟ چِرِه اَ خــودای 
عهــد، خودای قادر مطلق به نفع من کاری نوکــود؟ آیا وفادار و پــور مــوحبتَ خودا 
هتویی به خو خادیمان نظر تأوده؟ چِره من؟ من چی بوکودم کی می سزا انَ بو؟ من 

فقط ایمان دَشتیم کی خودا گبَ بیشتأوستم!« 
من باور دَرم کی یــوسف هتــوچی فیکــران امـرأ دس و پنجه زه ایی. یوسف 
خو زیندیگی میأن آزادی کمی دَشتی. اما اون هتــو آزاد بـو کی خو واکونشَ نسبت 
به تومام اونچی کی اون رِه تفاق دکفته بویه انتخاب بوکونه. آیا اون نسبت به خــو 
بـرأرأن و نــهایتا خـــودا، لغزش بوخورد و تلخ بو؟ آیا اون به انجام فرَِسِن وعده رِه، 

خو تومام اومیدَ وَوِه و آخرین دیل خوشیه زیندیگی، جه اون دوزی بوبوست؟
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آیا خودا همه چی یه تأنه کنترل بوکونه؟
من فیکـر کــونم کی هـرماله یوسفَ فیکر فأنرسه کی تومام اَ تفاقات خودا فراینده،تا 
اونَ ایته کار رِه آماده بوکونه. اون در آینــده نسبت به اَ بــرأرأن کی به اون خیـانت 
بوکودید، چوطو خو قدرت بکار بره؟ رنجی کی یوسف بکشه باعیث بو کی ایطاعت 
کــودنَ یاد بیگیــره. اون بــرأرأن ماهــرانه به عنــوان وسایلی خــودا دس میــان بکار 
یا خودا دومبال برای  آیا یوسف بلافاصله به خودا وعده فارسه  بــوبوستید.  بیگیفته 

اون نتیجه بو؟
بودن  خُب  برای خودش  دلیلی  اوشأن  دَشتی،  یوسف خو رویائانَ  ولکی وختی 
کی  وأسی  هن  نه  به،  فـَـدَه  رِه  خیدمت  قدرت  کی  بو  نیگیفته  یاد  هنوز  اون  دِیی. 
ویشتر  میأن  تــربیتی  های  دوره  اَ  امَـأن  بوکــونی.  سیوا  جــه  دیگــران  خــودتَ 
نهیم رو سختــی  فیکــر  امَی  بنَیم خــودا بوزورگی رو،  فیکــرَ  امَی  انَکی  به جای 
یه  دیگه  اینفر  و  وَوینیم  اومیـد  وأسی،  هن  شرایط.  امَــی  بودن  مــومکین  غیــر  و 
سرفوکؤ زنیم. هتویی اینفر دومبال گردیم کی امی نااومیدیه تأوَدیم اون گردن. وختی 
با اَ حئیقت روبرو بیـم کی خودا تأنستی امَی اورشین قلیه وضع جولوب بیگیره و اَ 

کارَ نوکود،اونَ سرفوکؤ زنیم. 
اَ زنــگ یوسف فیکــر میأن هم به صــدا در امَویی :»من بر طبق او چیزی کی 
خودا جه دَنم، زیندیگی بوکودم و اون مقــررات و ملاکانَ پا جیــر ننَمَ. من فقط رویایی 
کی خودا مَره فدََه بویهَ واگویا کودیم و اون نتیجه چی بوبوست؟ می بـرأرأن به من 
خیانت بوکودید و مث ایته برده فوروخته بوبوستم. می پئر فیکر کونه کی من بمردم 

و هرماله مصر سو نایه کی مره بیأفه.« 
 جـه اون نظر باعیث بانیه اَ ماجرا اون برأرأن بید. باعیث و بانی اصلی اوشأن 
بید کی اون، او سیاچال میأن تآوَده یید. ولکی اون اَ فیکــر و ذیکرانَ خــو کله میأن 
پیله کودی کی اگه ایته روز قدرت بدَره، چقد اوضاع عوضَ به، و یا خو رویا میــأن 
دِیی کی اگه خودا اونَ به قودرت فأرسأنه، چقد همه چی فرق کودی. اگه اون برأرأن 

اون آینده یه بی پا نوکوده بید. 
دام میأن  هــر چن وخت یه وار، ایشتأویــم کی امَی خــوأخــورأن و بــرأرأن اَ 

دکفیــد کی دیگــرانَ مقصر بدَنیـد؟ مثالا:
»اگه می زن یا مــرد وأستی نوبوستی بی، هسأ من خیدمت میأن ایسأبوم. اون می 
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جـــولوبَ بیگیفت و خیلی چیزأن کی اوشأن رویایه دَشتیمَ خراب کود.« 
»اگه می پئــر و مــار وأستی نوبو، ایته طبیعی و نورمال زینــدیگی دَشتیم. اوشأن 
پئر و مار  می الان وضعیت وأسی وأ سرفوکــؤ بوخورید. چــوطو دیگران خورمَ 
دَرید اما من نرَم؟ اگه می پئر و مار کس‌کسَ جه سیوا نوبوسته بید، من می زیندگیه 

زناشویی میأن موفق تر بوم!« 
فــونکـوفتی  سرَ  عطیه  اَ  اون می  اگه  و  بی،  نوبوستی  وأستــی  »اگه می شبان 
بی، هسأ آزاد بوم و هیچ مانعی ندَشتیم. اون می قضا قدر و قسمت ره مانع بوبوسته. 

اون،کیلیسا آدمأن علیه من واگردانه!« 
»اگه می مرد قبلی وأستی نوبوستی بی، من و می زأکأن اَ قدر مشکل مالی میأن 

نأسأبیم.« 
تـــوجــه  به من  هنــوز رهبران  نوبــو،  وأستی  او زنأکه  میــأن  کیلیسا  او  »اگه 

کودید. اون بـوگو موگو وأستی، می تومام اومیدان محترم بون رِه خرابَ بوست.« 
اَ لیست تــومامی نرَه. آسانه کی هر کی دیگریه خو موشکلات رِه سرفوکؤ بزنه 
و فیکر بوکونه کی چقد بئتر بو کی أتوچی آدمانی اون ورجه نأسأبید. اتَو فیکر کودید 

کی اوشأن یأس و نااومیدی و دردأن، دیگران تقصیره. 
خوأیم اَ اصلَ تاکیــد بوکونم: »بدَنید کی شیطان یا هر مرد، زن یا زأکی هرماله 
نتأنه شومره جه خودا راه بیرونَ بأوره. یوسف برأرأن خیلی سفت و سخت حقسأی 
بوکودید کی اونَ رویایی کی خودا اونَ فدََه بویه، جه میأن ببرید. اوشأن فیکر کودید 
کی او رویایه،یوسف ره تومامَ کودید و خوشان زوان امَرأ بوگفتید: »هسأ بأیید اونَ 
بوکوشیم و ایته چایأن دورون تأوَدیم... و بیــدینیم کی اون خـــوابان چی به !« )پیدایش 
37: 20( اوشأن بیــرون بوشوییــد تا اونَ جه میأن اوسأنیــد. اوشأن کار ناخبــری 
نوبو، ولکی کاملا حیساب شــوده بو. اوشأن خوأستید کی موفقیتهای آینــده ره، هیچ 

فرصتی به اون ندید. 
هسأ شــومأن فیکــر کونید کی وختــی اوشان یـوسفَ به عنوان برده بوفروختید، 
خودا آسمان میأن پسر و روح القدسَ نیگا بوکود و بوگفته :»هسأ چی کار بوکــونیم؟ 
به اونچی کی اون بــرأرأن بوکـودید نیگا بوکونید. اوشأن امی نخشه یه کی یوسف رِه 
بکشه بیمَ خرابَ کودید. بئتره کی هر چی زودتر ایته فیکری بوکونیم! آیا نخشه دیگه 

ایی دَریم؟« 
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خیلی جه مسیحیان وختی اوشأن وضع و اوضاع خرابَ به، جوری کردَکار کونید 
کی اینگار دقیقا هتوچی تفاقی آسمان میأن دکفــه. آیا شومأن فقط تأنیــد بیدینید کی پئر 
عیسایه گِه: »عیسا، جیم خیلی ناراحته؛ چونکی باایمانی خودشَ مأنستنَی در مورد اون 
دوروغ بوگفته، امَأن چی کار وأ بوکونیم؟« یا »عیسا، اون سی و چار سال سَند دَره 
و هنوز زن نیگیفته، آیا ایتــه جوان زن او بیجیــر اون رِه آماده دَری؟ من خــوأستیم 
کی اون اینفر امَرأ عروسی بوکونه کی اون رِه بئتــرین دوست ببه. کی سالی پـوشت 
بوگــو موگــو بوکــوده و او مــرداک نظـر سالی جه واگــردانه؟!« ولکی احمقــانه 

به نظر برسه، اما کردَکاری کی امَأن کونیم، گاهی هتویی یهَ کی خودایه اتَو دینیم. 
بأیید بیدینیم کی یوسف، ایمــروزی کیلیسا میأن چــوطـو کردَکار کونه. اگه اون 
مث ویشتر امَأن بو، دَنستید چی کار کــودی؟ اینتقام نخشه یـه کشه ایی و خــودش با 
هه فیکــران آرامَ کــودی: »اگه مــی دس به اوشأن فأرسه، اوشأنَ کوشم. اوشأنَ اَ کار 

وأستی کی می امَرأ بوکودید، کوشم. اوشان وأید خودشأن کارَ تاوان فدَید !« 
اما اگه یــوسف حئیقتا اَ نیگاهَ بـدَشتی بی، خـودا اونَ سیاچال میأن ولَ کودی تا هو 
دورون بوبوخوسته بی. چرِه کی اگه اون با اَ انگیــزه جـه دوساق خانه بیرون بأموبی، 
جه دوازده اسراییل قبیله، ده قبیله رهبرانَ کوشتی. هن شامل یهودا هم بوستی کی 

مسیح ایل و تبار، اون جه بو. 
اسراییل  بوکودید،  برخـورد  امَــرأ  یــوسف  مأنستن  شیطان  اتَــو  کی  کسانی  بله 
کی  اوَره  بوجــود  یهَ  قومی  جــه  اوشأن  کی  بو  بدَه  قول  ابراهیمَ  خودا  و  بید  پئران 
آخــربسر خــوداوند عیسا جه اوشأن به دونیا آیه. یوسف جه لغزش آزاد بمأنست و 

خودا نخشه اون و اون برأرأن زیندیگی میأن به انجام فارسه. 

آیا تانستی جه انَم بدتر ببه؟
دوساق خانه یــوسف رِه، وخت فیکــر کــودن بو و هم انَکی اون رِه ایته فرصت 
بو. دوتأ زیندانی یوسف امَرأ بید کی هر دوتأ اوشین وأشین خــوابأن بیده‌ییــد. یــوسف 
هــر دوتأ خــوابَ با دقت عجیبی تعبیر بوکــود. ایته جه مرداکأن زنده مأنستید؛ در 
حالـی کی اوُیته اعــدام بوستی. یــوسف جـه اونی کی ببخشه بوبوسته بو، بخوأست 
کی وختی کی دوواره فرعــون ورجــه مورد توجــه قرار گیره، اونَ به یاد بأوره. او 
مــردای فرعون خیدمت کردن رِه وأگردست، ولی دو سال بوگذشت اما هیچ گبی نزه. 

انَ هم دیلخوری دیگه ایی یوسف لغزش خوردن رِه بو. 
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خودا همش ایته نخشه دَره
زماتی بأمـو کی فرعون ایته خواب خیلی هشدار دهنده بیده. هیچ کس جه مجوسیان 
و یا اون َدانا مرداکأن نتأنستید اون رِه خوابَ تعبیر بوکونید. او وخت بو کی خادیمی 
کی عفو بوبوسته بو، یوسفَ  بخاطر بأورد. اون بوگفت کی چوطو یــوسف اون و اون 
ایته هم بنــدیأن خــوابَ دوساق خانه میأن تعبیر بوکــوده بو. یوسفَ فرعون جولوب 
بأوردید و اون خواب معنی فرعــونَ بوگفت کی قحطی امَــون دَره و حکمت امَــرأ 
اونَ یاد بـده کی چوطو اَ خطر رِه آماده ببه. فرعون بلافاصله مقام دوم بعـد خــودشَ 
یـوسفَ  فدَه. یـوسف با حکمتی کی خــودا اون فـَـدَه بو، قحطیه سختی کی در پیش بو 

رِه، آماده بوبوست. 
بعــدها وختی قحطی به تــومام بشناخته قــومأن فأرسه، یـوسف برأرأن وأید کمک 
گیفتن وأسی مصر سو بأموبید. اگه یوسف خــو دیل میأن خــو بــرأرأن جـه کینه ای 
بدَشتی بی، هسأ اون وخت بـو کی خو کینه یه فوکــونه. اون تأنستی کی اوشان دوساق 
خانه تأوده یا شکنجــه بوکــونه و حتا اوشأن بوکــوشه و سرفوکـؤ هم نبه؛ چون اون 

مصر میأن دوم شخص مملکت بو. و اون برأرأن هیچ اهمیتی فرعون رِه ندَشتید. 
اما در عــوض یوسف اوشأنَ موفتکی غلـه فدََه. بأزین مصر بئترین زیمینان اوشأن 
بئترین  بوخــوردید. خولاصه، مصر  فـــراوانی  اوشان جه زیمین  و  فدََه  خانواده‌یانَ 
زیمینان اوشانَ فـَـدَه بوبوسته. یوسف کسایی کی اونَ لعنت بوکوده بیدَ، برکت فدََه و به 

کسایی کی جه اون نیفرت دَشتید، خوبی بوکود )متا 5: 44(. 
خـودا اونچی کی یوسف برأرأن بوکودیدَ، قبل انَکی اوشأن اَ کار بوکونید دَنستی. 
در حئیقت، خودا دَنستی کی اوشان اَ کارَ کونید، قبل اونکی یوسف خوابَ میأن نیشان 

بده یا قبل اونکی هر کدام جه او پسران بدونیا بأیید. 
اتَو  فأرسه،  برأرأن  خو  به  دوواره  کی  وختی  یوسف  بیشیم.  جولوبتر  قدم  ایتـه 
بوگفت: »هسأ دِ پریشانَ نبید، دِ خودتأن ســرزنش نوکونیــد کی مرَه بوفــروختیدی، 
ایَه.  کوده  اوسی  شومأن  قبل  مرَه  خودا  کی  بو  وأسی  نیجات  جان  آدمأن  چـونکی 
چــونکی دو سال اَ سرزیمین دورون قحطی بأمـو، پنج سال دیگرم نه کاشتی به، نه 
بردأشتی. ولی خودا مرَه قبل شــومأن اوسی کــوده ایَه کی ایتــه نیجات عظیم امَرأ 
شومــرأ زنده بــدره و شــــومی نسلَ زیمین ســر حفظ بوکـــونه. پس شــومأن نیبیــد 
کی مــرَه اوسی کودیــدی، بلکی خـــودا بو. مرَه مشاور فرعون، سرپرست اون خانه 
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و فرمانروای تومامی یه سرزیمین مصر بوکوده.« )پیدایش 45: 8-5(. 
اونچــی کی مــزمــور نویس بوگفته، نیگا بوکونید: »اون ] خودا[ قحطی یهَ زیمین 
رو بأورد و تومامی یهَ نان ذخیره یهَ جــه میأن ببــرد؛ و ایته مـــرداکَ پیش‌پیشاکی 
اوسی کـــود، یوسفی کی غــولامی رِه فوروخته بوبوست« )مزمور 105: 17-16(

یا خــــودا؟ طبــق دوتأ گـــــواه گوفته،  بــرأرأن  یــوسفَ اوسی کــود؟ اون  کی 
دینیم کی خودا بو کی اونَ اوسی کوده. یوسف واضیح خو برأرأنَ بوگفت: »شومأن 

مَره ایَه روانه نوکودید« ، اونچی کی روح گِه یهَ بیشتاویید. 
نخشه  انجام خودا  مانع  نتأنه  یا شریری  بشر  هیچ  بوبوست،  بوگفته  قبلا  هتوکی 
شومی زیندیگی میأنی ببَه. اگه اَ حئیقت رو بأسید شـــومـــره آزادَ کونه. اما فقط اینفر 

وجـــود دَره کی تأنه شــومـــره جه راه خودا ایراده خارج کونه اونمَ، خود شومانید!
کود  اوسی  موسایه  نام  به  رهاننده  ایته  خودا  بیگیرید.  نظر  در  ایسراییلَ  قــــوم 
یکسال  ببَرَه.  میأن  بأوره و موعـــود سرزیمین  بیرون  ایسارت  اوشأنَ جه مصر  تا 
بعد کی بیابان میأن ایسأبید، چن نفرَ جاسوسی رِه اوسی کودید، اوشأن گِله‌گی امَــرأ 
وأگـردستید و جــه او سرزیمین اقــوامَ بترسه‌یید چــونکی جه نظر نظامی بوزرگتر 
و قوی تر جه خودشان بیدی. تـــومام مردوم الا یـــوشع و کالیب با اَ جاســوسأن گب 
تا  بأَورده  بیـــرون  اوشانَ  خودا  کی  بوکودید  ایحساس  اتَو  مردوم  بوکودید.  موافقت 
بیمیــرید. اوشأن نسبت به مـــوسا و خــودا لغزش بوخوردید. اَ جریان یکسال ویشتر 
ایدامه دَشتی. اَ لفزش نتیجه اتو بوبوسته کی او نسل هرماله او سرزیمینی یه کی خودا 

اوشأن وعده بدَه بو یهَ نیدینید. 
خیلی‌یأن با تــومام خــوشأن دیل، خودایه خیدمت کونید، اما آدمایی شیطان صفت 
با دردسرای سختی زینــدیگی میأن روبـرو  امَــرأ  یا مسیحیان جسمانی سوء رفتار 
بید. حئیقت انَه کی به اوشان ظُلم بوبوسته. اما تنها کاری کی لفزش خــوردن کونه، 
انَه کی دوشمند به خـــو هــدف کی اوشأن منحرف کودن جــه راه خـودا ایراده ایسه 
کومک کونه. اگه لفـــزش جه دور بأسید، خودا ایراده میأن باقی مأنید. اما اگه لغزش 
بوخورید، دوشمن شومره اسیرَ کونه تا اون هدف و ایراده یه به انجام فأرسأنید. شومأن 

وأ انتخاب بوکونید! خیلی بئتره کی جه لغزش ایسارت، آزاد بمأنید. 
انَکی  با وجود  نتأنه امی جــولوب قرار بیگیره؛  بدَریم کی هیچی  وأ بخــــاطیر 
خودا اونَ دأنه حتا قبل اونکی تفاق دکفه. اگه شیطان تأنستی امَــرَه به خــواست خودش 
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جه میان اوسأنه، اَ کارَ پور زمات بو کی، بوکودوبو؛ چونکی اون اینسان جه تنفور 
شدید دَره. اَ پندَ همش به یاد بدَرید:

خودا  نأموبی.  رِه  مردوم  الباقی  کی  نأمـو  شـومِـــره  ایمتحانی  »هیــچ 
وفاداره. اون ایجازه نده کی ویشتر جه شومی توان ایمتحان بیبید، ولی 

ایمتحان دورونم ایته راه فرار نهَه تا شومأن بتأنید تاب بأورید.« 
– اول قرنتیان 01: 31

توجه بوکــونیــد کی خــودا کلام گِه: »راه فــراری« نیگه: »ایتــه راه فــرار« . 
خــودا جه قبل، هر اوضاع بدی کی امَی زیندیگی میأن اون امَرأ برخورد کونیمَ، بیده. 
اهمیت نرَه کی او مسئله چقد کوچیک یا بوزورگ ببه، او جیویزَ راهَ مهیا بــوکــده و 
حتا هیجـــانی تر انَه کی چیــزایی کی به نظــر، خــودا نخشه امَــرأ ضــدیت دَریــد، 
در واقـــع خـــودا اوشأنَ درمسیر تحقق خو نخشه قرار دِهه؛ البته اگه امَأن مطیع و 

بی لغزش باقی بمأنیم. 
پس به خــاطیر بدَرید کی با دوری جه لغزش، تسلیم خودا بمأنید. شیطان جولوب 
لغزش  جــولوب،  شیطان  امَأن   .)7 )یعقوب 4:  دِه  جیویزَ  جه  اون شومی  و  بأیسید 
نوخوردن امَرأ مقاومت کونیم. ولکی رویا یا خواب به شکلی غیر اونچی کی شــومان 
فیکر کونید، تفاق دکفـه، اما اون کلام و وعده‌یأن شکست نوخورید. امَأن فقط نااطاعتی 

امَرأ قبل اونکی رویا بدونیا بایه، اونَ،جه میأن بوریم. 

نوع دیگر خیانت
بعضیان کاری کی یــوسف برأرأن اون امره بوکودید وأستی ناراحتَ بید. اگه اون 
دوشمندان اون امره اَ کارَ بوکوده بید، ماجـــرا اقَد درد ندَشتی. اما اوشأن اون بــرأرأن 
بیـد: از ایته خون و جسم. اوشأن کسایی بید کی وأید اونَ تشویق و حمایت بوکـوده بید 
و جه اون دیفاع و پاس پایی بوکوده بید. آیا تأنه فیلم نامه ای بدتر جه سوء رفتارانی 

کی به یوسف بوبوست، وجود بداره؟
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تجروبه طرد بوستن و بدخواهی جه 
خوأخور و برأر سو قابیل تحمله، اما اَ 
تجروبه جه پئر سو، یه حرف دیگه ایی 

ایسه. 

من دبیــرستان و کلاس سومأن معلمم. تازگیان »دام شیطان« کیتابَ خواندَن 
دوبوم کی موختلف موکاشفه ئانَ می زینــدیگی میأن دَشتی. اون فِــلم ویدیویی 
یه می شاگــردان امَــرأ بیــدم و روح القدس اوقد قوی امَی کلاس میأن کار 
جه  و  کودن  اعتراف  لغزشانَ  خــوشأن  بوکــودیــد  همه شروع  کی  بوکــود 
خودا بخوأستید کی اوشأنَ ببخشه. چن تا جه زأکأن بــوگفتید کی او سال میأن 
او روز، اوشأن رِه بئترین روز بــو. ایته جه زأکأن بعد انکَی خو پئــرَ ترکَ 
عمیق  جه  مـار  پیلــه  خو  کی  دیگه  اینفر  بوکود.  آشتی  امَـرأ  اون  کودوبو، 
زخمأن دَشتی شروع بوکود به شفا گیفتنَ. حئیقتا خوداوند به شکل عجیبی اَ 

زأکأنَ خیدمت بوکود. اَ پیغام رِه ممنونم. 
– آر. اف. )ایندیانا(
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4

آی می پئر!

»ایَ می پئر، فأندر!... بدأن و درک بوکون کی هیچ 
شرارت یا نافرمانی ای می میأن ننهَ. من به تو هیچ گوناهی 
نوکودم، هر چند تو دومبال انَی کی می جان شیکار بوکونی 

و اونَ فأگیری.« 
– اول سموئیل 42: 11

فصل قبل میأن بیــده‌ییم کی چــوطــو یوسف بــرأرأن خــوأستید کی اونَ جــه میأن 
اوسأنیـد و بفهمستیم کی اون جه اَ خیــانت چی دردی بکشه. ولکی شومأنم اون مأنستن 
موقعیتی میأن ایسأیید. ولکی جه نیزیکترین آدمان کی اوشان جه موحبت و تشویق 

اینتظار دَشتید، خیانت بیده اید. 
اَ فصل میــأن خــوأیم به موقعیتی دردناکتــر جه خیــانت ایتــه برأرَ بگم. تجروبه 
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طردَ بوستن و بدخواهی جه ایته برأر قابیــل تحمله، اما جــه پئــر سو کاملا فــرق 
کــونه. وختی کی درمورد پئران گب زنم، فقط پئر حئیقیَ نگم، بلکی هر رهبــری کی 
خــودا امََــره فدَه. اَ آدمان کسایی ایسید کی امَــأن فیکــر کودیم امََره موحبت، تربیت، 

تغذیه و پاس پایی کونید. 

رابطه ای جه جینس موحبت- تنفور
ایجازه بدیــد درباره خایئن پئـــر، ایتــه مثالَ وارسی بوکــونیم، و به ارتباط میأن 
داوود پادیشا و شائول نیگایی تأودیم )اول سموئیل 16-31(. اوشــأن زینــدیگی قبــل 
اونکی کس‌کسَ بیدینید، به هــم مرتبط بــو؛ وختی کی سموئیل، داوودَ مسح بـوکــود تا 
آینــده میـأن اسراییل پادیشـــا ببـــه. داوود وأیستی اَ فیکــران امَــرأ جــه شوق زیاد، 
واقعا  بوکود، پس من  ایسه کی شائولَ مسح  او مرداکی  بأمــوبی: »انَ  در  پـا  جــه 

پادیشا بمَ!« 
به کاخ وأگـــردیم. ایته شـــریــــر روح شائولَ سربسر نأیی؛ چــونکی خـــودایه 
ناایطاعتی بوکـوده بو. اون آرامش وختی بــو کی اینفر کــرنا زِئی. شائــول خادیمـان 
شــروع بوکــودید به وامجستن، ایتــه جــوان مــرد رِه کی بتأنه اون جولوب بینیشینه و 
شائولَ خیدمت بوکـــونه. ایته جه پادیشا خادیمان، یسا پسر- داوودَ- پیشنهاد بــده، پس 
شائـول،داوود پی اوسی کود و جه اون بخوأست کی کاخ بأیه و اونَ خیدمت بوکونه. 
داوود وأیــد هتــوچی فیکــرانیهَ خــو کله میأن پیلــه کوده بی: »خـودا دِ هسأ وعده 
ایی کی جه طریق نبی بدَه بو یهَ، به انجـــام فأرسأنه. مطمئنا مــن پادیشاه ورجــه به 

چشم آیم. انَ وأیــد راه می وارد بوستن به اَ جاجیگا ببه.« 
کی  برأرأنی  پیله  خو  کی  بخوأست  جه  اون  پئـــــر  داوود  و  بــوگذشت  زماتی 
فلسطینیان امَرأ جنگ کودَن دیبید رِه آب و غــذا ببـــره. وختی داوود خط مــوقـــدم 
فأرسه، فلسطین پالــــوانَ بیــده کی خودا سپاهَ دس‌پرأ گیفته بو و بفهمسته چهل روز 
بو کی اَ کارَکودی. اون بفهمست هر کی اَ غول شکست بده، پادیشا خو دخترَ اونَ دِئه. 
داوود،پادیشا ورجــه بــوشـــو و ایجازه جنگستن فأگیفت. اون جلیـــاتَ بوکــوشت 
میأن  کاخ  اونَ  و  بأمو  شائول  به چوم  بأزیـن  بوکود.  امَرأ عروسی  دخترَ  شائول  و 
بأوردید تا پادیشا امَرأ زیندیگی بوکونه. یوناتان، شائولَ پیلدانه پسر، داوود امَــرأ عهد 
دوستی دوَست. هر کاری کی شائول،داوودَ فدَیی، خودا دس اون امَرأ بو و اون کار 

رو باشَ بوستی. پادیشا بخوآست کی داوودَم اون پسرانَ امَرأ میز رو غذا بوخوره. 
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داوود دیل میــأن عــــروسی بو. اون کاخ میأن زینـدیگی کودی. پادیشا میز رو 
غذا خوردی. پادیشا دختر امَرأ عروسی بوکـــوده بــو. یــوناتــان امَـرأ ریفیق بو و 
تومام نبردان میأن باشَ بوسته بو! حتا مردومم اونَ دوست دَشتید. تأنستی تحقق نبــوتَ 
پـــور واضح خــو چــوم جولوب بیدینه. داوود جه خادیمان دیگه ویشترمورد توجه 
بو. شائول اون پئر بوبوسته بـو. داوود ایطمینان دَشتی کی شائـول اونَ راهنمایی و 
جـــه  داوود  بینیشانه.  رو  تخت  اونَ  امَرأ  زیاد  ایحترام  ایته روزم  و  بوکونه  تربیت 
وفاداری و نیکویی خـــودا شاد بو. اما ایته روز همه چی عوضَ بوست. وختی شائول 
و داوود با هم رچ به رچ، جـــه جنگ وأگـــردستأن دیبید، ایسراییل تـــومام زناکأن 
بیـــرون بأمــوبید و بخوأندید: شائـــــــول خو هیـــزاران و داوود خـــو ده هیــــزارانَ، 
بوکوشت.« . اَ جـریان شائولَ به غیظ و غضب بأورد و بعد او روز جه داوود تنفـــور 

اوسأد. اون دو مرتبه حقسأی بوکود وختی داوود اون رِه چنگ زِئی، اونَ بوکوشه. 
کیتـــاب مقـدس گِه کی شائول جــه داوود متنفر بو چـــون دَنستی خـــودا داوود 
بوگریـــزه.  وأسی  جان  خــو  بـــو  مجبـور  داوود  نأیسأ.  امَرأ  اونَ  ولی  ایسأ  امَــرأ 
دؤککؤ  اون  بوگروخت.  میأن  بیــابان  ندَشتی  رِه  شؤن  جاجیگایی  هیــچ  چــــون 
میان بوشو  اینگاری هسأ جه  اما  بو،  آشیکار  دکفته؟ وعــده  تفــاق  بوخورد: »چی 
بوکــوشه. چی کار  مــره  کــونه کی  مَره راهنمایی کودی، حقسأی  بو! مردی کی 
تأنم بوکونم؟ شائول خودا مسح بوبوسته خادیمه، اون الان دِ می دوشمند بوبوسته، دِ 
چی فرصتی دَرم؟ اون پادیشا، مرد خودا و خودا قوم رِه سرسایه ایسه. چِرِه خودا 

هتوچی کاری یه ایجازه بدهَ؟« 
شائــول سه هیــزار تا ایسراییل بئترین جنگنده ئان امَرأ، بیابان به بیابان و غار به 

غار داوود دومبال گردستی. اوشأن ایته هدف دَشتید؛ داوود بی پا کودن!
هتــوچی لحظه‌ئان میــأن، وعــده فقط ایتــه سایه بو. داوود دِ کاخ دورون زینــدیگی 
نوکـــودی و پادیشا میـــز رو غذا نوخـوردی. او نمدار غاران میأن ایسأیی و درنده 
حَیوانان بمأنسته غذا یهَ خوردی. اون دِ در ریکاب پادیشا نوبو. بلکی مــرداکأنی کی 
ایته روز اوشأن کنار جنگستی هسأ دِ خواستید اونَ شیکار بوکــونید. هیچ گرم و نرم 
جیگا یا خادیمانی کی اونَ پاس پائی بوکـونید وجود ندَشتی. دربار سلطنتی میان هیچ 
جایی ندَشتی. اون زناکَ اینفر دیگرَ فأدایید. هسأ دِ داوود ایته غریب مرداک بی پوشتی 

یه،فهمه. 
توجــه بوکــونیــد کی خــوداوند شائولَ پاس پای داوود قرار بده بو. چِرِه خودا 
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نه تنها ایجازه یه اَ کارَ فدَه، بلکی اون رِه بــرنامه هم دیچه؟ چِرِه اول داوود مورد 
التفات و توجــــه قرار بیگیفت اما یـوککو همه چی جه اون فاگیفته بوبوست؟ انَ اولتا 
فــرصت داوود رِه بو تا نه فقط در مورد شائول، بلکی در رابطه با خودا هم گرفتار 
لغزش ببه. تومام بی جواب سوالان، وسوسه شک و دودیلی درمورد خودا حیکمت و 

نخشه یه اون میأن ایضافه کودی. 
شائــول اونقــد خـــوأستی کی اَ جـــوان مـرداکَ بوکــوشه کی اون حال خرابترَ بو 
و اون دیوانگی ایضافه ترَ بوست. اون به ایتــه خشن مــردای تبدیلَ بوست. شار نوب 
کاهینان داوود رِه پنــاهگاه، غــذا و جلیــات شمشیرَ فـراهم بوکودید. اوشأن هیچــی جه 
داوود گــوریختن نأنستید و فیکر کودید اون پادیشا مأموره. اوشأن جه داوود طرف 

خودا جه سوال وَورسه اید و راهی کی وأید بوشوبی یهَ، اونَ بدرقه بوکودید. 
وختــی شائــول اَ کارَ متـوجه بوبوست، خشمگین بو و هشتاد و پنج تا جــه بی 
گــوناه کاهینانَ بوکــوشت و شار نوبَ تــومام، جــه مــرد و زن و زأک و شیرخور 
زأک و گاب و اولاغ و گوسفندانَ جــه تیـغ دم بوگذرانه. اون اوشأنَ قضاوت بوکــود. 
آدمای بی گــوناهی کی اون فیکر کودی کی عمالیقیان امَرأ دوشمنید. شائول قاتیل بو. 

خودا چوطو تأنستی خو روحَ هتوچی مرداکی رو قرار بده؟
دومبال  داوودَ  امَـرأ  هیـــزارتا جنگاور  بفهمست، سه  هو وختی کی شائــول 
بوشو. راه میأن، اوشأن بأیسأیید تا ایته غارَ ورودی میأن ایستراحت بوکونید و 
نأنستید کی داوودم هه غار پوشت جوخوفته یه. شائول خو ردای یه بکَند و اونَ 
ای گوشه بنهَ. داوود تونــدی جــه خــو خفیانکی جا یواشکی بیرون بأمو. ایته تیکه 
جه اون ردا گوشه یه وَوِه و بدون انَکی کسی بفهمه، یواش یواش جولوب بوشو. 

بعــد انَکی شائــول غــار جه بیـرون بأمو،داوود سجده بوکود و لابه بوکــود:»آی 
می پئــر،فأندر!. . بدأن و درک بوکون کی هیــچ شـــرارت یا نافرمانی ای می 
میأن ننـَـه. من به تو هیچ گوناهی نوکودم، هر چند تو دومبال انَی کی می جان 

شیکار بوکونی.« )اول سموئیل 24: 11(
داوود لابه شائـــول ورجـــه انَ بو:»می پئــر، می پئــر!« ساده تر بیگیم اون 
اتَو شیـــون کـــودی:»می دیلَ بیدین، مِره پئری بوکون! من به ایته رهبر نیاز دَرم 
تا مره تربیت بوکونه، نه انَکی مره جه میأن ببره!« . حتا وختی کی شائول حقسأی 

کودی کی داوودَ بوکوشه، اما اون دیل بازم اومید امَرأ سوختی. 
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پئران کویه ایسایید؟
من هتــوچی گریه‌ئانی یه کی زناکأن و مــرداکأن زیادی در بـدن مسیح بوکودیدَ،زیاد 
بیدم. ویشتر اوشأن جوان بید و دعوت و خـــوأندگی یه مهمی خــوشأن زیندیگی میأن 
دَشتید. اوشأن ایته پئر رِه لابه کودید؛ کسی کی اوشأنَ تربیت، مــوحبت و تشــویــق 
پئران  بــو کی خودا بوگفت: »اون  دلیل  اَ  به  ببــه.  پــوشت  بــوکـــون و اوشأن ره 
]رهبران[ دیلَ، زاکان سو ]مردم[، و زاکانَ دیلَ، پئـــران سو وأگــــردانه، نوکـونــــه 

بأیم و اَ سرزیمینَ به لعنت نابودی کامل بزنم.« )ملاکی 4: 6(
امی میلت خــو پئـــران )پئــران، رهبــران یا خادیمــانَ( سالای 1940 و 1950 
خـانه،  امَی  رهبــران  خیلی  دردناکتــره.  شرایط  امَـی  ایمـــرو  و  بـــده  دس  جـــه 
موسسه‌یأن و کیلیسایان میأن به شائول بی شباهت نیئید، کی ویشتر خوشأن هدفأن ره 

نیگرانید تا خوشأن زأکأن ره. 
کی  دینیدی  کسایی  قوم  خودا  )رهبران(،  اوشأن  کی  به،  باعیث  نیگایی  هتوچی 
اوشان رویایهَ خیدمت بوکونید، عوض انَکــی هتــوچی رویایی بدَریـــد کی خـودشأن 
خــودشأن  بوستن  موفق  ره،  اوشأن  بوکونید.  خیدمت  رِه  مردم  کی  بیبید  ایی  وسیله 
و  کونه  توجیه  آدمانَ  ریخته  هم  به  و  ئان  زیندیگی  بوخـورده  جیجا  قیمت  رویائان، 
ملاک  گیــره.  قرار  جیر  پا  رِه  بوستن  مــوفق  مــوحبت  و  راستی  انصاف،رحمت، 
تصمیم گیریان پول، تعداد و نتیجه ئانی ایسه کی بدس بأمویید. و اَ روش، ایته درَ به 
ســوی رفتــاری مشابه اونچــی کی داوود امَــرأ بــوبـــوسته، وازَ کـــونـه. بهــرحال 
بی. هتوچی رفتاری  بوکــوده  پائی  پاس  اونَ  وأیــد  دَشتی کی  پادشایی  ایته  شائــول 

رهبران فیکر میأنی قابیل قوبوله؛ چونکی اوشأن به دومبال پیشبرد انجیل ایسید. 
چن نفر جه رهبــران، خــودشأن آدمای زیردست، پایه وَوِیید؛ به خاطر شکی کی 
به اوشأن دَشتید؟ چِرِه اَ رهبــران بد دیلید؟ چـــونکی اوشأن خــودایه خیدمت نوکونید. 
دورون  دعــوت  خوشأن  مأنستن،  شائول  اوشأن  ایسید.  خادیم  رویا  خوشأن  اوشأن 
ایحساس ناامنــی کونید و اَ مسئله حسادت و غرورَ آدم میأن به وجود اوَره. اوشأن 
دَنیــد کی روحانی و خــوداپسندانه  آدمان دورون تشخیص دیهیــد کی  یه  خصلتایی 
یه. و تا جایی کی اوشأن رِه نفــع بدــرَه، اَ آدمـان جــه ایستفاده کــونیـد. شائول داوود 
موفقیت جه لذت بوردی؛ تا انَکی داوود َخودش رِه ایته خطر بیده. بأزین داوود مقامَ 

بیجیر بأورد و بونه دومبال چرخستی که اونَ جه میان اوسأنه. 
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من مــرداکأن و زناکأن زیادی امَــرأ گب بزم کی تعهد و مسئولیت ره ایجگــره 
بزه‌یید و شیـون بوکــودید. اوشأن میل دَشتید رهبـرانیه تسلیم بیبید کی اوشانَ تربیت 
بوکونه. اوشأن ایحساس گوشه گیری و تنهایی کونید و کسی دومبال گــردید تا اوشــان 
رِه پئری بوکونه. اما خودا ایجازه بدَه کی جه طرد بوستن میأن ردَ بید؛ چون قصد 
داره او کاری کی داوود دورون بوکــوده بـــویه، اوشأن دورون هم انجام بده. اونچی 
کی روح گِه یهَ با دقت بیشتأویید. داوود نیگران انَ بو کی شائـــول فیکــر کــودی 
اون یاغــی و شروره. شاید اون با هتوچی جوملاتیهَ گفتن، خو دیلهَ وارسی کودی: 
اَ  قد زود علیه من وأگردست؟!« اون به  اَ  بو؟ چوطو شائول دیل  »می سأب کـویهَ 
دلیل لابه کودی: اینفر مرَه تشویق بوکود تا تـَـرَه بوکــوشم، اما من بـــوگفتم نه! من 
فقط تی ایتــه ردا گوشه یهَ وَوِم تا بتأنی بفهمی و بیدینی بدی و خیـانت می جــه بر 
نأیه.« )اول سموئیل 24: 11 یه نیگا بوکونید(. داوود فیکــر کــودی کی اگه بتأنسته 
بی خــو موحبتَ شائــولَ ثابیت بوکونه، دوواره اون توجه به خودش جلب کونه و 
نبوت به انجام فارسه. آدمایی کی پئر یا رهبر جه طردَ بیدی، میل دَریــدی کی تومام 
گــــونائانَ خوشأن گردن تأودید. اوشأن فیکرانی عذاب دهنده مث: »من چی بوکودم؟« 
و یا »آیا می دیل ناپاک بــو؟« میــأن زیندانی بیــد. بعضی وختــان خــوشأن جــه 
وَورسید؟»کی می رهبــر دیلَ ضــد من بوکــود؟« ، بأزیـن همش حقسأی کونید تا 
خوشأن بی گوناهیه به خوشأن رهبران ثابیت بوکونید. اوشأن فیکر کونید اگه بتأنید 
خــوشأن راستی و ارزشَ نیشان بدید، اوشأنَ قوبیل کونید. متاسفانه هر چی ویشتر 

حقسأی کونید، ویشتر ایحساس طردَ بوستن کونیدی. 

کی می جه اینتقام فأگیره؟

شائــول وختی بیــده کی داوود تأنستی اونَ بوکـوشه و اَ کاره نوکود، اون راستی 
یه بفهمست. پس اون و اون مرداکأن اویه بنأییــد و بوشوییــد. هسأ داوود وأید هتـویی 
فیکر بوکوده بی:»هسأ دِ پادیشا دوواره مَره وأگردانه. هسأ دِ نبوت نیزیکه. مطمئنا 

اون می دیل دینه و بأزین، بئتر رفتار کونه!« 
شائول  مدت،  کوتاه  ایته  بعد  فقط  بوکــونـه.  قضاوت  زود  قــد  اَ  نــوأید  داوود 
بدَه‌یید کی داوود هکیلا تپه‌ئان میـأن ایسه. شائول دوواره او سه  مرداکأن اونَ خبر 
هیــزار سربازَ امَــرأ اون دومبــال بـوشــو. من باور دَرم اَ کار، داوودَ قاقَ کود. اون 
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بفهمست کی شائــول کار ایتــه ســوء تفاهم نوبـــو، بلکی شائول عمدی و بدون هیچ 
تحریکی خوأستی کی اونَ بوکــوشه. داوود چقــد وأیــد ایحساس طــرد بوستن بوکوده 
بی. شائول اون دیل خبرَ دَشتی و بازم اون جولوب جبهه بیگیفته بــو. داوود ابیشای 
یه امَــرأ یــــواش شائـــول اردوگاه میأن بـوشــو. جه پایاران هیکس اوشانَ نیده‌یید؛ 
چون خـــودا همه تــنَ خــــــــوابَ کـــوده بو. اَ دوتا مردای، خفیـانیکی جه سپاه میأن 

بوگذشتید و جایی کی شائول خوفته بو، فارسه‌یید. 
هسأ  کود.  تسلیمَ  دس  تی  دوشمندَ  تی  خـودا  »ایمـــرو  بـــوگفت:  داوودَ  ابیشای 
ایجازه بده اونَ ایته ضربه نیزه امَرأ به زیمین بودوجم ؛ جوری کی ضربه دوم نیاز 

نبه.« )اول سمودیل 26: 8(
ابیشای دلایل خیلــی خُبی دَشتی کی فیکــر کــودی داوود وأیـــد اونَ ایجازه بده کی 
شائولَ بوکوشه. اول انَکی شائول هشتادو پنج تا بی گوناه کاهنان و اوشأن خانواده‌ئان 

خونسردی امَرأ بوکوشت. 
دوم، اون سه هیــزارتا سپاه امَرأ آماده بو کی داوود و اون یارانَ بوکوشه. ابیشای 
دلیل اوَردی کی اگه تو اول دوشمندَ نوکوشی، اون مطمئنا ترََه کوشه. در حئیقت اَ کار 

دیفاع جه خوده. هر دادگاهی اَ کارهَ ایجازه دِهه. 
مسح  پادیشا  بعــدی  ایسراییل  عنــوان  به  داوودَ  سموئیل،  توسط  خـــودا  سوم، 
بوکـوده بو. اگه داوود نخوأیه قبل انَکی نبوت به انجام فارسه، به ایته بمرده مردای 

تبدیل ببه، پس وأید خو ارثیه یه طلب بوکونه. 
چهارم، خــودا تـومام اَ سپاهَ خوابَ کوده تا داوود و ابیشای بتأنید یه راست شائول 
دِ  انَ بو کی داوود  ابیشای نظر  بوکوده؟  کارهَ  اَ  چِرِه خودا دوواره  بیشید.  سروخت 

هرماله اتَوچی فرصتی یه بدست نأوره. 
تـومام اَ دلیلأن به نظر دوروست امَویید. اوشأن اتَو ایحساس کودید و داوود جه خو 
پیله تر برأر دیلگرمَ بوستی. اتَویی اگه داوود ایبچه لغزش بوخورده بو، کاملا توجیه 

بوستی و ابیشایَ ایجازه دَئیی تا نیزه یهَ به شائول سینه فرو بوکونه. 
مسیح  رو  دسَ  خو  کی  کیه  چونکی  نوکــوش،  بیشتأوییــد:»اونَ  جــواب  داوود 
خوداوند درازهَ کونه و بی گوناه بمأنه به خـــوداوند حیـات قسم کی خوداوند خودش 
اونَ زنه، یا اون اجل فأرسه و میره، و یا جنگ شه و اویه هلاکَ به. خودا جه من دورَ 

کون کی می دسَ اون مسیح رو درازهَ کونم.« )اول سموئیل 26: 11-9(
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و  فأرسأنه  قتل  به  آدمأنَ  گوناهَ  بی  شائول  کی  هرچن  نوکوشته،  شائــولَ  داوود 
خوأستی داوودَم بوکوشه. داوود خودش اینتقام فأنگیره؛ اما اونَ به خودا ایسپوره. 

البته سَألتـــر بو کی دوروست اویه کارَ تومامَ کوده بی. اَ کار، داوود و ایسراییل 
مردومان رِه سَألتر بو. اون دأنستی کی قوم، گوسفند گله مأنستأنی بی شبــــانید. اون 
دأنستی کی ایته گرگ اوشأنَ خو خودخواهانه تمایلات وأسی دوزدانه. اونَ رِه سخت 
بــو کی جـه خـــودش دفاع بوکونه، اما ایحتمالا سختتر بو کی مردومی یه کی دوست 
انَکـی  با  بیگیفت؛  تصمیم  اَ  داوود  نوکــونه!  خــلاصَ  جه  پادیشا  دیوانه  ایته  دَشتی، 

دأنستی شائولَ آرامش فقط، اون جه میأن اوسأدن امَرأ بو. 
داوود خــو دیل پاکی یه اول مرتبــه وختی کی جـه شائول کوشتن صرف نظر 
بوکوده بو، نیشان بده بو. اما حتا وختی کی مرتبــه دوم هم فــرصت دَشتی شائول 
کارَ نوکود و به اون دس نزه. شائول خوداوند مسح بوبوسته بو و  اَ  بوکوشه، ولی 

داوود، اون داوری یه به خودا بسپرده بو. 
امَرأ  شمشیر  فیزیکی  دِ  امَأن  ایسه؟  مأنستنی  دیل  دیل،داوود  نفر  چن  ایمــرو 
اوسأنیم.  میأن  جه  امَرأ-  زوان  یعنی  ایی-  دیگــه  با سلاح  کس‌کسَ  بلکی  نوکوشیم، 

»مرگ و زیندیگی زوان قودرت میأن نهَه.« )امثال 18: 21(
جه  زیندیگی‌ئان  زناشویی  بید،  سیوا  خانواده‌ئان  دکفه،  جودایی  میــأن  کیلیسایأن 
هم پاشید، موحبت میره و اوشان با تتـــرج فوتــورک گبــانی کی دیل آزوردیگی و 
نااومیدی اوَریدی امَرأ سرکوب بیدی. وختی ریفیقان، خانواده و رهبران جه لغــزش 
تیجَ بوسته به. گرچه  امَرأ  خوریم،گبانی یه توجه کونیم کی تلخی و غیظ و غضب 

ولکی اطلاعات، حئیقی و دوروست بیبید، اما انگیزه‌یأن ناپاکید. 
امثال 6: 16- 19 گِه کی خــودا جــه کاشتن اختلاف یا جــوداییَ بــرأرأن میأن 
تنفـــــور کـونه. وختی ایته مسئله یه به منظور جــودایی یا آسیب زِن به ارتباطات، یا 
آدمان آبرو، واگویا کونیم، گرچه او کار دوروستمَ ببه، اینگار خودایه توهین بوکودیم. 

 آیا خودا می جه ایستفاده کونه تا می رهبران
 گونائانهَ فاش بوکونم

قبـل اونکی خودا من و می زنَ به خیدمتی کی هسأ انجام دیهیم دعوت بوکونه، 
هفت سال بو کی در زیمینه جوانان و اوشأن کومــک کــودن خیدمت کـودیم. هو وختی 
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کی جوانانِ شبان بوم، ایته مرداکی بو کی من یا پیغامی یه کی من موعیظه کودیمَ 
دوست ندََشتی. قائدتا هن مره آزار ندأیی؛ اما اَ مردأی می رو باش بو. 

من باور دَشتیم کی پیغــامی قــوی در مــورد پاکی و جسارت جه خــودا بیأفتم تا 
جوانان رِه بأورم و اون پسر می گروه میأن ایسابو. 

ایتــه الزام و محکومیت شدیــدی اَ جــوان مردأک دیل دورون به جونب و جوش 
بأموبو. ایتــه روز گریه امَـرأ می ورجه بأمو. نیگران بو؛ چون ایحساس کودی کی 
او جـــور زیندیگی ایی کی اون خانواده میأن وجود دَشتی، با او چیزی کی من اون و 
جــوانان دیگــره به چالش فأَکشه بــوم تا بــر او اساس زینـدیگی بوکونید، کم ارزشتر 
بو. اَ تفاق و اختلافات شخصی یه دیگــه، به نظــر رسه ایی کی اون پئــرَ مجبــور 
بوکــود تا تصمیم بیگیــره کی مره بیرونَ کونه. اون شبانان مسئول ورجــه شویی 
وأگردستی  بأزین  فأگیره،  مــره  اون غضبَ  من،  به  دَوستن  اتهامانَ  دوروغ  با  کی 
مره گوفتی کی چــوطــو پیله شبان بر علیه من بو، اما اون می وأستی اون جولوب 
بأیسه، جه کارکونان، انتقادآمیز یادداشتانی وجود دَشتی کی هیتــا میأن مـی نام ببُرده 
نوبــوسته بو، اما به راه‌روشای موختلف معلوم بو کی اوشأن منظور منم. با انَکی اون 

می جلو خنده کودی، اما اون هدف می بی پا کودن بو. 
چن نفــر جه جــوانان گروه بوگوفتید، بیشتأوستید کی من وأید اخراجَ بم. کسی 
کی اَ خبرانَ پخشَ کودی، هه مرداک پسر بــو؛ البتـــه اون قصــد و غــرضی ندَشتی، 
واگویـا کودی. من  یه،  ایشتأوستی  میــأن  کــی خانه  او چیـــزایی  فقط  اون  بلکــــی 
غــیظ و غضب دَشتیم و قـاق بوم. او مرداک ورجه بوشوم و اونمَ اقرار بوکود کی اَ 

گبانَ بزه، اما بوگوفت کی فقط شبان نظرَ واگویا کودیم. 
ماهها بوگــذشت و بنظــر نـرسه ایی کی اوضاع آرامَ بوسته بی. اون حتا می تومام 
ارتباطَ شبانان امره قطع کوده بو. اَ موضــوع فقط در مــورد من صــدق نوکــودی، 

بلکــی در مــورد تــومام شبانانی کی اون دیلخواه نیبید هم صادق بو. 
میأن  کیلیسا  آیا  کی  نأنستید  هـــرماله  و  ایسأبید  جیــر  فشار  همش  خانـواده  می 
قــراره بأیسیم یا جه اویه بیشیم. امَأن ایتــه خانه بِههِ بیم. می زن شکم دَشتی و جایی 
شون رِه ندـشَتیم. نخَوأستیم می سوابق کاری یه بیرون فدَم. ایمان دَشتیم خــودا مَــره 
او کیلیسا میأن بأورده و هیــچ بــرنامه دیگه ایی ندَشتیم و وأید هو کیلیسا میأن بأیسأبیم. 
می زن اعصاب به هم فـــوَسته بو. »عزیــزم، من دأنم کی اوشأن خــوأییــد کی ترَه 
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بیرون تأودید. همه مَره گیدی کی اوشأن هتوچی قصدی دَرید.« 
من اونَ بــوگفتم:»اوشأنَ مــره به خیدمت نیگیفتید و نتأنید بدون خودا ایجازه مَره 
بیرون تأودید.« اون فیکر کودی کی من اوضاح احوالَ انکار کونم و می جه بخوأسته 

کی اَ خیدمتَ ولَ کونم. 
آخــربسر خبــر فأرسه کی تصمیم بیگیفته بوبوسته کی مــره بیــرونَ کونید. پیله 
شبان،کیلیسایه اعلام بوکود کی ای سری تغییــرات جـــوانان گــروه میأن قـراره دکفه. 
من هنوز اون امَرأ در مورد اختلافی کی اَ رهبر امَرأ دَشتیم گب نزه بوم کی اون می 

امَرأ قرار بنه. 
من بــرنامه ریزی بوکـوده بوم کی پیله شبان و او مرداکَ فرداییش بیدینم. خودا 
بطور خیلی ویژه تاکید بوکود کی جه خودم دیفـــاع نوکـونم. وقتی فرداییش می شبان 
امَرأ ملاقات بوکودم، قاقَ بوستم وختی بیدم کی اون خو اوتاق میأن تنها نیشته. مــره 
نیگا بوکــود و بــوگفت:»جان! خــودا تـره اَ کیلیسا میأن اوسِی کود. من ایجازه ندم 
بیشی !« . من راحتَ بــوستم. خـــودا آخـــربسر جــه من مواظبت بوکـــوده بو. اون 
جـه من وَوُرسه: »چِرِه اَ مردأی تی امَرأ موشکل دَره؟ لطفا بوشو و تی رابطه یه اون 

امَرأ چاکون!« 
ایبچــه بعدِ جلسه، ایتــه بینیویشته مـی دس فـأرسه کی گواه تصمیمی بو کی او 
انگیــزه‌یأنی کی  او  نیوشته  او  بیگیفته بو و  رهبر در مورد می محدوده مسئولیتی 
پیله  یهَ  نیویشته  او  تا  بوبوستم  آماده  من  کـودی.  آشیکار  بــویهَ  نهَه  میأن  دیل  اون 

شبان ورجه ببرم. 
او روز اوتاق میأن راه بوشــوم و چهل و پنــج دقیقه دوعــا بــوکـــودم. حقسـأی 
کــودیم می درون ناآرامی رو باشَ بــم. گوفتیم:»خـودایا اَ مردأی ناراست و شروره. 
اون وأ رسوا ببه. اون اَ خیدمت رِه مخربه، من وأ پیله شبان رِه بگم کی اون واقعا 

چجور آدمی ایسه.« 

بأزیــن شــروع بوکــودم می هـــدفأن اون روســوایی رِه تــوجیــــه بوکودم:»هر 
نبـــه،  بیگیفته  جـــولوب  اون  اگه  ایحساسی!  نه  مستنده  و  حئیقی  بدََم،  گزارش  چی 
مقدمه  بدون  و  درموندگی  با  آخربسر،  به.«  پخشَ  میأن  کیلیسا  کل  شــرارت  اون 

بوگفتم:»خودایه تو نخوأیی اونَ رسوا بوکونم، اتَویی نیه؟!« 

وختی اَ گبـــان بزِم، خـــودا آرامش می دورون بأمــو. می سرَ تعجب امَــرأ تکان 



55

آی می پئر!

بدُم. دأنستیم کی خودا نخوأیه کاری بوکونم، پس مــدرکَ بیـرون تأودَم. بعدها وختی 
اون کی  جــه  ویشتر  انگیزه  بفهمستم می  بوکودم،  نیگا  تر  بینانه  واقع  یه،  اَ صحنه 
محافظت کودن اینفر، اون خدمت میأن ببه، جنبه انتقام شخصی دَشتی. من خودم رِه 
دلیل بأورده بوم کی ایمان دَرم می انگیـــزه‌یأن خـودخواهانه نیید. هرچن می اطلاعات 
دوروست بید، اما می انگیزه‌یأن خالصانه نوبو. یه مودتی بوگذشت و ایته روز قبل 
ساعت اداری، بیرون کیلیسا دوعا کودیم کی او مردأی کیلیسا دورون بوشو. خودا 
حالت  بلافاصله  بوکونم.  فــــروتن  خودمه  و  بشم  جـــولوب  اون  بوکـــود  پافشاری 
تدافعی بیگیفتم:»نه، خوداوندا، اون وأ می ورجه بأیه. اون باعیث و بانی یه تومام اَ 

مشکلاته!« 

بدَم، اما دوواره خـــودا پافشاری بوکـــود. دأنستیم خـودا  ایـــدامه  دوعا کـــودنَ 
انَه می جه خوأیه. جه می اتاق اون رِه زنگ بــزِم و اون ورجــهَ بوشــوم. اگه خــودا 
می امَـرأ روبرو نوبوسته بو، اونچی کی گفتیم و می طرز گب زِن اون امَرأ خیلی 
فرق کودی با اونچی کی وأیــد انجام بـــدَبیم. صاف و سادگـــی امَـرأ اون جه بخواستم 
کی مَره ببخشه و اعتراف بوکـــودم:»من نسبت به تو حالت عیب جـویانه و داوری 
دَشتیم« ، اون بلافاصله نرمَ بو و یکساعت همدیگر امَرأ گب بــزِه ایم. جــه او روز 
به بعد، اون فوتـــورکستن به من قطــعَ بو؛ گرچه اَ موشکل اون و شبانان دیگه میأن 

هتو ایدامه دَشتی. 

بعــد شیش ماه در حالیکـی جه خارج کشور خیدمت کودیم، تومام ناراستی کارأن 
کی اَ مرداک بوکوده بو، پیله شبان ورجـــه فاش بوبوست. اون در ارتباط با من کاری 
نوکود، اما در مورد سایر زیمینه های خیدمتی چِرِه. اونچی کی اون بوکوده بو، خیلی 

بدتر جه اونی بو کی من دأنستیم. اونَ بلافاصله بیرون تأودأیید. 

اون داوری بأمــو بو، اما نه توسط من. هــو کاریه کی اون حقســأی کودی می 
رو پیاده کونه، خودش رِه تفاق دکفت. گــــرچه وختی اَ تفاق اون رِه دکفت، من شادَ 
نوبوستم. اون وأسی و اون خانواده رِه ناراحتَ بوم. اون دردَ فهمستیم؛ چِرِه کی به 

توسط اون اَ مسیرَ بوشو بوم. 

چون اونَ شیش ماه قبل ببخشه بوم، هسأ اونَ دوست دَشتیم و هتوچی آرزویی یه 
اون رِه نوکودیم. اگه یکسال پیش وختی جه اون دس غیظ و غضب دَشتیم، اونَ بیرون 
تأودأبید، شادَ بوستیم. او موقع بفهمستم جه او لغزشی کی می کله میأن دَشتیم، حئیقتا 
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آزادَ بوستم. فروتنی و انتقام نیگیفتن، می کیلید آزادی جه دوساق خانه لغزش بو. 

بأموم،  بیرون  پا  جه  امَرأ  خودا  موحبت  بیــدم.  میأن  فــرودگاه  اونَ  بعــد  سال 
اوجایی کی ایسأ بو، بودوُوَستم و اونَ به کَشه گیفتم. جـه انَکی گوفتی همه چی خوب 
پیش شه، واقعا شادَ بوستم. اگه چن ماه پیش به اون دفتر کار نوشوبیم و خودمَ فــــروتن 
نوکــوده بیم، او روز فرودگاه میأن نتأنستیم اون چومان میأن نیگا تأودم. چن سال جه 
آخرین واری کی اونَ بیدم، گوذره؛ اما فقط خودا ایراده میأن ایحساس موحبت و شور 

و شوق واقعی اون دِئن رِه دَرم. 
داوری  بدَه شائولَ  ایجازه  خـــودایه  بوکـــود  انتخاب  بــو کی  آدم حکیمی  داوود 
بوکونه. شومأن وَوُرسید:»خودا کی جه ایستفاده بوکود تا شائــول، خــودش خیدمتکارهَ 
داوری بوکــونه؟« فلسطینیــــان. شائـول خو پسران ور، در جنگ با اوشأن بمََرد. 
وختی اَ خبران داوودَ فأرسه، اون جشن نیگیفت، بلکی اون ره اوروش‌واروش بوکود. 
ایتــه مــردای عار‌و‌اوُر امَرأ داوودَ بوگفت کی شائولَ بوکشته. اومیـد دَشتی اَ خبر 
امَرأ اون ورجه عزیز ببه ؛ اما سراکونه تاثیر دَشتی. داوود اونَ وَوُرسه: »چــوطو 
نپرکستی کی تی دسَ راستأ کودی، خوداوند مسیحَ جه میأن ببَرَدی؟« و دستور بدأ او 

مرداکَ بوکوشید. )دوم سموئیل 1: 14-15 یه بیدینید(
اون  و  شائول  کی  چأکود  رِه  مردومه  سرود،یوهــودیه  ایتــه  داوود  بأزیــن 
فلسطین  مؤضــوعَ  اَ  تا  بخــوأست  جه  مردوم  اون  بخوأنید.  وأسی  احترام  پسران 
کی  بوکود  اعلام  اون  به.  شادَ  دوشمن  کی  نوکنه  نوکونید،  اعلام  میأن  خیابانان 
تومام  اون جه  نبه.  یا کیشاورزی  نأیه  بوبوسته، وارش  جایی کی شائــول کوشته 
لغزش  ایته  انَ  بوکـونید.  واروش  اوروش  رِه  شائول  کی  بخوأست  ایسراییلیان 
گِه:  میأن  وضعیت  اَ  مردأی،  بوخورده  لغزش  ایته  نیه.  دیل  مردأک  بوخورده 

»اونچی کی اون حق بو، اون سر بأمو!« 
داوود حتــا پا فــراتــــر بنَه. اون شائول خاندان کی زنده بمأنسته بیدَ نوکوشت. 
بجای اون اوشأن امَرأ مهربانی بوکود و اوشأن زیمین و غــذا فأده و قـــوبیل بوکــود 
کی ایته جه اون زأکأن، پادیشا میز رو بینیشینه. بنظر شومأن آیا اون به ایته لغزش 

بوخورده مردأک شباهت دَره؟
گـــرچه داوود بتوسط کسی کی وأید اون رِه پئری بوکوده بی، طرد بوبوست، 
اما حتا بعدَ اون مُردن هم به اون وفادار بمأنست. سأله کی نسبت به ایتـــه پئـــر 
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اما در مورد کسی کی خوأیه  بیبید؛  یا رهبــری کی شومه ره دوس دَره؛ وفادار 
کی  بیبید  کسی  خـــوأئیید  شــومأن  آیا  چــوطـــو؟  اوسأن،  میــان  جــه  شــومره 
شخصی  انتقام  خوائیید  یا  دئنه  انجام  ایرادیه  اون  و  کودن  راضی  خودا  دومبال 

بوکونید؟! دومبال  فأگیفنَ 
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عادلانه یه کی خودا خو خادیمان انتقام 
فأگیره، اما ناعادلانه یه کی خودا خادیمان 

خودشأن خوشأن انتقام فأگیرید. 

آقا بیـــور، مـــن»شیطان دام« کیتــاب ایمـــرو بخـــوأنـــدم و نتــأنستیم اونَ 
زیمیـــن بنَـَـم. بی شک انَ ایتـــه جـــه بئترین کیتابانی بو کی بخوأندم. 

– پی. ای. )میسوری(
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5

 اوَیر بوسته روحانی‌یأن 
چوطو بوجود آییدی؟

»اون خو مرداکأنَ بوگفت: حشا جه من کی به می سرور، 
مسیح خوداوند کی اتَویی بوکود، خودم دس اون رو درازَ 

کونم، چونکی اون مسیح خوداوند ایسه. پس داوود اَ 
گبان امَرأ به خودش مرداکأن بقبولانه و اوشأن جه حمله 
به شائول منصرف کود. و اما شائول ویریشت و جه غار 

بیرون بأمو، خو راه بیگیفنه،بوشو« 
– اول سموئیل 42: 7-6

چــوطو  ببه،  پئــر  اون  دَشتی  اومید  داوود  کی  مردی  بیــده‌ییم  میأن،  قبل  فصل 
خطا  و  خبط  کویه  بفهمه  کــودی  حقســأی  داوود  بوکود.  امَرأ  اون  بدیه  کردکارای 
بوکــده. چـــــی بوکــوده کی شائـــول دیل ضد اون وأگـــردست و چــوطــو اونَ تأنه 



60

شیطان دام

دوواره خــو ارتباطَ مثل قبل بوکونه. اون خو وفاداری یه با صرفنظر کودن جه شائولَ 
کوشتن، حتا وختی کی با غضب اون دومبال بو، ثابیت بوکود. 

اون هتو کی شائــول جـــولوب سجده بوکـــوده بو، لابه بوکـود و بوگفت:»بیدین 
کی بدی و خیانت می دس میأن ننَه و به تو گـــونائی نوکـــودم.« وقتی داوود بفهمست 
کی خــو وفــــاداری یه به خــو رهبــر ثابیت بوکــود، اون فیکــر آرام بیگیفت. بعــدَا 
اون خبرای بدتری بیشتأوسته ؛ شائول هنوز خوأستی اونَ جه میأن ببره؛ اما داوود جه 
کوشتن کسی کی دومبال اون کوشتن بو، دوری بوکـــود. گرچه خـودا سپاهَ خوابَ کوده 
بو و کسی یه اونَ فدََه بو کی خواهش‌مینت کـــودی تا داوود ایجازه بـَـده کی اون شائـــولَ 
بوکوشه ولی داوود به نامعلوم دلیلأن ایحساس کودی کی دلیل اَ سپاه خواب ایچی دیگه 

بو و خودا هدفی اَ کار رِه دَشتی کی در حئیقت ایته ایمتحان هو خالیص دیل ره بو. 
خــودا خوأستی بیـدینه کی آیا داوود شائولَ کوشه تا بأزین خو پادشایی یه برقرار 

بوکونه یا ایجازه دِهه خودا اون تختَ تا ابد عدالت دورون برقرار بوکونه. 

خـودا  به  اونَ  بلکی  نیگیرید،  انتقام  خودتأن  هــرماله  عــزیــــزان  »ایَ 
خوداوند  بوبوسته،  بینیویشته  دورون  تورات  چونکی  بسپأرید.  غضب 

گِه:کی انتقام می شینه؛ منم کی سزا دهم.« 
– رومیان 21: 91

عادلانه ایسه کی خودا خو خادیمان انتقامَ فأگیره، اما ناعادلانه یه کی خودا خادمان 
خودشأن خوشأن انتقامَ فأگیرید. شائـــول مــردی بو کی خو انتقامَ خواستی فأگیره. اون 
چارده سال به دومبال داوود- او محترم مــردای- بو و کسی بو کی هم کاهینان و هم 

اوشأن خانواده‌یأنَ بوکوشت. 
وقتــی داوود شائــول سر جـور کی خواب بو ایسأبو، ایته مهم و سخت ایمتحان امَرأ 
روبرو بوبوست. هن آشیکارَ کونه کی داوود هنــوز ایته شریف چــوپان دیله دَره یا 
شائول شکاک دیلَ؟ آیا اون هو مردی باقی بمأنست کی خودا رضایتَ دومبال بو یا نه ؟ 
هیشه اول خیلی سأل تره کی مسائلَ خودمأن دس بیگیرم تا انَکی عادیل خودا رافا بأیسیم. 
موقعیتایی  امَرَه  واخبر  اون  کـونه.  ایمتحان  امَـــرأ  اطاعت  خادیمانَ  خـــودا خو 
میأن قرار دِهه کی مذهبی و ایجتماعی ملاکان آشیکارَ بیــد تا امی کردکارَ تــوجیــــه 
بوکــونید. اون دیگرانَ خصوصا امَی نیزیکانَ ایجازه دِهه تا امَرَه تشویق بوکونید کی 
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جه خودمان پاس پائی بوکونیم. ولکی حتا فیکر بوکونیم کی انتقام گیفتن امَرأ، آدمایی 
انَ  اما  بوکونیم.  پائی  پاس  دیگـــرانم  تأنیم جه  اتَـــویی،  و  بیم  بزرگواری  شریف و 

خـــودا راه‌و‌ روش نیه. اَ راه ایته حیکمت دونیایی ایسه و روش زیمینی و نفسانیه. 
با  بوکـونم،  فاش  کارانَ  رهبـــر  او  تأنستیم  کی  اوَرم  بیــاد  فرصتَ  او  وختــی 
هتوچی فیکرانی فکش فوکوش کودَن دوبوم کی ولکی اگی اون کارَ فاش نوکـــونــــم، 
اون دیگرانمَ آسیب رسانه. اتَو فیکر کودیم کی من فقط حئیقتَ گوزارش دئنَ درم. اگه 
اَ کارَ نوکونم، آخر اَ ماجرا چوطویی به ؟ و دیگرانمَ مرَه تشویق کودید کی بئتره اون 

کارانَ فاش بوکونم. 
انَ در حالیه کی ایمـــرو دَأنم خـــودا او اطلاعاتَ به ایتــه دلیل مــره فدَه؛ تا مـره 
امتحان بوکونه! آیا وأ مث او مرداکی بـــوبـــوسته بیـــم کی خوأستی مــره جـــه میان 
اوسأنه؟ یا وأیستی ایجـــازه داوری یه خــــــودایه فـَـــدَبیــــم تا ولکــی او مردأی توبه 

بوکونه؟!

چوطو خودا تأنه جه فاسد رهبران ایستفاده بوکونه؟
خیلی جــه مــردوم وَوُرسیدی: »چِرِه خــــودا آدمانَ رهبــرانی جیردس قـــرار 

دِهه کی جدی ایشتباهأنَ مرتکب بید و حتا بعضی جه اوشانمَ ظولم کونیدی؟« 
 ایتــه نیــــگایی به سموئیل زأکی تأودیــــم )اول سموئیل 2-5 بخوانید(. خــــودا و 
نــه شیطان،کسی بــو کی اَ جوان مــــــردأکَ اختیارَ به ایته فاســد کاهین به نام عیلی 
و اون دو تا ظالم پســران حفنی و فنیحاس- کی اوشــانم کاهین بیدی-فـَدَه. اوشأن خیلی 
ظالم بیدی؛ زور و گول زِن امَرأ پیشکشی فأگیفتید و زناکأنی کی خیمه اجتماع در 

جولوب خیدمت کودید، اوشأن امَرأ زنیا مرتکب بوستید. 
آیا تأنیـــد فیکـــر بوکـــونید کی خادیمی یه خیدمت بوکونید کی هتوچی زیندیگی 
ای یه بدَره؟ خادیمی کی اوقد مسائل روحانی رو بی تفاوت ببه کی نتأنه زنی کی در 
حال دوعـا کودن یهَ تشخیص بده و اون به مستی متهم بوکونه. اوقد به فیکر خو جسم 
بو کی چــاق بو. اوقــد سازیگار بـــو کی خـــو پسرانَ کی اوشـــأن به عنوان رهبران 

قرار بده بو و اوشأن خیمه اجتماع میأن زینا کودیدَ هیچ کاری ندَشتی. 
ایمـــروزه خیلــی مسیحیـان لغزش خوریدی و دومبال ایته کیلیسای دیگه گردیدی 
و دیگرانَ گید کی بخاطیر شبانان و رهبـــران و راه‌روش ظالمانه ای کی خـــوشأن 
زیندیگی میأن دَشتید، اویه تــرک کـودید. من هتوچی فسادی میأن، جــــوان سموئیل 
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گوزارش کارهَ دوست دَرم: »او پسره، سمـــوئیل، عیلی جیـــر دس، خــوداوندَ خیدمت 
کــودی.« )اول سموئیل 3: 1(

اما فساد، خــو خــــرابیانَ در پی دَره:»خـــوداوند کلام او روزأن میأن کمیـــاب 
ایی  1( به نظـــر فأرسه  بـــو و رویا چیـــزی غیــر عادی بو.« )اول سموئیل 3: 
میأن  معبد  خوداوند  چراغ،  خودا  دوره.  جمـاعت  عبـــرانیان  کل  جـــه  خـــودا  کی 
رِه  پرستش  دیگـه  جاجیگای  ایته  دومبال  سموئیل  آیا  اما  دوبـــو.  بوستان  خامـــوشَ 
چرخستی؟ آیا اون پیله تران ورجـــه بوشو تا عیلـــی و اون پسران شـــرارتَ فـــاش 
بوکــونه؟ آیا اون جلسه بیگیفت تا عیلی و اون پسرانَ جه شبانی برکنارَ کونه؟ نه، اون 

خوداوندَ خیدمت کودی. 
کــــردکار  پســران  اون  و  عیلــی  مسئول  اون  بو،  بنــهَ  اویه  سموئیلَ  خـــودا 
نوبــــو. اون قـرار بو اوشأن زیر دس ببه نه انَ وأسی کی اوشانَ داوری بـــوکونه، 
بلکی تا اوشأن خیدمت بوکونه. اون دَنستی کی عیلی خودا خادیم بو، نه خودش خادیم. 

اون دَنستی کی خودا کاملا تأنه خو خادیمأن امرأ برخورد بوکونه. 
زأکأن، پئـــرانَ اصلاح نوکـــونیـــد، بلکی پئـــران وظیفه یه کی زأکأنَ واموجید 
و اصلاح بوکونید. امَأن وأید کسایی کی خـــودا امََـــره فدَه تا اوشانَ وامـــوجیم امَــرأ، 
برخورد بوکونیم و اوشأن امَرأ روبرو بیبیم. انَ امَی مسئولیته. امَأن وأید خــودمأن 
میأن  فصل  اَ  من  اما  بوکونیم.  تشویق  اوشأنَ  برأر-  و  خوأخور  جای  میأن-  سطح 
اقتدار  و  اختیار  کسایی کی می رو  مسئولیت، جولوب  با خودم  الگو  ایته  بصورت 

دَریدی امَرأ روبرو بم. 
سموئیلَ خـــودا معین بوکـــوده و خیدمتَ به بئتــرین شکلی کی تأنستی انجـــام 
بــده؛ بدون انَکی فشار جیـــر ببــه تا عیلی یه داوری بوکـــونه یا اونَ اصلاح بوکــونه. 
فقط وختی سموئیل خـورمَ گب بزه بو کی وختی عیلی سموئیل ورجه بأمــو و جه اون 
نبوتی یهَ کی دیشب جه خودا فأگیفته بویه، وَوُرسه. اما حتا او زماتمَ، او خورم گبان، 
جه سموئیل سو نوبو بلکی جه خـــوداوند سو بـــو. اگه آدمـــان اَ حئیقتَ رعـــایت 

بوکــــوده بیـــد، ایمروز امَی کیلیسایان اوضاع احوال دیگه ایی دَشتید. 

کیلیسا، قهوه خانه نیه
بیدینید،  میأن  رهبـــری  ایشتباهی  اگه  مرداکأن  و  زنــاکأن  میأن،  دونیا  ایمــرو 
کــــادو جمـــع  ایشتباه ولکی شبـــــان روش  او  کونیـد.  ولَ  خیلـــی راحت،کیلیسایه 
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 َ اوشأن  کونه  موعیظه  شبان  اونچی  اگه جه  کودن.  پولَ خرجَ  یا روش  ببه  کــودن 
خــوش نأیه، اویه ولَ کونید و شید. اون یا برخورد خُب نرَه یا خیلی جان جانی به. اَ 
لیست تومامَ نیبه. اوشأن بجای انَکی موشکلات امَرأ برخورد بوکونید و اومید بدَرید، 
به سوی جایی دوید کی به ظاهیر اختلافی اویه ننهَ. بائیید اَ مسآله جخطــــرَ نبریم کی : 
فقط عیســــا شبــان کامل ایسه ! پس چِرِه امَأن آمیریکا میأن جای انَکی موشکلات امَرأ 
روبـــرو بیبیم و اون حل کـــودن رِه حقسأی بوکـــونیم، اون جـه جیویزَ دیم؟ وختی اَ 
اختلافان امَرأ موستقیم برخورد نوکـــونیم، معمولا لغــزش خوریم. بعضی وختان جه 
امَی خیدمت نبوتی دوروست ایستقبال نیبه و بعد، جه او کیلیسا به ایته کیلیسای دیگه 

شیم و دومبال ایته رهبر بی عیب و نقص گردیم. 
در حالی اَ کیتــابَ نیـــویشتأن درم کی اَ چـــارده سالَ فقط عضو دو کیلیسا، دوتأ 
ایالت مـوختلف میان بوم. وارها جه کیلیسا رهبـــری سو، لغـــزش خـوردن وأسی 
مــوشکل  اَ  موختلف موقعیتأن دورون قرار بیگیفتم )البته وأ بگم کی ویشتر وختان 
بخاطیر می عـــدم بلـوغ یا خودم ایشتبایأن وأسی به وجود امَویی(. گاهی شرایطی 
پیش امَویی کی به ایته رهبر، حالتی ایرادگیرانه یا قضاوت گیرانه دَشتیم، اما کیلیسایَ 

ترک کودن، واکونش خوبی نوبو. 

ایتـه روز وختی کی شرایط آزاردهنــده ایی میأن ایسأبوم، خـــوداوند جـه 
آیه جه کیتاب مقدس، می مَره گب بــزه و بــوگفت: »خـــوأیم  طریق اَ 
شــومأن اَ جـــور کیلیسایَ ترکَ کــونیـــد: چـــونکی شــومأن شادی امَرأ 

بیرون شیدی و با سلامتی هیدایت بیدی.« 
– اشعیا 55: 21

ویشتــر آدمان، کیلیسایه اتَــو ولَ نوکونید؛ چونکی فیکر کونید کیلیسا قهوه خانه 
تا  بوکــونید.  انتخاب  یا  اوسأنید  دَریــدَ  کی دوست  یهَ  اونچی  تأنید  اوشأن  و  مأنستنه 
وختی کی هیــچ مــوشکلی ننـَـه، ایحساس آزادی کونید تا اویه بأیسید. انَ در حالیه کی 
هتــــوچی روشی اصلا با او چیــزی کی کیتـاب مقدس آموزش دِهه همخوانی نرَه. 
شومأن کسی نیید کی انتخــاب بوکــونید کــو کیلیسا بیشید، بلکی خـــودا وأ اونَ بگه. 
کیتاب مقدس نیگه کی:»خوداوند اعضایهَ اوتویی کی خـــودشأن خـوأستید کیلیسا میأن 
قرار بده« ، بلکی گِه: »خودا اعضایهَ اوتویی کی خودش خوأستی، ایته به ایته بدن 

میأن قرار بده.« )اول قرنتیان 12: 18(
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حقسأی  شیطان  پس  خــوأیه،  خـــودا  کی  ایسأیید  جایی  اگه  بدَریـــد  خاطیر  به 
کـــونه کی شومَره لغزش بده تا جه اویه بیــرون بیشید. اون خـــوأیه کی مـرداکأن و 
زناکأن ریشه یه جه او جایی کی خودا بکأشته، بیرون بأوره. اگه اون بتأنه شومَره 
بیــرون بأوره، پس موفق بوبوسته. اگه شــومان بدتــرین اوضاع احــوال و پیلــه ترین 

اختلافان میأن، شـومی جاجیگایه عوض نوکونید، اون نخشه‌ئانَ خرابَ کونید. 

فریب انتقادی
ایتـــه جه بئتـــرین واعیظان  چن سال کیلیسایی میــأن ایسأبــــوم کی اون شبان 
با دهنی وازهَ  بوم،  دفآ کیلیسا جلسه میأن شرکت بوکوده  اول  بــــو. وختی  آمیریکا 

بوسته او مردأک تعلیم کیتاب مقدس وأسی، بینیشته بوم. 
هتــو کی زمات گوذشتی، بخاطیر جاجیگایی کی نسبت به شبــان خیــدمت دَشتیم، 
او قــد اونَ نیــزیک بوم کی اون عیبــان تأنستیم بیــدینـــم. در رابطه با بعضی اون 
تصمیمات خیدمتی شک دَشتیـــم. انتقاد و قضاوت ایپچـــه ایپچه باعیث و بانی می 
یه  و مسحی  هیذره روح  من  و  کودی  موعیظه  اون  دوبو.  بوستن  لغــزش خوردنَ 

ایحساس نوکودیم. اون موعیظه دِ مَره بنا نوکودی. 
اویه  و  امَی ریفیقان  ایی کی جه  دیگه  ایی کی زن و شوهــر  فأرسه  نظـــر  به 
کارمندان بید هم اَ مسأله یه بفهمسته بید. خـــودا اوشأن جــه کیلیسا بیـرون بأورد و 
اوشأن خـــوشأن خیدمتَ شــروع بوکـودید و جه امَأنمَ بخوأستید کی اوشأن امَــرأ بیشیم. 
اوشأن دَنستید کی امَأنمَ فاکش فوکـــوش میأن ایسأییم و امََـــره تشـــویق بوکـــودید تا 
دعـــوتی کی امَـی زیندیگی دورون دَریم، میأن پیشرفت بوکونیم. اوشأن تومام اَ مسائلَ 
درباره او شبان، اون زن و اون راه‌وروش رهبری کی اشتباه بویهَ امََره بوگفتید و 

همتنَ ابراز ناراحت و نااومیدی بوکودیم. 
به نظـــر فارسه‌ییی اوشان واقعا نیگـــران امَی خوشبختی بیـــد. اما اَ گبـان فقط به 
امَی تش نارضایتی و لغزش، هیمه فـــأرسانه ایی. هتـــو کی امثال 26: 20 آشیکارا 
گِـــه:»بـــــــــدون هیمــــه آتش خامـــــوشَ به؛ بــدون گب خبربری، دعـــوامــــورافه 
تــــومامَ به.« اونچـــی اوشان گــوفتید، ولکی اطلاعات دوروستی بو، اما جه خودا 

نیگا کار ایشتباهی بو؛ چون به تش لغزش اوشأن و امَی میأن، هیمه ایضافه کودی. 
اوشأن امَـــره بــوگفتید: امَأن دَنیم کی تو مـــرد خــــودایی؛ به اَ دلیل ایَه مــوشکلاتی 
امَرأ برخورد کونی.« اَ گوفته به نظر دوروست فـــأرسه ایی. من و می زن کس‌کسَ 
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بوگوفتیم : »اوشأن دوروست گید. امَأن اوضاع احوال بدی دَریم و وأیـــد جـــه ایَه 
بیشیم. اَ شبان و اون زن امََره دوست دَریـــد، اوشأن امَرأ شبانی کونید. اوشأن کیلیسا 

آدمان، امََره خوشأن میأن قوبیل کونید و انَ خیدمتی ایسه کی خودا امَره فدََه.« 
امَأن خــودمأن کیلیسایه تــــرکَ کودیم و او زن و شوهــر جلسات کیلیسایی میأن 
شرکت بوکودیم. اما اَ تفاق چن ماه رِه طول بکشه. گـــرچه امَأن فیکـر کودیم جه امَی 
موشکلات بوگروختیم، اما بفهمستیم کی هنوز فاکش فوکوشی امَی دورون وجود دَره. 
امَی روح شاد نوبــــو. امَأن بترسه‌ییم تبدیل به چیزی بیبیم کی اون وأسی کیلیسایه ولَ 
کوده بیم. به نظـــر فــــأرسه ایی هر کاری کی کونیم، جه روی اجبــــار و غیر طبیعی 
ایسه و نتأنستیم جریان روح امَرأ هماهنگ بیبیم. اَ اوضاع احوال میأن، حتا امَی رابطه 

تازه شبان و اون زن امَرأ هم ضعیفَ بو‌سته بو. 
کارَ  آخــــر بسر بفهمستم کی وأیـــد خــــودمأن اولی کیلیسا وأگـــردیم. وختی اَ 
بنظر  بو؛گرچه  امَرأ  ایراده  خودا  وأگردستن  امَی  کی  بفهمستیم  یوککـو  بوکـــودیم، 

فارسه ایی کی جای دیگه میأن محبوبتر و قابیل قوبیل تر بیم. 
ولَ  کیلیسایه  اَ  نوگفتم  ترَه  هــرماله  :»جان! من  بده  تکان  مَــره  خـــودا  بأزیـــن 

کونی. تو لغزش وأسی اَ کارَ بوکودی!« 
کاری کی امَأن بوکــودیــم، او شبان و اون زن گوناه نوبو. بلکی خودمان گوناه 
بو. اوشأن امَی درموندیگی یهَ بفهمسته بیـــد و حقســـأی کـــودید تا مسائلَ اوتـــو کی 
اوشأن دیل میأن دوبـــو، حل بوکونید. وختی شــومأن جـه خودا ایراده بیـــرون ایسه 
اید، هیچ کیلیسایی ره بـــرکت یا یاور نتأنیــد بیبید. وختی جه خـــودا ایراده بیـرون 

ایسأیید، حتا خورم روابطان هم ضعیفَ بید و امَأن جه خودا ایراده بیرون ایسأبیم. 
نیشان  العمل  و عکس  واکـونش  موقعیتان،  به  نسبت  آدمان  بوخـــورده  لغـــزش 
دیهید و کارانی یه کونید کی به ظاهیر دوروست بنظر رسه؛ هرچن کی جــه خـــودا 
سو الهام نیگیفته‌ بید. امَأن دعوت نوبوستیم تا »عکس العمل« نیشان بدیم، بلکی تا 

»عمل« بوکونیم. 
اگه امَأن خـــودا مطیع و اون دومبــال ایسیم و اون گبی نزنه، دأنیـدی کی او وخت 
جــواب چیــه؟ اون ایحتمالا گِه: »جایی کی ایسأیی، محکم بأیس و هیچی یه عوضَ 

نوکون!« 
خیلی وختان، وختی کی فشارَ ایحساس کــونیم، جه خودا سو، ایته کلیمه رافا ایسم 
تا امَره آرامَ کونه، اما خودا امََره اَ سخت راهأن میأن نهِه تا پیلهَ بیم، تصفیه و قوی 
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بیبیم. اون نخوأیه کی امَره بی پا بوکونه. 
من وخت دَشتیم تا ای ماه دورون، می اولی شبــان امَــرأ مولاقات بوکـونم. من 
ایــــراد گیفتن و یاغی گری توبه بوکودم. اون مهربانی امَرأ  جه خودمــــه عیب و 
مَره ببخشه و امَی ارتباط قوی بوبوست. شادی می دیل دورون وأگردست. بلافاصله 
جه منبر پوشت،به شبانی خیدمت دعوت بوبوستم و سالیان سال او کیلیسا میأن بأیسَم. 

گُل کودن بکأشته بوبوسته وانیشأ
میأن  خانه  خوداوند  کی  گِه:»اوشأنی  13میان   :92 مــزمـــور  مقــدس  کیتــاب 

بکاشته بوبوستید، امَی خودا صحن‌ئان میأن گول کونیدی.« 
تــوجـــــه بوکــونیــد کسایی گول دیهیدی کی خودا خانه میأن »بکأشته بوبوستید.« 
ایته درخت رِه چی تفاقی دکفته، وختی هـــر سه هفته بسر اونَ پیـــوند بزنید؟ ویشتــر 
امَأن دَنیمی کی اون کونه ضیعیفَ به و گول نده یا پور ثمر نیبه. اگه شومأن پیوند زِنَ 

هتو ایدامه بدید، وانیشأ یه فیشار ایَه و اون جه میأن شه. 
خیلــی آدمان جـه ایته کیلیسا به ایته کیلیسای دیگه، جه ایته گروه خیدمتی به ایته 
گروه دیگه شید و حقسأی کونید خــوشأن خیدمتَ بوزورگَ کونیــد. اگه خـــودا اوشأنَ 
جایی بنه کی شناخته نیبید و یا اوشانَ تشویق نوکونید، راحت لغـــزش خــــورید. اگه با 
راه‌روشی کی انجـــام به، موافق نیبید، لغزش خورید و بأزین اویه ولَ کونید و گـــونائهَ 
رهبــر گــردن تأودید. اوشأن نسبت به خــوشأن ایشتبائان شخصی نابیناییــد و نفهمیـد کی 
خــــودا خـــوأیه اوشأنَ جـــه راه فشاری کی اون میأن ایسأیید تصفیه بوکونه و رشد بده. 
یاد  دِئه،  بأییـــد جه نمــونه‌ئانی کی خــــــودا در مــورد وانیشـــأ و دارأن،نیشان 
بیگیریم. وختی ایته میوه دار، زیمین میأنی کأشته به، وأیـــد شدید وارشان، داغ خـورشید 
و باد امَرأ مواجه ببه. اگه ایته جوان دار تأنستی گب بزنه، ولکی گفتی: »لطفا مَره جه 
ایَه بیرون بأورید و جایی بأنید کی هیچ بیتاو کونه گرما یا شدید طوفیانی وجود ندََره!« 
دارأن  فارسنه.  آسیب  اون  به  حتما  بــوکـونه،  گوش  گبَ  دار  باغـــــــدار،  اگه 
داغ خـــورشید، وارش  تأن، جـــولوب  به زیمین  ئان  اوسی کودن خوشان ریشه  با 
بزورگ  منبع  ایته  آخربسر  دینید،  اوشأن  کی  دشـــواری‌ئانی  و  ایسید  طوفیـــان  و 
استحکام، دار رِه به. سختی‌ئانی کی اوشأنَ ایحاطه کـــونــه باعیث به کی اوشأن به 
دومبــال اته منبع دیگه خوشأن زیندیگی دورون بیبید. اوشان ایته روز به جایی فارسید 

کی حتا پیله ترین طوفیانانم نتأنه اوشان باراوَری رِو تاثیر بنه. 
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چن سال پیش فلـــوریدا میأن زینـــدیگی کودیـــم کی مرکز مرکباته. فلوریدایی‌ئان 
دَنید کی هر چی زمستان دارأن رِه ســــردتــــر ببه، پورتقالان شیرینتـرَ بید. اگه امَأن اَ 
قد زود جه موقاومت روحانی نوگروختی بیم، امَی ریشه‌ئان فرصت دَشتید تا قــویتــــر 
و عمیق تر بیبید و امَی ثمـــره خودا نظـرِ رِه ویشتر، شیرین تر و اون قوم رِه مورد 
پسندتر بوستی. پیلــــه دارأنی بـــوستیم کی خـــوداوند اوشأن جــــه حــــظ کودی؛ تا 
انَکــــی بار نـــدئنَ وأسی، جـه ریشه کنده بیبیم )لوقا 13: 6-9(. هرماله نوأید چیزی 

کی خودا اوسی کونه تا امََره پیله کونه،جولوب موقاومت بوکونیم. 
مــزمـــور نویس، داوود با ایلهام جــه روح القــدس، ایتــه ارتباط نیــرومندی میأن 
لغزش، خودا شریعت و امی رشد روحانی ایجاد بوکود. اون مزمور 1 میأن بینیویشت:

شــریعت  و رغبت،خـــوداوند  میــل  اون  کی...  اونی  به حال  »خــوشا 
ایسه و اون دیل و فیکـر شبنده روز درواره خودا شریعت فیکر بوکونه. 
– مزمور 1: 2-1

بأزیــن مــزمـــور 119: 165 میأن دیـــد ویشتـــری نسبت به کسایی کی خــــودا 
شریعتَ دوست دَریـــد، نیشان دِهه. 

»اوشانی کی تــی شــریعت دوست دَریــدی خیلی آرامش دَریـــد،] جه اون ویشتر 
لذت بریـد[ و هیچ چی نتانه اوشأنَ لغزش بده.« 

آخربسر مزمور 1: 3 اوجور آدم پیشانی نویسَ، اتَو وصف کونه:

»اون ایته درختی یه مأنه کی روخــان کنار بکأشته بــوبــوسته و خودش 
وخت، خو میوه یَ فدَه و اون ولگأن هیوخت دوچلکسته نیبنه و هر کاری 

کی کونه، عاقبت بخیر به.« 

به عیبارت دیگه، با ایمانی کی انتخاب کــونه سختی‌ئان دورون جــه خـودا کلام 
لذت ببره، مانع لغزش خوردن به و اون ریشه‌ئان تـــه تأنَ وامجـــه ؛ جایی کی روح، 
غـــذا و قوتَ فراهم کونه. اون جه خودا چاه تئن میأن، خو روحَ غذا دِهه. اَ کار، اونَ 
پیله کونه و به جایی فأرسأنه کی سختی ئان، اون رِه وسیله ای به برای بارآوردن. 

خودایا شکر!
بأیید عیسا تفسیرَ جه کارنده حکایت ویشتر وارسی بوکونیم:
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»بعضی‌یأنم دانــه‌یأنی یهَ مأنیـــدی کی سنگلاخ دورون دکفتیــد؛ اوشأن 
کلامَ ایشتأویــدی و فـــوری شادی امَـرأ اونَ قوبیل کونیدی. ولی چــونکی 
اون ریشه عمیق نییه، فقط ایته کوجی مدت زمات دوام اوَریدی. وختی 
کی کلام وأسی سختی دورون دکفیدی یا آزار و اذیت دینیدی، هو لحظه 

لغزش خوریدی« 
– مرقس 4: 71-61

وختی شــومأن جایی کی خــودا شومِــره انتخاب بوکـــوده یه ترکَ کونید ؛ شومی 
ریشه روشد کودن کمَ به. دفأی بعد تونـــدتــر سختی‌ئان جـــه جیـــویز دیهیدی؛ چـــونکی 
دقت نوکودید تا شومی ریشه یه سفت کونید. آخربسر به جایی فأرسید کی یا کم قـــوتید و 
یا هیـــذره قـــوت ندَریــد تا سختی یا آزار و اذیتَ تحمل بوکــونید. پس، به ایته روحانی‌یه 
اوَیـــر بوسته تبدیلَ بیــد و سفیل و سیلان، جه جــایی به جــایی دیگر شید و همش شک 
و شبه دَرید و ترسیدی کی نـــوکنــــه دیگـــران شــومی امَــرأ بــدرفتــاری بوکــونیــد 
و آخــربســرَم نتأنیــد ثمـره حئیقی روحانی بأورید. اتَویی ایته زیندیگی یه خودخواهانه 

امَرأ دس و پنجه نرم کونید و باقیمانده دیگران ثمره‌ئانَ خورید. 
نیــــگا بوکــونیــد. قائن جــه خــو دس کارَ-  آدم اولیــن پسرانَ  قائــن و هابیل، 
یعنی جــه خو انگــــور باغ خـــــودا رِه پیشکشی بأورد. اون بار َبا زحمت زیاد به 
دس بأورده بـو. اون وأ زیمینَ، جه کولوخان، الوار و پوش پأک بوکوده بی و زیمین 
وأیــد شخم بــزه‌بی و کأشت جیـر ببَرده بی و وایستی کاشت بوکوده بی. آب و کود 
بدَه‌بی و جه زیمین ثمره پاس پائی بوکــوده بی. اون خودا خیدمت رِه حقسـأی ویشتری 
بوکود. اما بجای انَکی خودا روشَ ایطاعت بوکده بی، به خـــودش قـــوربانی اهمیت 
بـــدَه. اَ کار، انََ نیشان دِهـــه کی خــودا پرستش با قوت و توانایی یه شخصی ایسه، 

به جای انَکی به خودا فیضَ تکیه ببه. 
گله کی  اولتا زا جه  ایطاعت-یعنی  پیشکشی جه خودا  هابیـل  دیگــه  جــه سوی 
اوشأن میأن جه همه تنَ پروارتر بویهَ، بأورد. اون قائن مأنستن پیشکشی رِه سختــی 
دوتأ پسران  هـــــر  بـــو.  رِه عــزیـــــز  پیشکشی خـــودش  او  نکشه؛ درحــالی کی 
بیشتأوسته بیـــد کی چـوطو اوشأن پئر و مار حقسأی بوکوده بید کی خوشأن لختی یه 
با انجیر ولگان بپوشانید کی اَ کار، نیشان دهنــده یه انَ بــو کـــی خـــوشأن دس کار 
امَـرأ خـوشــأن گـــونـــاه‌ئانَ خـــوأستید بپـــوشانیـــد. اما خــودا قابیل قوبیل قوربانیه، 
با پوشأننَ آدم و حوا با ایته بی گــوناه حَیوان پوست نیشان بده. آدم و حوا واخب نیبید 
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کی اَ پــوشش اوشأن گـــوناهَ نتأنه بپوشانه، اما وختی خــودا اوشأن نیشان بده، دِ نه 
خودشأن و نه اوشأن زاکأن جه اَ موضوع ناخبر نیبید. 

قائن حقسـأی بوکوده بو کی خودا ورجه قابیل قوبیل ببه بدون انَکی به اون خوأسته 
توجه بدأره. خودا اتَویی واکونش نیشان بــده، اون کسی قــوربانی یه قوبیل بوکود کی 
فیض ملاکان امَرأ اون ورجه بأمو )هابیل قوربانی( و اونچی کی ملاک " معـرفت 
نیک و بد " )قائن مذهبی کاران( امَرأ حقسأی بوبوسته بویهَ، ردَ کود. او بأزین قائنَ 
تعلیم بده کی اگه خوبی بوکوده بی، قابیل قبول بو؛ اما اگه خودا حیاتَ انتخاب نوکونه، 

گوناه اون رو باشَ به. 
قائن نسبت به خــوداوند لغـزش بوخورد. به جای توبه و انجام اونچی کی دوروست 
بو، ایجازه بده او موقعیت اون رو باشَ بــه، پس خـــو غضبَ هابیـــل رو خَله کـــود و 

نسبت به خـــودا لغـزش بوخورد. اون قابیلَ بوکوشت. خودا قائنَ بوگوفت:

»هسأ دِه تــو زیمین سر ملعــون ایسی، هــو زیمینی کی دهــن وأکــوده 
کی تی برأر خون تی دس جأ فِوَره. هر وختم زیمین سر کشت و کار 

بوکونی، ترِه محصول نأوره، و تو زیمین سر سرگرأن و آوارهَ بی.« 
– پیدایش 4: 21-11

تنها چیــزی کی قائن اون جــه ویشتــرین ترسَ دَشتی، انَ بــو کی توسط خـودا 
بــو. همون وسیله ای کی جــه اون  طرد به و هسأ اون داوریَ خودش رو بأورده 
طــریق حقسأی کودی تا خودا تائیدَ فأگیره، هسأ خودش دس امَرأ نیفرین بوبوسته بــو. 
فـــوکـــوده بــوسته خون نیفرین به همراه بأورده بو، زیمین، دِه خو قوتَ اونَ فأنده و 

زیمین ثمره فقط جه طریق حقسأی خیلی زیاد بدس امَویی. 
لغــزش بــوخــورده مسیحیانمَ،خـوشأن توانایی یه، ثمره تولید کودن رِه جه دس 
دوروست  کــونه.  مــوقایسه  امَــرأ  خاک  دیلَ  میأن،  حکایت  کأرنده  عیسی  دیهید. 
هــوتــو کی قائن مـــزرعه‌یأن بی آب و علف بید، ایته لغزش بوخورده دیل خاکَم بی 
آب و علفه و تلخی امَرأ مسمومَ به. ولکی لغــزش بوخورده آدمان، همچنان موجزات، 
حکمت کلام، قوی موعیظه و هم شفایه خوشأن زیندیگی میأن بیدینید، اما اشَأن روح 
عطایا ایسید نه روح ثمره‌یأن. امَأن امی ثمرات رو داوری بیم، نه عطایا رو. عطیه 

چیزی یه کی فدََه به، ولی ثمره وأید پرورش دَن. 
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توجه بوکــونیــد کی خــودا قائنَ بــوگفت کی خو کاران وأسی پریشان و آواره به. 
ایمروزه امی کیلیسایان میأنی آدمای پـریشان و آواره زیادی ایسأیید کی اوشأن عطایای 
سرود، موعیظه، نبوت و غیریه، توسط اوشان رهبر کیلیسای قبلی قـــوبیل نــوبــوسته 
؛ هَن وأسی، جــه اویه وَوینیدی و شید. اوشأن بــدون هــدف دوبییــدی، در حالی کی 
لغزشی یه خــودشان امَــرأ حمل کونید. اوشأن ایته کامل کیلیسا دومبـال گردید کی 

اوشأن عطایایَ قــوبیــل بــوکــونه و اوشأن زخمأن َشفا بده. 
دوره  هَه  کونید  ایحساس  کونید.  سردرگمـی  و  رنـــج  و  درد  ایحساس  اوشان 
ارمیایید. اوشأن دِ نتانید تعلیم بیگیرید و دیدگاهی یأفیــدی کی من اونَ »بغـــــرنـــــج 
مشقت« نام بنـَـم:»همه دومبـال انَید کی مرَه آسیب بزنید !« اَ آدمان خودشأنَ اتَـو آرامَ 
کونیدی کی تنها زجر بکشه مقدس و یا خودا نبی ایسید؛ و آخربسر، به همه کس شک 

دَرید. هَن دقیقا هو تفاقی ایسه کی قائن ره دکفته. اونچی کی اون گِه یه، بیشتاوییم:

»بأزین دونیا دورون سرگردأن و آوارهَ بمَ و هر کی مَره بیأفه، مَره کوشه.« 
– پیدایش 4: 41

تـوجــه بوکـونید کی قائن بغرنج مشقت دَشتی؛ همه خوأستید اونَ بوکوشید. ایمرو 
هم هتویه. لغزش بوخورده آدمان اعتقــاد دَریــد کی همه اوشأن دومبال دَرید. هتـوچی 
نیگایی امَرأ سخته کی خودتأن زیندیگی میأن چیزی یه بیدینید که لازیمه عــوضَ به. 
اوشأن خــوشأنَ دیگــران جــه مخفی کــونید و جوری خودشأن امَرأ رفتار کونید کی 

خوشأن آزار رسانید. 

»آدمی کی گوشه گیــره، خــو خــودخواهانه هــدفان دومبال کــونه؛ اون 
هر قضاوت دوروستی امَرأ خـوأیه بجنگه.« 

– امثال 81: 1

خــودا هـرماله امََره خلق نوکوده تا سیوا جه هم و بدون وابستگی به هم زیندیگی 
اون  بوکــونیــد.  تغــذیه  و  پائی  پاس  زأکأن کس‌کسَ  اون  دَره  دوست  اون  بوکونیم. 
دیلسردَ به وختی امَأن غم و غـورصه خوریم و خودمأن رِه حسرت بریم و اینفر دیگــه 
یه مسئول امَی شادی دَنیــم. اون خوأیه کی امَأن خانواده میأن فعال بیبیم. او خوأیه کی 
امَأن امَی حیاتَ جــه اون فأگیـریم. گوشه گیر آدم، فقط خو خوأسته‌یان دومبالَ دوه نه 
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خودا خواسته‌یان. اون هیچ مشورتی فأنگیره و خودشَ گول زنه. 
من درواره وختــایی گب نــزنم کی خـودا آدمانَ دوخوأنه تا سیوا بیبید و خودشانَ 
موجهز و بازسازی بوکونید. من در مورد آدمایی گب زنــم کی خــوشأنَ زینـدانی 
کونید. اوشأن جه کیلیسایی به کیلیسای دیگه و جه ارتباطی به ارتباط دیگه سردرگومید 
و خــوشأنَ، خودشأن دونیا میأن گوشه گیـر کونید. اوشأن فیکر کونید کی تومام کسایی 
کی اوشأن امرأ مــوافق نِئیید، ایشتباه کونید و بر علیه اوشأن ایسید. اوشأن خودشأنَ 
گوشه گیری میأن خودشأن جه پاس پائی کونیــد و ایته کونترول بــوبــوسته محیطی 
خوشأن  کی  نییه  لازم  دِ  و  کــونیــد  امنیت  ایحساس  چــاکونیــد،  رِه  خــوشـــأن  یهَ 
مــوشکلات شخصیتی امَــرأ روبـــرو بیبید. اوشأن بجــای برخــورد با موشکلات، 
حقسأی کونید کی ایمتحان جه جیویزَ دید. بالــغ بوستن جه نظــر شخصیتی کی فقط 
مـوشکلات و فاکش فوکوش میأن به وجـــود ایَه، او وختی کی لغزش چرخه دوواره 

شروع ببه، آویرَ بید. 
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لغزش دام میأن دکفتن، مانع به کی 
خودمان ایشکالاتَ اخلاقی یهَ بیدینیم؛ 
چونکی گوناهَ دیگران گردن تأودیم. 

امَأن به عنــوان زن و شوهــر سالیان سال بــو کی نبخشِن و دیل آزوردگی‌یانی 
یه خودمَأن ورجه بدَشته بیم. امَأن ایته مــرحله دورون بــوشوییم کی ریفیقان 
کمی دَشتیم و من با وجــود انَکی ایته کیلیسای عــــالی میأن وفادارانه شیرکت 
کودیم، اما ایحساس تنهایی و بی مهـــری کودیم. تا انَکــی شومی »شیطان 
دام« کیتــابَ بخوأندم و همه چی عوضَ بوست. با خودم لغزشأن و نبخشِن 

روبرو بوبوستم و خودا کومک امَرأ اوشأن جه آزادَ بوستم. 
– سی. جی )بلفسات، ایرلند(
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6

جه واقعیت قایمَ بوسته

»با انَکی همش تعلیم گیریدی، هرماله نتأنید حئیقت 
بشنأسید.« 

– دوم تیموتائوس 3: 7

خیلی‌یأن مَــره وَورسید: »چــه وختی واید ایته کیلیسا یا ایته گــروه خیدمتی یهَ ولَ 
کودن؟ چقـــد وأید اوضاع خراب ببه؟« و من جواب دهم:»کي شومره به او کیلیسا 

میأنی کی الان اون عضوید اوسی کود؟« 
اوشأن ویشتر مواقع گیدی: »خودا !« 

من جــواب دهم :»اگه خودا شومَره اویه اوسی کوده، اویه ولَ نوکونید تا وختی 
کی خودا شومَره آزاد بنهَ. اگه خودا ساکیت بأیسه، ویشتـــر وختان گِه کی:»هیچی یه 

عـــوضَ نوکـــون! اویه ولَ نوکون. جایی کی ترَه قرار بدَم، بأیس!« 
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وختی خـــودا تره دستور بده کی اویه ولَ کونی، او وخت بی توجه به اوضاع 
احوال خیدمتی، آرامش امَرأ بیرون ایَی. 

»چون شومان، شادی امَره بیرون شید، و به سلامتی هدایت بید.« 
– اشعیا 55: 21

اتَـویی شومی شؤن، دیگران کاران یا رفتار وأسی نیبه، بلکی با هیدایت روحه ! 
اتَویی خیدمتَ ولَ کودَن، بخاطر انَکی اوضاع چقد بد بو وأستی نییه. 

کیلیسا یا خیدمتی یه ولَ کــودن با ایتــه لغزش بوخورده و ایرادگیر روح امَرأ، 
جزو خودا نخشه نییه. اَ کار، به معنای واکـــونش نیشان دَئن بخاطیر اوضاع احـــواله 
؛ بجای عمل کــودن براساس اون هیدایت. رومیان 8: 14گِه: »چون اوشأنی کی جه 

خودا روح هیدایت بید، خودا پسرانید.« 
کلیمه  یونانی  تا  دؤ  جه  ایَه،  میأن  جدید  عهـد  »پسر«  کلیمه  وخت  هــر  تقریبا 
ایَه:»تِکنون« )Teknon(و »هیوس« )(Huios. تعریف مناسب کلیمه یه »تِکنون« 

رِه انَه :»هر کسی کی فقط بدونیا بأیه، پسره.« 
وختی مـی اولی پسر، ادَیسون بدونیا بأمـــو، اون جان بیور پسر بـــو؛ فقط به اَ 
خاطیر کی جــه من و می زن به وجــود بأموبو. وختــی اون شیــرخور زأکأن اوتاق 
و اوشان میان ایسأ بـو، شومأن جه اون شخصیت نتأنستید بفهمید کی می پسره. وختی 
خانـواده و ریفیقان می عیادت بأموبید، نتأنستید اونَ بشناسید ؛ مگر توسط اون نام کی 
اون تخت جور بینیویشته بوسته بو. اون چیــزی ندَشتی کی اونَ جــه دیگـــران فــرق 

بنَه. ادَیسون، تکنـــونِ لیزا و جان بیور در نظر بیگیفته به. 
پس فهمیم کی تکنون رومیان 8: 15-16 میأن بکار بوشو به چه معنایه. اویهَ بوگفته 
مَـره  امَی روح  خـــودش  فأگیفتیم، »و روح،  فرزند خوأندگی روحَ  امَأن  بوست کی 
شهادت دِهه کی امَأن خودا زأکأنیم ]تکنون[.« وختی اینفر عیسا مسیحَ به عنوان خوداوند 

قوبیل کونه، با تجروبه یه حئیقت تولد تازه، خودا زای بهِ. )یوحنا 1: 12 یه بیدینید(
ترجومه  پسران  میأن،  جدیــد  عهــد  کی  ایی  دیگه  یــونانیَ  یه  کلیمه 
بوبوست،»هیـــوس« ایسه. خیلـی وختان اَ کلیمه عهد جدیــد میأن بکار بیگیفته به تا 
کسی یه وصف بوکونه کی »تأنه پسر شناخته ببه؛ چون خو پئر و مار خصوصیاتَ 

نیشان دِهه« . 
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وختی می پسر ادَیسون پیله بو، مره نیگا کودی و اون کردَکاران می کردَکارانَ 
مأنستی. وختی شیش سال دَشتی، من و لیــزا سفر بوشوییم و اونَ می پئــر و مار ورجــه 
بنأییم. می مــار، می زنَ بــوگفت کی ادَیسون خیلــــی خــو پئـــرَ مأنه. اون شخصیت 
مــره مأنستی؛ وختی کی اون سِندی بوم. الان کی پیله تره بو، ویشتر و ویشتر می 
مأنستنی ایسه. هسأ تأنه به عنوان جان بیـــور پسر شناخته ببه؛ نه فقط بخاطیر خـــو تولـد 

حئیقی، بلکی به اَ خاطیر کی اون خصوصیات و شخصیت خوو پئرَ مأنه. 
پس ساده تر بگیم :کلیمه یه یونانیَ »تکنـــون« یعنی " زأکأن یا نابالــغ پسران" و 

کلیمه یه »هیوس« ، ویشتر وختان »بالغ پسرانَ« وصف کونه. 
دوواره رومیان 8: 14 یه بیــدینیم:»چــون اوشأنی کی جــه خودا روح هیدایت 
بیدی، خودا پسران ایسید.« تأنیم ایَهَ آشیکارا بیــدینیم کی منظور، بالـــغ پسرانی ایسید 
کی خودا روح امَرأ هیدایت بیدی. نابالغ مسیحیان، کمتر ایحتمال دَره کی جــه خــــودا 
گیر  میأن  شرایطی  وختی  وختان  ویشتر  اوشأن  بوکــونیــد.  ایطاعت  هیدایتَ  روح، 
کونید، خوشأن ایحساسات یا خـوشان عقل امَرأ واکـــونش نیشان دیهیدی. اوشأن هنـوز 

یاد نیگیفته‌یید کی خوشأن کاران خودا روح هیدایت امرأ انجام بدید. 
هَتــو کی ادَیسون پیلــه به، اون شخصیت هم پیلــه به. هر چـی کی اون بالغ تر 
به، تأنم مسئولیت ویشتری اونَ فدَم. انَکی اون نابالغ بمأنه، امری نادوروسته ؛ خودا 

ایراده هم بر انَ نییه کی امَأن، زأکی میأن بأیسیم. 
ایتــه راههانی کی می پسر ادیسون شخصیت پیلــه بو، روبــرو بوستن با سخت 
اوضـاع احوالان بو. وختی کی مدرسه بــوشـو، بعضی »زورگـــو زأکأن« امَرأ روبــرو 
بـــوبــوست. وختی بعضی کــردَکارایی کی او زأکأن می پسر امَــرأ دَشتید یا حرفانی کی 
اونَ بزه بیدَ بیشتأوسته بوم، خوأستیم قدمی اوسأنم و در او مورد کاری بوکونم. اما زود 

بفهمستم کی اَ کار دوروست نیه؛ چون می دخالت، ونأشتی ادیسون بالغَ به. 
اتَـــو من و می زن خانه میــأن اونَ راه چایهَ نیشان دَئیم و اونَ آماده کــودیـــم تا 
بتأنه اذیت و آزاری کی مدرسه میأن به اون کودیدَ به دوروستی جــواب بده. ادیسون 
شخصیت وختی کی او رنجان میأن ایسآبو با ایطاعت کودن جه امَی مشورت کی اونَ 
فـأدَییـــم رشــد بوکـــود. انَ همـون کاریه مأنه کی خودا امَی امَرأ کونه. کیتاب مقدس 
گِه:»هر چن ]عیسا[ پسر ] هیوس[ بو، با رنجی کی بکشه، ایطاعتَ یاد بیگیفت.« 

)عبرانیان 5: 8( 
امَی بــدنَ پیلـــه بوستن، وخت بره. هـرماله دو ساله زأی، یوککؤ 180 سانت نیبه. 
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عقل پیله بوستنمَ جه راه یادگیری انجـــام بـــه. اتَو، جــه نظر روحانی پیلـه بوستنمَ، نه 
وخت کاره و نه یادگیری کار، بلکی ایطاعت کودن امَرأ به. هسا اونچی کی پطرس 

گِه یه، توجه بوکونیم:

»پس جه اَ خاطیر کی مسیح خـــو جسم دورون رنـــج بکشه، شومانم هَه 
تصمیم امَرأ مسلح بیبید، چون او کسی کی خو جسم دورون رنج بکشه دِ 

گوناه امَرأ کاری نأره.« 
– اول پطرس 4: 1

زأکه.  گوش‌کـــون  حرف  خـــودا  کاملا  بکشه،  دس  گـــوناه  جــه  کی  شخصی 
وختی  راه‌روشانَ.  خـؤ  نه  کونه  انتخاب  راه‌روشانَ  خودا  اون  آدمه.  بالــغ  ایته  اون 
کی موشکلات و سختی‌یان میأن جه خودا کلام ایطاعت کونیم کی توسط روح القدس 
بوگفته بوبوسته، رشد کونیـم و بالـــغَ بیم. امَی شنـــاق جه کیتاب مقدس اصلی کلید 

نیه، بلکی ایطاعت اون جه،اصلی کلید ایسه. 
الان درک کــونیـم ایته جه دلایلی کی چِرِه آدمانی کی سالیان سال باایمانید و کیلیسا 
زیادیَ  مــوعیظه‌ئانَ  اوشأن  بوکونید،  قــول  نقل  آیه‌ئان  مقدس  کیتاب  جه  تأنید  ایَید، 
بیشتأوستید و خیلی کیتـــاب بخـوأندید، ولی همچنان روحانی پوشکَ دَودیـد. اوشأن 
هر وخت با ایته سختی روبرو بوبوستید، بجای انَکی توسط خودا روح عمل بوکونید، 
دومبال پاس پائی جــه خــود،به خـــؤدشان راه‌روش ایسید. اوشأن »با انَکـــی همش 
تعلیم گیــرید، هرماله به حئیقت شناق نتأنید فأرسید« )دوم تیموتائوس 3: 7(. اوشأن 

به راستی معرفت فأنرسید، چونکی اونَ بکار دَنوَدید. 
به  تا  بدیم  ایجازه  یه  و راستی  وأید حئیقت  بیبیم،  بالغ  و  پیلــه  دَریم  اگه قصـــد 
منطقی  فقط  کی  نییه  بس  انَ  بوکــونیـــد.  کار  میأن  زیندیگی  امَی  راه‌روش  خوشأن 
تعلیم  همچنان  اگه  حتـا  نوکونیم.  ایطاعت  اون  جه  اما  بوکـــونیم،  قـــوبیل  حئیقتَ 

فأگیریم، ناایطاعتی وأستی، هرماله بالغ نیبیم. 

پاس پائی جه خؤد
لغـــزش بــــــونه ای رایج به منظور پاس پائی جه خــود، ناایطاعتی رِه ایسه. ایته 
دوروغِ ایحساسِ پاس پائی جه خؤد، در پناه بوردن به لغــــزش وجود دَره کی وَناله 
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خودمأن موشکلات شخصیتی یهَ بیدینیم؛ چِرِه کی گوناه دیگری گردن تأودیــــم. امَأن 
با خودمأن نخش و خــودمان نابالغی، امَی گـــونائان امَرأ روبــرو نیبیم؛ چـونکی فقط 
او کسی کی امََره لغـــزش بده، ایشتبائانَ دینیــم. پس هتـــوچی موقاومت وأسی، خودا 
حقسأی بخاطر انَکی امَی شخصیتَ پیله کونه متــــوقفَ بـــه. لغــزش بوخورده آدم، 
جه جایی کی لغزش بوخورده دوری کونه و جیویزَ دِه و آخربسر، به ایته روحانی یه 

آویر تبدیل به. 
اَ آخـرَن ایته خانم درباره ایته جه خؤ ریفیقان اتَویی تعریف بوکود کی کیلیسایهَ 
بوکود.  رِه دعوت  تازه شبانَ شام  اون خــؤ  بوشو.  دیگه  کیلیسای  ایته  و  ترکَ کود 
اوشأن گبان میأن، شبان جه اون وَورسه کی چِرِه خؤ کیلیسایه ولَ کوده و اون درواره 

یه تومام موشکلات رهبری کی اون قبلی کیلیسا میأن َنهَه بو، توضیح بدَه. 
شبان گـــوش بده و اونَ آرامَ کود. جه تجربه دَنم کی او شبانه رِه حکیمانه بو کی 
اونَ خودا کلام امَرأ تشویق بوکونه تا با خؤ دیل آزوردیگی و ایــراد گیره نیگا امَرأ 
روبرو ببه. و اگه لازیم بو، او شبان وأیـد پیشنهاد بده بی تا اون خؤ کیلیسا وأگرده تا 

وختی کی خودا اونَ جه او کیلیسا بیرون بأوره. 
وختی خـــودا شومـــره آرامش امَرأ بیرون اوَره، دِ فشار جیـر نیبید کی خؤدتان 
شون دیگرانَ رِه توجیه بوکونید یا فشار جیــر نیبید تا داوری بوکــونیــد یا خؤدتأن 
قبلی کیلیسا موشکلاتَ فاش بوکـــونید. من دأنستیمی کی اَ آدم یه مودت دیگه نسبت 
به خــو تازه شبــان و اون رهبــــریمَ مث خو قبلی شبان، واکونش نیشان دِهه. وختی 

لغزشی یه خؤدمأن دیل میأن بدَریم، همه چیهَ اون امَره الَک کونیم. 
ایته قــدیمـــی نقل نهَه کی اَ اوضاع احـــوال رِه مناسبه و به زماتایی وأگــرده کی 
مهاجـــران غرب شوییــد. ایته حکیم مـــردأکی بیــرون ایته جه تازه غرب شاران، 
ایته تپه رو نیشتی. وختی مهاجران جه شرق امَویید، اولین کسی یهَ قبل اون کی وارد 
ایجتماع بیبید، دِه‌ییــد او حکیم مــردأکَ بو. اوشأن شور و شوق امَرأ وَورسه‌یید کی اَ 

شار مردوم چوجور آدمانی ایسید؟ 
مردومان،  کودید  ولَ  اونَ  کی  یی:»شاری  دَه  جواب  اوشأنَ  سوال  ایته  با  اون 

چوطو بید؟« 
عـــده ایی گوفتید: »شاری کی جــه اویه بأمـوییم، شرارت آمیز شاری بو. مردوم 
بی شرمانه کس‌کسَ پوشت سر گب زِئیید و جه بی گوناه آدمان، سوء ایستفاده کودید. 

اویهَ جه دؤز و دروغگو پور بو!« 
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حکیم مــردأی جوواب بده: »اَ شارم هو شاری یه مأنه کی جه اویه بأمویید.« 
اوشأن مــردأک جه تشکر کودیــد کی اوشأنَ جــه موشکلاتی کی دقیقا هون وأسی 

بیرون بأموبید، نیجات بده و بأزین غرب دورتر سو حرکت کودید. 
شار  وَوُرسه‌یید:»اَ  سوالَ  هَه  و  فأرسه‌یید  مهاجران  جه  دیگه  گروه  ایته  بأزین 

چوطویه؟« 
حکیم مردای دوواره وَوُرسه:»او شاری کی جه اویه بیرون بأمویید، چوطو بو؟« 
دَشتیم.  اویهَ  عزیزی  ریفیقای  امَأن  بو!  خوب  خیلی  بدَیید:»اویهَ  جــواب  اوشان 
کس‌کسَ موحبت کودید. هرماله هیچ کم و کسری ایی ننهَ بو؛ چون همه کس‌کسَ پاس 
پائی کودید. اگه اینفر پیله برنامه بدَشتی بی، کل مردوم کومک رِه جمـــعَ بوستید. اویهَ 
ولَ کودن امَِـــره تصمیم سختی بو. اما امَأن ایحساس بوکودیم کی ناچاریم امَی نسل 

آینده وأسی فیکری بوکونیم؛ هَن وأسی به عنوان پیشروان غرب بأموییم.« 
حکیم مـــردأی دقیقا اوشأنَ او چیــزی یه بــوگفت کی گـــروه دیگــه یه بوگفتــه 

بو:»اَ شار، او شاریه مأنه کی جه اویه بأمویید.« 
ایَه بأسیم!« . اوشان نیگا به خوشأن  دَئیید:»بأییـــد  آدمان شادی امَرأ جـــواب  اَ 

ارتباطات گوذشته، اوشأن ارتباطات آینده یه موشخص کودی. 
راه‌روشی کی امَأن ایتــه کیلیسا یا ارتباطی یه ولَ کونیــم، هو راه‌روشی ایسه کی 
کیلیسا یا ارتباط دیگه میأنمَ در آینده دَریم. عیسا یوحنا 20: 23 بوگفت:»اگه کسی 
گـــوناهأنَ ببخشید، اون‌رِه ببخشه به، و اگه کسی گـوناهأنَ نبخشید اون‌رِه ببخشه نیبه.« 
وختی لغــزش خوریم و نیفرتَ امَی دیل میأن قایمَ کونیم، در حئیقت، آدمای دیگه 
گوناهأنَ حفظ کونیم. اگه کیلیسا یا رابطه ای یه تلخی و نیفـرت امَرأ ولَ کونیم، هَه 
نیگا امَرأ کیلیسای بعدی یا رابطه بعدی میأن شیم. اَ اوضاع احوال میأن وختی کی 
موشکلات سر بیـــرون اوَره، ارتباط بعدی یه ولَ کودن امَِــره آسانتره. اتَـویی، نه تنها 
وأ تازه آسیبانی کی امَی تازه روابط میأن بوجود ایَه امَرأ روبرو بیم، بلکی اَ آسیبان 

به قبلی آسیبان ایضافه کونیم. 
آمار نیشان دِهه 60 تا 65% طلاق بیگیفته آدمان، بعــد انَکی دوواره عــروسی 
کـونید، بازم جه هم سیوا بید. راه‌روشی کی اینفر خــو اولتا زیندیگی یه ولَ کونه، اون 
مسیر دومی عـــروسی یه هـم تعیین کــونه. نبخشِنی کی نسبت به اولتا همسر وجــود 
موقابیلَ  فقط خوشأن طرف  آدمایی،  هتـوچی  به.  همسرم  دومی  نبخشِن  باعث  دَره، 



79

ستهوایمَ بقاقعیت وجه 

سرفوکؤ زنییدی و نسبت به خــوشأن نخش و خؤشأن نادوروست خصلتانَ کوریـــد. 
اتَـویی، مسائل اوشأن رِه سخت تر و دوشوارترَ به و ایته ایضافی ترسَم، اوشأن ترسای 

قبلی رو ایَه. 
اَ اصل، فقط به عـــروسی و طلاق محـدود نیبه، بلکی تأنه تومام روابطان میأن 
کاربرد بدَره. ایته مردأی کی قبلا ایته خادیم دیگه رِه کار بوکـــوده بو، امَی ورجـــه 
دیل  رهبـــر  قبلی  خـــؤ  جـــه  اون  بوکــونه.  کار  امَرأ  خیدمتی  گروه  امَی  کی  بأمو 
آزوردیگی دَشتی و مــودتی جـــه او ماجـــــرا بوگذشته بو. ایحساس کــودیــم خوداوند 
مَره هیدایت کودَن دره کی اون جه بخوأیم تا امَی امَرأ کار بوکونه. ایمان دَشتیم اون 

در روند خؤ دیل آزوردیگی باش بوستن دره. 
به اون قبلی مودیر زنگ بزم و می برنامه یه در مورد کومک به اَ آدم و اون 
همکاری با امَی تیم خیدمتی در میأن بنمَ. اون مــره تشویق بوکـــود و فیکـــر کودی 
انَ کار خوبی ایسه ؛ چونکی من به هر دؤتأشأن فیکر بوکــوده بوم. اون باور دَشتی 
کی اون شفا پیــدا کودن روند، در حالی کی امَی امَـرأ کار کــودَن دره، کامل به. من 
هـــر دؤتأیه بوگفتم کی می دوعا انَه کی اوشان رابطه شفا بیافه و گوذشته مأنستنی ببه. 
وختی او مـردأی به امَی گروه خیدمتی بأمو، تقریبا بلافاصله موشکلاتی یه بوجود 
بأورد. من فقط به اَ موضوعَ به چوم عـــیلاج موقتی نیگا بوکودم. به نظر فأرسه‌ییی 
کی اون نتأنه جــور دیگه ایی غیرخؤ قبلی ارتباط، دیگران امَرأ رابطه بدَره. اوجــور 
ارتباط اون فیکرَ اشغال بوکــوده بو؛ تا جایی کی حتا مره بوهتــان بزه کی هو کارایی 

کی اون قبلی رهبر بوکوده بویهَ، منمَ انجام دهم. 
جــه  مهمتر  مره  خوشبختی  مــردأکه  اَ  چونکی  دوبــوم؛  بوستن  واهیــلَ  من 
یه  رِه  اون  بده.  انجـــام  مره  کارمند  ایته  عنوان  به  تأنستی  اون  کی  بو  اوچیـــزی 
استثنائاتی قایل بوبوسته بــــوم کی در مورد کارمنــدای دیگه صدق نوکودی؛ چون 
خوأستیم اون شفایه بیــدینـــم. اون دؤ ماه بعد استعفـــا بده؛ چونکی فیکر کودی مث 
گوذشته هو موقعیت میأن گیر دکفته. اون وختی شون دوبو بوگفت: »جان، من دِ هیچ 

خادیمی رِه کار نوکونم!« 
وختی شون دوبــو، اونَ بـــــرکت بدَم. امَأن اون و اون زنَ دوست دَشتیم. حئیقت 
تلـــخ انَه کی اون ایتـــه خوأندیگی و دعـوتی قوی خــو زیندیگی میأن دَشتی؛ دقیقا او 
قسمتی میأن کی اونَ ترکَ کوده بو؛ البته انَ به اَ معنی نییه کی اون دیگر زیمینه‌یان 

میأن موفق نیبه. 
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ایجگره بزم: »چِرِه  انَکی بوشو، واهیلَ بوستم ؛ طوری کی خودا ورجه  بعـــد 
اون اَ قد زود امََره ولَ کود ؛ در حالی کی امَأن هر دؤتأیی ایحساس کودیم کی اَ کار 

دوروسته؟« 
اَ  تا  بوکـود  ایستفاده  ریفیقه،  می  کی  شبانی  حکیم  جه  خــــودا  بعـــد،  هفته  چن 
سوالَ جواب بده. اون بوگفت:»ویشتر وختان خـــودا ایجازه دِهه آدمان جــه موقعیتانی 
جیــــــویزَ دید کی خؤشان دیل میأن جه اوشان جویزَ دید ؛ در حالی کی خودا دوست 

دَره کی اوشان او موقعیت امَرأ روبرو بیبید.« 
بأزین ایلیا نقلَ کی جه ایزابل دس جیویز دَئی یه، نقل قول بوکود )اول پادشاهان 
18- 19 یه بیدینید(. ایلیا قبلا بعل و اشیره انبیایانَ، بوکوشته بـــو. اوشأن مــــرداکأنی 
بیـــد کی قـــومَ به بت پرستی فأکشانه بید و ایـــــزابل میز رو غذا بوخورده بید. وختی 
بیست و چار ساعت میأن  ایلیایه  تهدید بوکود کی  بیشتاوست،  اَ موضوعأ  ایــــزابل 

کوشه. 
خــــودا خوأست انَ بو کی ایلیا اون امَرأ روبرو ببه، ولی ایلیا جیویزَ دَه. اون او قد 
نااومید بوبوسته بو کی دوعا بوکوده کی بیمیـــره. ایلیا اوضاع احـــوالی میأن نِیسأبو 
کی بتأنه او ماموریتَ انجام بده. خودا ایته فرشته ایی یه اوسی کود تا اونَ دو قرص 

نان امَرأ غذا بده و اون ایجازه بده تا چل شبنَده روز به حوریب کوه بوگریزه. 
چی  ایَه  بو:»ایلیا،  انَ  وَورسه  جه  او  خودا  کی  چیزی  اولتا  فأرسه،  ایلیا  وختی 

کونی؟« 
اَ سـوال، عجیب به نظر فارسه‌ییی. خوداوند اون سفر رِه غذا فراهم بوکود و بأزین 
ایجازه بده تا بشه ؛ اَ کارأن همه آیا فقط هن وأستی بـــو کی وختی ایلیا فأرسه اون جه 
وَورسه :»ایَه چی کونی؟« ؟! خـودا دَنستی کی ایلیا مجبور بو جه اَ سخت موقعیت 
جیـــــــویز بده. پس ایجازه یه اَ کارَ اونَ فدَه ؛ گرچه اون سوال جه معلوم بو کی ایلیا 

جیویز دَئن جزو اون نخشه اصلی نوبو. 
بأزیــن ایلیایه بـوگفت:»روانه بوبو و جه راهی کی بأمویی، وأگرد، دمشقَ بیاوان 
میأن بوشو. چون فارسه‌یی،... ییهو نِمشی پسرَ ایسرائیل پادشایی رِه مسح بوکــــون. 
الیشع شافاط پسر، جـه آبلِ مِحولِه یهَ هم مسح بوکون تا تی جا نبی ببـه. )اول پادشاهان 
اون  توسط  بلکی  نوبــــوسته،  انجــــام  ایلیا  توسط  مامــــوریت  اَ   )16  -15  :19
جانشینان انجـــام بوبوست کی خودا اونَ بوگفت تا به جای خؤدش، اونَ مسح بوکونه. 
او شبان مَــره بوگفت:»اگه امَأن خــودمأن دورون وادار بیـــم تا اوضاع احـــوال 
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سخت امَرأ روبـــرو نیبیم، خــــودا در حئیقت امََره آزادَ کونه؛ گرچه اون کامل ایراده 
انَ نیه !« 

بعـــدها تفاق دیگـــری یه کیتـــاب اعـداد 22 به یاد بأوردم کی اَ موضوعَ روشنَ 
کونه. بلعام خواستی ایسرائیلَ نیفرین بوکونه؛ چـــونکی اون رِه پیله پاداش به دومبال 
دَشتی. اون اول مرتبه جه خودا وَورسه کی آیا تأنه بشه، و خــودا اونَ نیشان بده کی 
اون ایراده بلعام رِه انَه کی نشه. وختی موآب شاهزاده ایحترام و پول ویشتری امَرأ 
اون ورجه وأگـردست، بلعام دوواره خودا ورجه بوشو. بی کله‌گی یه کی اگه فیکر 
بوکونیم اَ مرتبه احترام و پول ویشتر وأسی کی بلعام رِه به دومبال دَشتی، خودا نظر 

وأگرده. 
وأگردانه؟  نظرَ  چِرِه خودا خؤ  هسأ  بوشو.  بوگفت،  اونَ  خـــودا  مــرتبه  ایَ  اما 
جواب انَه کی خودا نظر وأنگردست؛ بلکی بلعام خــو دیل میأن دوست دَشتی کی بشه، 
پس خــودا هم اونَ ایجازه بده، و دینیم کی وختی بلعام بوشو، خـــودا غیظ و غضب 

به ضد اون بأمو. 
امَأن تأنیم خـــودایه در مورد اونچی کی قبلا خـــؤ ایراده یه امَره نیشان بده، وازده 
بوکــونیم. او وخت اون امََره ایجازه دِهـه او کاری کی امَی دیل خـــوأیه یهَ انجـــام 
بدیم؛ حتا وختی کی برخلاف اون اصل‌کاری نخشه و ایراده ببـــه و امَِره بهترین نبه. 
خیلی وختان خـــودا نقشه امَرَه مجبورَ کونه تا آسیبان و برخــوردایی امَرأ روبرو 
بیبیم کی به امَی میلَ نیه. هنوز امَأن جـه او چیزی جیویزَ دیم کی امَی زیندیگی یه 
موحکمَ کونه. پرهیز جه برخورد با لغزش، امَرَه جه موشکل آزادَ نوکونه، بلکی فقط 

امََره موقت ساکیتَ کونه و موشکل ریشه همچنان دس نوخورده باقی مأنه. 
امَرأ همکاری  امَی  نوبـــو  مـــردأی کی خیلی زمات  جـــوان  اَ  با  تجــروبه  می 
کـــودی یمَ درباره لغــزشان و روابطان ایته درس مَـــره بده. مــومکین نیه ایته رابطه 
ســـاق و سالم با کسی کی خـــؤ روابطَ تلخی و لغـــزش امَرأ ولَ کـونه برقرار کودن. 
شفا وأیستی تفاق دکفه. گرچه اون گفتی کی خؤ قبلی رهبرَ ببخشه، ولی واقعا اتَو نوبو. 
مـــوحبت، باعیث به ایشتبائان،جخطـــرَ شــــه؛ چِـــرِه کی به آینـــده اومیـــد دره. 
اگه امَأن واقعا لغزش رو باشَ بیم، صمیمیت امَـــرأ دومبال آشتی ییم. ولکی خیلی زود 
آشتی کـودن موقعیت بوجود نأیه، ولی امَأن امَی دیل میأن شفا و خوب بوستن رابطه 
اتَویی بوگفت: »ایته سابق ضرب  ایته حکیم ریفیق  رِه دومبال فرصت گردیم. بعدا 
المثل نهَه کی گِه وختی ایته سگ، داغ آب امَره واســوجه، حتا جـــه سردَ آبم ترسه.« 
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ایمـرو چن نفر جه امَأن، جه سرد آب کی تر و تازیگی و سرزیندیگی اوَره- اون وأسی 
کی ای مرتبه واسوختیم و نتأنیم ببخشیم- ترسیم؟!

عیســـا دوست دَره کی امَی زخمانَ شفا بده؛ ولی امَأن خیلی وختان ایجازه نـَــدیـــم 
بتأنم اونَ راحت  ایتــه آسان راه نییه کی  امََـــره شفا بده؛ چونکی اَ مسیر،  کی اون 
ایسه  بــدَنیـم کی راه فروتنی و جه خود گوذشتن راهی  انتخــاب بوکــونیم. ولی وأ 
کی باعیث شفا و بلـــوغ روحانی به. انَ ایته پیله تصمیمه کی دیگری خوشی یه جه 
خؤدمان خوشی ویشتر بخوأییم ؛ اونمَ وختی کی او آدم سنگین جیجایی یه به امَأن بزه. 
غـــرور نتأنه اَ راهـــهَ بشه ؛ بلکی فقط کسایی تأنیـــد آ سخت راهــهَ بیشید کی 
وختی خطر طرد بوستن میأنمَ ایسایید باز اوشأن میل صلح کودنه. اون راه سختی 
ایسه کی باعیث خــوار و خفیف بوستن و فروتنی به ولی جاده ای ایسه که آدمَ به 

حیات ابدی فأرسأنه. 
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اونچی کی خودا ورجه یاد گیریمَ، نتانیم 
اینسان ورجه یاد بیگیریم!

»شیطان دام« کیتـــابَ بخـــوأندم. جـــه او روز به بعــد، می نیگا نسبت به 
خـــودا کلام عـــوضَ بوسته. من با ایتـــه دردناک مسأله ایی دس و پنجه نرم 
کودَن دوبوم و اگه اَ کیتابَ نخوأنده بیم، مومکن بو تا ابد دام میأن دکفته بیم. 
– اف. ان )مالزی(
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»پس خوداوند یهوه اتَو گِه: هسأ صهیون کوه دورون 
سنگی نهم، بنا اصلی سنگ کی اینتخاب بوبوسته و 

باارزشه، هر کس کی اونَ ایمان بأوره شرمنده نیبه.« 
– اشعیا 82: 61

»اون کی تـــوکل بوکونه، هــراسانَ نیبـه.« کسی کی عجله دَره، ایتــه دم دمی 
مـــزاج آدمه؛ چـــون اون کاران پایه یه مناسبی نـَره. اَ آدم خیلــی راحت توسط آزار 
و ایمتحان دچار نـــوسان و حالی بی حالی به. مثلا، بیـــدینیم شمعــون پطرس رِه چی 

تفاق دکفته. 
عیسا قیصــریــه فیلیپسِ میأن بــوشو و جــه شاگـــردأن وَوُرسه :»مــــردوم چی 
گیدی؟، اینسأن پســـرَ کی دأنیدی؟ )متا 16: 13( چن تأ جــه شاگردان ذوق و شوق 
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امَرأ، مــردوم نظـرَ درباره عیسا ماهیت در میأن بنئَید. عیسا اوشأن رأفا بأسه تا اوشأن 
گبـــان تـــومام به، بأزیــن اوشان فأنـــدرست و آشیکارا وَوُرسه :شومأن چی گیدی، 

شومأن مرَ کی دأنیدی؟ )متا 16: 15(. 
بأمو؛  رو  شاگردان صورت  ویشتــر  قـــاقی  و  تــرس  حالت  کی  مــوطمئنم  من 
طوری کی اوشان بدون هیچ گبی و نیمه باز دهــن امَرأ به فیکــر بـوشییدی. یوککؤ 
مرداکأنی کی او قد ذوق و شوق دَشتید کی گب بزنید و دیگران نظرَ بیگید، ساکــتَ 
بوستید. ولکی اوشأن هـــرماله خیلی جـــدی اَ سوالَ خـــؤشأن جــه وَنـــورسه‌بید و 

هسأ با توجه به مـوضوع، بفهمستید کی هیچ جوابی نرَیدی. 
عیسا کاری یهَ کی خیلی خُـــب انجام دَئی، اوشأن رو پیـــأدهَ کــود. اون اوشأن دیل 
مــوقعیتَ با ایته سوال اوشأنه رِه موشخص بوکود و ایته درک حئیقی جه اونچی کی 
دأنستید و اونچی کی نأنستید، اوشأنَ فدَه. اوشأن با دیگران تصور زینـــدیگی کودیـــد؛ 
به جای انَکی خودشأن دیل میأن ثابیت بوکـــونیـــد کی عیسا واقعـــا کی ایسه. اوشأن 

تا او موقع خودشأن امَرأ روبرو نوبوسته بید. 
کی  بو  کسی  تنها  بو،  کوده  عــوضَ  پطـــرس  به  نامَ  اون  عیسا  کی  شمعــون 
شاگردان میأن تأنستی جواب بده. اون بی معطلی بوگفت: »تو مسیح ایسی، خودای 

زنده پسر!« )متا 16: 16(
پسر!  یونا  شمعون،  ایَ  تو،  بحال  :»خوش  بده  جـــواب  اونَ  اتَو  عیسا  بأزیــن 
چونکی اَ حئیقتَ جسم و خون ترِه آشکارَ نوکوده، بلکی می آسمانی پئر ترِه آشکارَ 

کود« )متا 16: 17(
عیسا منبـــع اَ مـــوکاشفه یهَ،شمعــون پطـــرس رِه توضیح بـــده. شمعون پطـــرس 
اَ شنـــاقَ جه طریق دیگــران نظرَ ایشتأوستن یا اونچی کی تعلیم بیگفته بو، به دس 

نأورده، بلکی خودا اونَ، اون رِه آشیکار بوکوده بو. 
شمعون پطروس مسائل روحانی و ایلاهی درکَ کودن رِه خیلی ذوق و شوق دَشتی. 
بــو کی آب رو راه بوشو؛ درحالیکی  اون کسی  وَوُرسه‌ئی،  اون  ویشترین سوالانَ 
یازده تأ شاگردای دیگه فقط فأندرستید. اون مردی بو کی ایته آدم دیگر نظر وأسی، 

اویه نأیسه بو. اون خواستی مستقیم جه خودا دَهن بیشنوه. 
اَ واشکافتــه بــوبــوسته شنــاق در مورد عیسا با اون درک و فهم به دس نأمــوبو، 
بلکی عطایی بــو کی در جواب اون ویشتـــایی روحـانی اون دیل میأن روشنَ بوست. 
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دیگرانمَ اونچی کی شمعون پطرس بیده بو و شهادت بدَه بو یه بیده بید و شهادت بدهَ 
بید، ولی اوشأن پطرس مأنستأن خودا ایراده شناختن رِه عطش نأشتید. 

یوحنا اولتا نامه 2: 27 گِـه:»ولی درواره شومأن بأیستی بگم او مسحی یهَ کی 
اون جه فأگیفتیدی، شومی دورون مأنه و احتیــاج نأریدی کی هیکس شومــرأ یاد بده، 
بلکی اون مسح، همه چــی یهَ شومرأ یاد دِهه، او مسح حئیقی ایسه، نه دوروغی. پس 

هوطو کی شومرأ یاد بده، اون دورون بِأیسید.« 
اَ مســح، شمعون پطرسَ یاد دَئی. اون اونچی کی دیگـــران گفتیدَ، بیشتأوست و 
بأزین به اونچـی کی خـــودا آشیکاره کوده بو، نیگا بوکود. وختی امَأن ایته واشکافته 
وختی  بده.  تکان  امَرأ  نتأنه  هیکس  دِ  اوَریم،  دس  به  سو  خودا  جه  شناقی  بوبوسته 
خـــودا چیزی یه امَِره آشیکارَ کونه، دِ اهمیتی نـَــره کی تـــومام دونیا چی گیــدی. 
اوشأن نتأنیـد امَی دیلَ تغییــر بدید. بأزین عیسا، شمعون پطــرس و الباقی یه شاگردانَ 
بنــــا کونـــم و  بوگفت: »منم گَم کی تو پطرس ایسی و اَ صخره رو، می کیلیسایهَ 
قودرت مرگ، اونَ حریف نیبه.« )متا 16: 18( اتَویی، آشیکارا دینیم کی موحکمَ 
پایه ای خودا واشکافته بوبوسته کلام میأن نهَه. در اَ زیمینه پطرس بفهمست کی عیسا 

خودا پسره. 

روشن بوبوسته کلام
خیلی وختــان جماعت و آدمان َبوگفتم کی وختی مــوعیظه کونم، خــودا صــدایه 
می صــدا دورون بیشتأویید. ویشتر وختان امَأن او قـــد مشغول یادداشت نیویشتنیم کی 
فقط هـــر چیزی کی گوفته بهِ یهَ ضبط کونیم. انَ باعیث به کی کیتاب مقدس بفهمیم و 

اون بتأنیم تفسیر بوکونیم کی به اون، شناق عقلی گید. 
وختی امَأن فقط به شنــاق عقلـــی فـــأرسیم، دو چی مـــومکینه تفـــاق دکفه :الف( 
بــه راحتی اسیــر شلوغ پولوغی یا ایحساسات بیـــم یا ب( به خــودمأن عقل محــدود 
بیم. اما انَ پایه یه مـــوحکمی نیه کی عیسا خــؤ کیلیسایه اون رو بنا بوکونه. اون 

بوگفت کی اون کیلیسا واشکافته بوبوسته کلام رو بنا به نه حفظ کودن آیه ئان رو!
خوانیم،  یه  کیتابی  انَکی  یا  ایشتأویم  گب  خادیم  بوبوسته  مسح  ایته  امَأن  وختی 
وأیــد دومبال گبـان یا جوملاتی بیبیم کی امَی روحَ به جوش وخـروش اوَره. اون 
کی  هوتو  کونه.  منتقل  یه  روحانی  فهم  و  نور  و  به  آشیکارَ  امَره  کی  کلامَ  خودا 
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مزمـــور نیویس گِه: »تی کلامَ واشکافتن، روشنایی فدَه، و ساده آدمان فهم دِهه« 
)مزمور 119: 130( او واشکافته کلام امَی دیلان میأن و نه امَی فیکران میأنه کی 

باعیث روشنایی و موکاشفه به. 
خیلی وختــان مــومکینه کی ایته خادیم درباره ایته خاص موضوع گب بزنه، اما 
خودایه کی ای چیزی کاملا متفاوتَ امَی دیل میأنی روشنَ کـــونه؛ یا مومکنه خودا 
کلمه‌یأنی یه او خـادیم دَهــن میأن بنــه و او کلمه‌یأن امَی دورون ایتــه مـــوکاشفه ای 
یه بـوجـــود بأوره. هر دؤتأ روش میأن، خـودا کلام، امَِرِه واشکافته به. اتَویی، امَأن 
اَ  بالغ بوستن )پور جه فهم( تغییر کونیم.  جه سادگی و خامی )بدون فهم( به سمت 
واشکافته کلام امَی دیلان میأن هو پایه‌ئانی ایسه کی عیسا بوگفته کی خو کیلیسایه اون 

رو بنا و موحکمَ کونه. 
و  قودرت  بوکــوده. صخره جه  تشبیه  به صخـــره  کلامَ  واشکافته  خـــؤ  عیسی 
اویته  و  رو  ایته صخره  کی  اوَریم  یاد  به  نقلَ  خانه  دؤتا  امَأن  زنه.  گب  موحکمی 
فــورش رو چأکوده بوبوسته بو. وختی سختی‌یأنی مث آزار، غم و غورصه و رنج 
جه راه فأرسیدی، طوفیــان هر دؤتا خانه یه فوتورک زنه و او خانه ای کی فورش رو 
چأکوده بوبوسته بویهَ، فوگوردأنه؛ در حالی کی اویته کی صخره رو چأکوده بوبوسته 

بو، پابست مأنه. 
گاهی مواردی یه نیاز دَریم کی خــودا جه بیشتأویم ولی نتأنیم کیتـــاب مقــدس 
بوکونیم؟ کو  وأید کار  بوکونیم؟ کویه  وأیــد عـروسی  امَــرأ  بیـــأفیم. مثلا کی  میأن 
کیلیسا میأن وأ بیشیم؟ و اَ لیست هتویی ایدامه دَره. امَأن بأیستی خودا واشکافته کلامَ 
اَ تصمیمان رِه هم بدَریم. بدون اون، امَی تصمیمان شل و ولَ زیمین رو چأکوده به. 

اونچـی کی خـــودا خؤ روح امَرأ آشیکارَ کونه، نتأنه امَی جه فأگیفته ببه. انَ وأید 
تومام امَی کاران رِه پایه و اساس ببه. بـــدون اون امَأن به راحتی توسط ایمتحانات 
و مصیبتایی کی امََره کــور کونه، لغزش خوریم. دوواره اونچی یه به یاد اوَریم کی 
عیسا درواره یه کلام بــوگفت کی ذوق و شـــوق مرَه ایشتأوسته و فأگیفته بـــه، ولی 

امَی دیلان میــأن ریشه نوکونه. 

»بعضی‌یأنم دأنه‌یأنی یـــه مأنیدی کی سنگلاخ دورون دکفید؛ اوشأن کلامَ 
اون  ولی چونکی  کونیدی،  قوبیل  اونَ  امَرأ  شادی  فوری  و  ایشتاوییدی 
ریشه عمیق نی‌یه، فقط ایته کوجی مدت زمات دوام اوَریدی. وختی کی 
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لحظه  هو  دینیدی،  اذیت  و  آزار  یا  دکفیدی  دورون  سختی  وأسی  کلام 
لغزش خوریدی.« 

– مرقس 4: 71-61

امَأن به راحتی تأنیم جای دوتأ کلیمه یه َریشـــه و اســـاسَ عـــوضَ کونیم، چون 
اوشأن هردؤتا، واش یا بنـا رِه باعیث محکمی، سازندیگی و منبع قوت ایسید. کسی 
کی خودا واشکافته کلام امَرأ محکم و ثابیت نیبه، اولتا گزینه ای ایسه کی با لغزش 

طوفیان وأشأده به. 
چن نفر آدم وجــود دَریــدی کی دقیقا شاگردان مأنستأنی ایسید کی عیسا اوشأن 
امَرأ روبــرو بوبوست؟ اوشأن برطبق اونچی کی جه دیگـــران گبـــان یا موعیظه‌یان 
ایشتأوید، زینـــدیگی کونیــدی. دیگـــرانَ نظران و جومله‌یان به عنوان حئیقت اوشأن 
امَأن  کـــونید.  یا شهادت دومبال  انَکی روح مشورت  بدون  بید؛  قـــوبیل  مــورد  رِه 
فقط تأنیم زیندیگی بوکــونیـم و اونچی کی توسط خــــودا به امَأن آشیکار بویوسته یه، 

اعلام بوکــونیــم. انَ همون چیزی یه کی عیسا خؤ کیلیسایه اون رو بنا کونه. 
ای وختی من ایتــه أذب منشی دَشتیم کی شادی امَــرأ با ایته جوان مردأی قرار 
مولاقات نأیی کی اونم کیلیسا رِه کار کـــودی. اوشان روز به روز به هم نیــــزیکترَ 
با هم عروسی کونید. اوشأن قبلا  تأنستید بفهمید کی اوشأن آخـــربسر  بوستید. همه 
اوشأنَ  شبــان  پیلـــه  یکشنبه شب،  ایته  بیـــد.  بـــزه  گب  اون  درواره  جـــدی  خیلی 
امَرأ  نفر کس‌کسَ  اتَویی بوگفت کی شومأن دؤ  دعـوت بوکود و بوگفت: »خوداوند 

عروسی کونیدی.« 
صبح روز بعــد می منشی در حالی کی ابَرأن رو راه شویی، می دفتر میأن بأمو. 
اون خیلی ذوق و شوق دَشتی، می جه بخواست کی اوشأنَ عقــد بوکـــونم و منم بوگفتم 
کی باعیث می افتخـــاره. وختی یه مشخص بـوکـــودم تا اوشان امَرأ مشاوره بوکونم. 

اما می درون آشوب بو. 
وختی اوشأن می دفتـــر میأن بأمــویید، می روح نیگرانی یه دوچارَ بوست. به می 
منشی نیگا بوکودم و وَورسم کی آیا دأنه کی اَ جوان مـــردای کیه کی خــودا اون رِه 

انتخاب بوکوده؟ اون شور و شوق امَرأ خیلی محکم جواب مثبت بده. 
بأزین مـــرداک نیگا بوکـــودم و وَورسم:»آیا ایمان دَری کی خــودا ایرادیه کی 
اَ دختر امَرأ عروسی بوکونی؟« اون ایته لحظه میأن وازه بوسته دَهن امَرأ مره نیگا 
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بوکود، بأزین خؤ کله یه بیجیر بأورد و بوگفت:»نه، مطمئن نییمَ!« 
من اوشأن هـــر دوتأیه نیگا بوکـــودم و جــوان مرداک بوگفتم:»من شومره عقد 
نوکونم و اهمیتی هم نرَه کی شومره نبوت بوکوده و یا چی بوگفته. مِـــره مهم نییهَ کی 
چن نفر شومـــره بوگفتید کی شومأن دؤ نفر زن و شوهـرای دوست دَشتنی ایی بیـــد. 
نرَید کی زناشویی  ایجازه  ایرادیه شومی دیل میأن آشیکار نوکوده،  اگه خـــودا خؤ 

زیندیگی یه شروع بوکونید.« 
و ایـــدامه بــدَم :»اگه بـــــدون انَکی خـــــودا خو کامل ایـــراده شومِره آشیکارَ 
کونه عروسی بوکونید، وختی طوفیانان بأیید-کی حتما ایَید- شـومأن به شک و تردید 
دکفید و گید کی: »اگه ایته دختر دیگه امَرأ عروسی بوکوده بیم، چی بوستی؟ آیا اَ 
موشکلاتَ دَشتیم؟من وأ مطمئنَ بوبــوسته بیـــم کی انَ خـودا ایرادیه. ایحساس کونم 
کی خودم رِه آب اِنگاره بیگیفتم.« بأزین شومی دیل خسته و نااومیــدَ بـــه و دِ نتأنید 
سختی‌ئانی کی شومی زینـــدیگی سو ایَه جــولوب بأیسید. شومأن آدم دودیلی بید کی 

تومام خودتأن کاران میأن حالی بی حالی بید. 
نرَه کی دوواره جلسه  دلیلی وجود  من اوشأنَ راهی بوکـودم و بوگفتم کی هیچ 
بدَریم. پسرِک خیال راحتَ بو، در حالی کی دختـره خیلی نیگران بو. هفته بعد، می 
رِه  بوگفتم. می منشی  دَنستیم کی حئیقتَ  بو. ولی  ناآرامی  یه خیلی  میأن هفته  دفتر 
او وخت، وخت ایمتحان بــو. اگه خــودا حئیقتا اون امَرأ گب بزه بی کی اَ مردأی 
اون مـــرد ایسه، اون وأیـد به خـــودا اعتماد بوکـونه تا خو ایرادیهَ او مردأک رِه هم 
آشیکارَ کونه و جه لغزش نسبت به من و هتو خودا آزاد بمأنه. به خؤدم منشی بوگفتم 

جه او مردأی دورَ بو و وهَل فرصت بدَره کی خودا جه بشتأوه. اونمَ اَ کارَ بوکود. 
سه هفته ای بوگـــذشت و اوشأن ایته جلسه دیگه بخوأستید و من بلافاصله ایحساس 
خــوشحالی بوکــودم. ایَ مرتبه وختی کی اوشأن می دفتـــر دورون بأمویید، مردای 
با بـــرقی کی اون چومان میأن نهَه بو، مرأ نیگا بوکـــود و بوگفت: »هسأ دَنم کی 
دوبه‌شک نیــم و اون زنی ایسه کی خودا مَره فأده تا اون امَرأ عروسی بوکونم.« و 

اوشأن هفت ماه بعد عروسی بوکودید. 
وختی دَنیـــد کی خـــودا شومرأ ایته کیلیسا یا رابطه میأن قـرار بده، دوشمن خیلید 
سختتر تأنه شومرأ جه اویه بیرون بأوره. چونکی شومأن خودتان پایه یهَ بر واشکافته 
بوبوسته کلام رو نیهید و تضادان و فاکش فوکشأن میأن کار کونید ؛ حتا وختی کی 

اوضاع احوال ایدامه دَن رِه، غیر مومکن به نظر بأیه. 
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هیچ انتخاب دیگه ایی نأنه
او  امَأن  بو.  رِه خیلی سخت  زناشویی من و می زن  زینــدیگیَ  اول  پنــج سال 
قد جه همدیگه، دیل آزوردیگی دَشتیم کی به نظر غیر مــومیکن فأرسه ایی کی او 
موحبتی یه کی اولان امَی میأن وجــود دَشتی، حفظَ به. فقط ایچی امََره با همــدیگه 
بدَشت: امَأن هر دؤتا دَنستیمی کی خـودا امَی زیندیگی زناشویی یه تعیین بوکوده. هن 
وأسی طلاق و سیوا بوستنَ اصلا امَی انتخاب نوبو. امَی تنها انتخاب انَ بو کی ایمان 
بدَریم کی اون، امََره شفا دِهه و عوضَ کونه. امَأن هر دؤتأ بدون توجه به اَ موقعیت 
دردناک، خودمأنَ به اَ روند متعهد بوکودیم. وختی نااومید کوننده فیکران می کله میأن 
چرخستی، وعــــده‌ئانی کی خودا درواره امَی زیندیگی زناشویی مرَه فأده بو یه، به 
یاد اوَردیم و حاضر نوبوم اونچی کی خودا امَی جفت شدن رِه طراحی بوکوده بو و 

امَی تقدیر میأن بنأبو یه، باطلَ کونم. 
انَ بو کی من و می زن با همدیگه  فأدَه بـو  امَرَه  ایته جه وعــده‌ئانی کی خودا 
خیدمت کونیم. وختی کی اَ وعده یه بدَه، فیکر کودیم به راحتی تأنم اونَ به دس بأورم 

و اون برکت امَی هر دؤ نفر خیدمت رو نهَه. 
اما  بیـــدینم،  واضح  یـه  وعــده  نتأنستیم  دِ  میأن،  طـوفیانان  زناشویی  زیندیگی 
رابطه  امَی  کی  غــروری  و  درگیـــری  به.  محـــوَ  وعـــده  اون  کی  ندََم  ایجـــازه 
ایته تخم  ببرده بو. ولی هنوز  انسانی یهَ جه دس  بأموبو، امی اومید  زناشویی میأن 
ماورای طبیعی می دیل میأن نهـــهَ بو؛ و اون خــــودا وعده بو و هـــو وخت رِه ایته 

تکیه گاه یا پایه ای بـو کی اونَ نیاز دَشتیم. 
وختی او اومیـــد آشیکارَ بوست، خـــودا نه تنها امَی روابطَ شفا بـــدهَ بلکی اونَ 
او  جــــه  بخشِن،  کس‌کسُ  و  اختلافان  امَی  جه طریق  امَأن  بوکود.  قویتر  قبلمَ  جــه 
اختلافان درس بیگیفتیم و پیلهَ بـــوستیم. هسأ دِ همـــدیگه امَـرأ خیدمت کونیم. من نه 
ایسه کی  اون خادیمی  بلکی  دأنم،  بئترین ریفیـــق  تنها می زنَ خـــؤدمه معشوق و 

ویشتــرین اعتمادَ به اون دَرم. 
بعد انَکی جه او پنــج سال سخت بوگذشتیم، بفهمستم کی خودا امَی هر دو نفر 
عیبانَ بیده و امَی عیبانَ امَی ارتباط نور جیـــر آشیکارَ کود. من قـــاق حکمت امَی 
ایته بوستن به عنوان زن و شو بوم. قبل اونکی لیزایه بیدینم، همش او زنی کی قرار 
بو اون امَرأ عــروسی بوکونم وأسی، دوعا کودیم. عروسی دومین تصمیم مهم می 
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زیندیگی میأن، بعد می ایمان بو؛ چونکی دوعا کـودیم و رأفا ایسأ بوم کی خودا می 
زیندیگی شیریکَ انتخاب بوکونه. فیکر کودیم موشکلی کی دیگران دَریدَ، من نرَم. 

چقد ایشتباه کودیم. 
خـــودا ایته زنی مِرِه انتخاب بوکـــود کی می پسند بـــو، اما اَ زن بـــو کی می 
البته  بوکـــود؛  آشیکار  بویهَ،  جوخوفته  میأن  می  کی  ایی  خــودخواهی  و  نابالغــی 
لیزایه  یا  طلاق  انتخاب  با  عیبان  جــه  فـــرار  دَشتی.  وجـــود  ویشتـــریم  چیـــزای 
نام  به  دیگر جیر کی محافظت دوروغی  ایته لایه  یهَ  فقط می خامی  زِن،  سرفوکؤ 

لغزش بو، خاکَ کودی. 
خـــودا کلام شنـــاق درواره زینــدیگی یه زناشویی، مرَه جـــه رها کودن حفظ 
بوکــود. بعضی جه شومأن کی اَ مطالب خوأنید، ولکی فیکر بوکونید وختی کی من 

عروسی بوکوده بوم، نیجاتَ ندَشتیم. 
خودا شومرأ گِه: »می حوکم متأهلان رِه انَه- نه می حوکم، بلکی خوداوند حوکم-
دِ نوأید مرد رِه ببه  کارَ بوکود،  اَ  کی زن نوأید جه خؤدش مرد سیوا ببه. ولی اگه 
پس  ده...  طلاق  زنَ  خؤ  نوأید  مردَم  بوکونه.  آشتی  امَرأ  مرد  خو  وأید  انَکی  یا  و 
ایَ بــــرأرأن، هـــر کی هـــر وضعـــی میـــأن کـــــی ایسه، هــو وضــــع میــــأن 

خــــــودا حوضـــور باقـــی بمــأنه.« )اول قرنتیان 11-7:10، 24(
ایجازه بــدیـــد اَ عهـــد عـروسی کلام شومی دیل میأن قرار بیگیره تا لغزش دام 
امَرأ به جنبش در نأیه. بأزین خودتأن زینــدیگیَ زناشویی میأن اون وأستی کی خودا 
کلامَ واشکافانید در پی خوداوند بیبید. حتا بعضی جه شومأن ولکی به عنوان ایته با 

ایمان خودا ایراده امَرأ عروسی نوکوده بید. 
انَ وأسی کی خودا برکت َشومی زیندیگی یه زناشویی میأن بأیه، وأید جه انَکی 
بخاطر عهد  اون شومره  و  بوکونید  توبه  نوکودید،  امَرأ مشورت  اون  قبل عروسی 

دشکانن لغزش وأسی بخشه. 

قایم صخره
و  زینــدیگی  خـــؤدمأن  وأیـــد  کی  یه  صخـــره  قایـــم  کلام  واشکافته  خـــودا 
مَره  خیدمتی  گـــروهان  یا  کیلیسایان  جه  مختلفی  آدمای  چأکونیم.  رو  اون  خیدماتَ 
بوگفتید کی فقط خودا واشکافته کلامَ کوتاه زماتی بکار دَوَستید و اون مسیر میأن گام 
بـــزه اید. می دیل غـــورصه دار به وختی دینـــم کی اوشأن چــوطو توسط ایمتحانان 
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و نه خودا هیدایت کار کونیـــدی. اوشأن همش شکایت کـــونید کی چقد کاران بد پیش 
کــونیدی کی خؤشأن  ایحساس  اوشأن  بوبوسته.  بدرفتاری  امَرأ  اوشأن  بوشو و چقد 
تصمیمان دورون حق بجانبید، ولی اوشأن دلیل فقط ایته لایه دیگری جه فریبه کی، 
مانع به کی خؤشأن لغــزش و موشکلات شخصیتی یهَ بیدینید. اوشأن خوشأن ارتباط 
فعلی یه در رابطه با خیدمات یا کیلیسایان جــوری تعـــریف کونید کی در حال حاضر 
به طور موقت بخشی جه اون ایسید یا انَکی گیدی: »ایَهَ، جایی یه کی خودا الان مِرِه 
در نظر بیگیفته.« حتا بیشتأوستم ایته مردای کی بوگفت: »من به طور امانتی اَ کیلیسا 
بأیه، جیویز راهی  اگه موشکلی بوجود  تا  گید  جومله‌یأنَ  اَ  اوشان  ایسام !«  دورون 
بدَرید. اوشأن هیچ پایه و اساسی نرَیدی کی وختی جای تازه ایی دورون شید، اون رو 

قایم بأیسید. توفیانان به راحتی تأنیدی تا بندر بعدی اوشأن ببَرَید. 

امَأن کویه تأنستیم بیشیم؟
اگه وأگـــردیم به مثالی کی عیسا جه خــؤدش شاگردأن وَورسه کی دیگران اونَ 
کی دأنیدی، امَأن ایته ثباتی یه دینیم کی وختی خـــودا واشکافته ایراده، امَِــره آشیکارَ 
به، به وجـــود ایَه. شمعون پطـــرسَ نیـگا بوکونید، بعد انَکی شمعون اونچی یهَ کی 
پئـــر اون دیل میأن اون رِه آشیکارَ کـــوده بو یــهَ بوگفت، عیسا بوگفت:»منم گم کی 
تو پطرس ایسی و اَ صخره رو، می کیلیسایه بنا کونم و مرگ قودرت اونَ حریف 

نیبه« )متا 16: 18(
نام،  نکته مهمه؛ چونکی شمعون  اَ  بو.  بده  تغییر  به پطـــرس  نامَ  عیسا شمعون 
»ایشتأوستن« معنی دِهه و پطرس به معنی »سنگ یا صخره« ایسه. نتیجه یه خــودا 
ایته سنگ  به  اون  بو کی  انَ  میأن  دیل  ایشتأوستن، پطرس  بوبوسته کلامَ  واشکافته 
تبـــدیل بوبوست. خانه ایی کی جه سنگ، و روی ایته محکم صخره بنا ببه، جولوب 
طوفیانانی کی اونَ ضــــربه زنه، مقاومت کـونه. کلیمه یه صخـــره اَ آیه میأن، جه 

کلیمه یه یونانی »پترا« )Petra( ایسه کی »ایته پیله صخره« معنی دِهه. 
عیسا شمعون پطـــرس گفتی کی اون جه موادی چأکوده بوبوسته کی خانه اون رو 
قرار گیره. بعدا پطرس رسول، اول پطرس 2: 5 میأن بینیویشت: »شـومأنم کی زنده 
سنگأن مأنستن ایسیدی، ایته روحانی عیمارت شومی جه بساخته به و اتَویی موقدس 
کاهینأنی بیـــدی کی عیسا مسیح نام امَرأ روحانی قـــوربانی‌یأنی کی خـــودا قوبیل 

کونه یهَ، تقدیم کونیدی.« 
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سنگ، ایته کوجـــی تیکه جه ایته پیله صخـــره ایسه. خـــودا قوت، موحکمی و 
قــــودرت، واشکافته کلام صخــره میأن نهَه و کسی کی زیندیگی میأن اونَ فأگیــــره، 
ثمـــــر اوَره. او آدم با قـوت کسی کی خودا کلام زنده ایسه - یعنی عیسای مسیح- 

قودرت گیره. 
هتـــو کی پولس رسول اول قرنتیان میأن 3: 11 نیویسه: »چـــون هیچ کی نتأنه 
جــز او پی کی بنا بوبوسته، ایته پی دیگه ایی بنه، و او پی بی شک خــــؤد عیسا 
مسیحه.« وختی امَأن دومبــــال او کسی کی خـودا کلام زنده یه ایسیم، اون آشیکارَ 

به و امَأن بنا بیم. 
جـــه یوحنا 5: 16 فهمیم کی او روزای آخر کی عیسا زمین رو ایسأبو، اون گروه 
خیدمتی رِه زیندیگی کودن سخت تر بوبوسته بو. یهودیان و رهبران مذهبی عیسایهَ 
اذیت کودید و به دومبال اون کوشتن بید. وختی اوضاع بئتره بوست و مردوم خوأستید 

کی اونَ زور امَرأ پادیشا بوکونید, اون ردَ کود و دورَ بوست. )یوحنا 6: 15(. 
اون شاگـــردان دؤککـــؤ بوخـــوردید: »چِرِه اون هتوچی کاری بوکود، انَ ایته 

فرصت خوبی اون و امَِره بو!« اوشأن نیگران بید و طوفیانان سختی وَزه اید. 
»امَأن امی خانـــواده و کارَ ولَ کودیم تا جه اَ مرد پیروی بوکونیم. امَأن مرگ 
چوبه یه خیلی نیزیکم. امَأن ایمان دَریم اون همون کسی ایسه کی ایَـــه. به هـــر حال 
هم تعمید دئنـــده یحیـــا اونَ آشیکارَ کـــوده و هم جه شمعون پطـرس بیشتأوستم کی 
فیلیپس قیصریه میأن انََ بـوگفت. اما چِره اون اَ رهبرانَ تحریک کونه؟ چِرِه اون خؤ 
دس امَره خؤ گورَ کندَن دره؟ چِرـــهِ اون هتـوچی دوروشت گبانی مث »ایَ نسل بی 

ایمأن و منحرف ! تا کی وأید شومی امَرأ بأیسم؟« امَرَه کی اون شاگردانیمَ گِه؟
لغــــزش تا حدودی او مــرداکأنی میأن کی همه چیهَ ولَ کـــوده بیــد تا جه عیسی 
پیروی بوکنید، شروع بوبوسته بو. بأزیـــن نقطه اوج تفاق دکفت. عیسا ایتـــه مسأله 
ای یـــهَ اوشأن رِه مـــوعیظه بوکــود کی به نظر فأرسه‌یی کی بدعت بـــوزورگی ببه: 
»عیســا اوشأنَ بوگفت:»آمین، آمین، شومــــره گم کی تا اینسان پسر بـــدنَ نوخـــورید 

و اون خـون نونوشید، خؤدتأن میأن زیندیگی ابَدی یهَ نأریدی« )یوحنا 6: 53(
اوشأن دؤککـــؤ بوخـــوردید: »اون چی مـوعیظه ای کونه؟ انَ ایته کار خیلی بعید 
امَره ایسه !« نه فقط انَ بلکی اون هتـــوچی گبـــانی یه رهبران روبـــــرو،کفرناحــوم 

کنیسه میأن بزه. جه شاگردان نظر انَ کولوشی بو کی شوتور پؤشتَ ایشکنه ایی. 
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خیلی  تعلیم  »اَ  بوگفتید:  گبان  اَ  ایشتأوستن  با  شاگردأن  اون  جه  »خیلی 
سخته، کی تأنه اونَ قوبیل بوکونه؟« 

– یوحنا 6: 06

عیسا جوابَ توجه بوکونید:

»آیا انَ باعیث شومی لغزش به؟« 
– یوحنا 6: 16

اشَان خؤدش شاگـــردانید. اون، حئیقتَ انکار نوکـونه، بلکی به جای انکار کودن 
اَ مرداکأن امَرأ روبرو به. اون دأنه کی عده ای جــه اوشان زیندیگی ایته پی ایشتباه 
رو نهَــه بو، اون اَ اساسَ آشیکارَ کـــونه و اوشأنَ فرصت دَهــه تا خؤشأن دیلَ بیدینید 
ولی اوشأن مث شمعون پطـرس یا شاگـــردان دیگه نیبیــد کی حئیقت رِه تشنه بیبید. 

اوشأن واکـــونشَ بیدینید: 

همرأهی  اونَ  دِه  و  وأگردستیدی  شاگردأن  اون  جه  خیلی  زمان  اَ  »در 
نوکودید.« 

– یوحنا 6: 66

توجـــه بوکـــونید کی بوگفته نـوبوست »عده کمی« بلکی گِه »خیلی‌یأن« ! عده 
فیلیپس قیصــریه میأن در مــورد اون نظــر  بید کی  ای بدون شک، همون کسایی 
بدَییــد: »بعضی‌یان گیــدی کی تعمیـد دئنده یحیایه. بعضی دیگه گیدی الیاس و عده ایمَ 
گید ارمیا یا ایته جه پیامبرانه. )متا 16: 14( اوشان اساس، خودا واشکافته بوبوسته 

کلام رو ننهَ بو. 
لغـــزش به جایی فأرسه کی اوشأن کاری یه بوکـــودید کی ایمـــروزه خیلی‌یان 
کونیــد، و اونَ ترکَ کودید. اوشأن فیکر بوکودید کی گول بوخـــوردیــد و جه اوشان 
سوء ایستفاده بوبوسته، در حالی کی اتَویی نوبو. اوشأن حئیقتَ نیده اید؛ چون اوشان 

چومان، خؤشان خودخواهانه تمایلات رو متمرکز بید. 
الان به تفاقی کی شمعون پطـرس رِه دکفته، نیگایی تأودیم؛ زماتی کی عیسا خؤ 

دوازده تأ شاگرد امَرأ روبرو بوبوست:
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»پس عیسا او دوازده شاگــردَ کی قبلا اینتخاب بوکــوده بو بــوگفته »آیا 
شومأنم خوأییدی بیشید؟« شمعون پطرس جـــواب بدَه: »ایَ ســـرور، کی 
ورجـــــه بیشیم؟ کلمات زیندیگی و حیـات ابدی تی ورجه نهَه. و امَأن 

ایمأن بأوردیم و دأنیم کی تویی او قدوس خودا.« 
– یوحنا 6: 96-76

عیسا اوشأن مینت خـــواهش نوکـــود: »لطفا مَـره ترک نوکونید، من ویشتر می 
کارکونانَ جه دس بدَم. چوطو بدون شــومأن پیش بشم؟« نخیـــر، بلکی اوشأن امَرأ 

روبرو بوبوست: »آیا شومأنم خوأییدی کی بیشید؟« 
جـــوابی کی پطـــرس دِهـــه یه دقت بوکـــونید؛ گــــرچه اونمَ دیگـرأن مأنستن، 

لغزش موقعیت میأن، فاکش فوکوش کودأن دوبو: »خوداندا کی ورجه بیشیم؟« 
مطمئنا اونچــی یهَ کی بیشتأوست، بأیستی باعیث اون سردر گــــومی بــوبــوسته 
فأنـرسه‌بید. قیصریه میأن،  اون  به  دیگـــران  بو کی  فارسه  به شنـاقی  اون  بی، ولی 
پطرس ایته خاص موکاشفه، جه عیسا دَشتی، اون دَنستی کی عیسا کیه: »خـودای زنده 
پسر« )متا 16: 16( اَ وخت اون نقطه اوج اَ ایمتحان میأن، اون جه چیزی گب بزه کی 
اون دیل میأن ریشه بـــودووانه بو: »امَأن ایمان بأوردیم و دَنیمی کی توــــــیی مسیح، 
خودای زنده پسری.« انَ گبی بو کی پطرس بی موقدمه در اثر مــوکاشفه، قیصریه میأن 
بــوگفت. اون سنگی بــو کی خـــودا مــوحکم صخره ینی کلام زنده رو نهَهَ بو. هن 

وأستی اون لغزش نوخورد. 

فشار جیر واکونش
خیلــی وختـــان اَ بأورَ دَرم کی هر آزمایش یا ایمتحانی، آدمَ موقعیتَ تعیین کونه. 
اَ  ببه.  مشخص  روحــانی،  جاجیگای  امَی  کی  به  باعیثَ  ایمتحان  دیگه،  عبارت  به 
واکونش  فشار جیر،  کونیدی. وختی  آشیکارَ  یه  دیل وضعیت حئیقی  امی  آزمایشان 

نیشان دیهیم، انَ امی حئیقی واکونش ایسه. 
شـومأن تأنید ایته خانه بدَرید کی فورش رو چاکوده بوبوسته: پنج طبقه، قشنگ، 
با بئترین مواد و اوستا کارانه تزیین بوبوسته! تا وختی خورشید تأوه، او خانه ایته 

حصار قوی و زیبایه مأنه. 
در  تقریبا  کی  بدَرید  طبقه  ای  و  ساده  ای  خانه  تأنیدی  خانه،  قشنگ  او  نیزیک 
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موقایسه با خو نیزیکی عمارت، جذابیتی نرَِه و اصن بــه چومَ نیَه. ولی او خانه ایته 
پی ای رو چأکوده بوبوسته کی نتأنید اونَ بیدینید؛ یعنی صخره رو!

تا وختی هیــچ طوفیانی فوتورک نزنه، او پنج طبقه بنا عالیتر به نظر فأرسه؛ 
ولی وختی با ایته شدیـــد طوفیان روبـرو ببه، فیوِه و ویرانَ به. او خانه ولکی جولوب 
انَ در حالیه کی ای طبقه  نتأنه!  اما شدید طوفیان جولوب  بأیسه،  جزویی طوفیانان 
ساختمان کی ساده بو، ساق مأنه. هر چی خانه پیله تر ببه، اون خرابگی ویشتر و 

چوم دکفتره. 
بعضی آدمان کیلیسا میأن شاگـــردانَ مأنیدی کی خیلی تونـــد فیلیپس قیصریه میأن 
نظر بدَیید، اما بعدا حئیقت امَر فاشَ به. ولکی اوشأن پنج طبقه مسیحیانید ؛ تصویری 
جه قـوت، استحکام و زیبایی! مومکینه اوشأن جه کوجی باد و متوسط طوفیانان سأق 

بمأنید، اما وختی ترسناک طوفیان بأیه، جه خؤشأن جا دشاده بید. 
رو  کلام  واشکافته  خـــودا  یه  زیندیگی  خـــودتأن  کی  بأورید  دس  به  اطمینان 
چـأکونید نه بر اونچی کی دیگـران گیدی. خوداوند دومبال بیشید و به خـؤدتأنَ دیل 
گوش بدید. کاری یه نوکونید و گبی یهَ نزنید؛ فقط به اَ خاطیر کی دیگران گیدی و 
واشکافته  میأن  دیل  شومی  کی  اونچـی  بر  و  بیشید  دومبــال  اون  دیهیدی.  انجام  یا 

بوبوسته، موحکم بأیسید. 
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وختی دوشمن پرکاننِ دره، خوأئه کی 
خرابگی به عمل بأوره؛ اما خودا هدف 

فرق کونه. 

جه خـــوداوند به خاطیر پیغام عالی یه »شیطان دام« کیتــاب خیلی ممنونم. 
من ایته موضوعی رِه دوعا و روزه میأن ایسأ بوم. خوداوند جه طریق اَ پیغام، 
بأورده.  وجود  به  میأن  زینــدیگی  می  تغییر  پیله  ایته  و  بوکود  هیدایت  مَره 

تــومام رهبرأن، وأیستی اَ کیتابَ بخوأنید. 
– سی. پی. )نیوزیلند(
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8

 تومام اونچی کی تأنه جنبش 
بوخوره، جنش خوره

»او زمات، اون صدا زیمینَ دپرکانه، اما الان اون وعده 
بدَه کی ای مرتبه دیگه نه فقط زیمین بلکی آسمانمَ دپرکانم. 
عبارت " ای مرتبه دیگه" جه میأن اوسأدن چیزای ایشاره 
کونه کی دپرکسته بید -ینی چیزایی کی خلق بوبوستید- تا 

اونچی کی دپرکستنی نیه، باقی بمأنه.« 
– عبرانیان 21: 62

فصل قبلی میأن بیــده‌یم کی خودا واشکافته کلام بنیان و اساسی ایسه کی عیسا خو 
کیلیسایه اون رو بنا کــونه. امَأن بیده‌یم کی شمعون پطـرس حتا وختی کی شاگردان 
دیگه لغزش بوخوردید، قایم بأیسه؛ حتا وختی کی عیسا شمعون پطـــرسَ فرصت بدَه 
کی اونَ ترک کــونه، اون اونچی یه کی اون دیل میأن بینیوشته بوبوسته بو و اونَ 
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باور دَشتی یهَ، زوان رو بأورد. 
هسأ بأیید کی ایته دیگه جه پطرس ایمتحانأن، نیگاهی تأودیم؛ یعنی او شبی کی به 

عیسا خیانت بوبوست. 
عیسا خؤ دوازده تا شاگـــرد امَرأ نیشته بو و خـــودایه شکر کودَن دوبو و عشای 

ربانی خیدمتَ بجا اوَردَن دوبو کی ایته هولناک جومله بوگفت:

»اما اونی کی خیــال دَره مره تسلیم بوکونه، اون دس می دس امَرأ ایته 
سفره دورون دره. اینسان پسر هوتو کی قراره بشه شه، اما وای به حال 

او کسی کی اونَ دوشمند دس فدَه.« 
– لوقا 22: 22-12 

بــو  تأوده  او گبان»ایته بمب  با  بیان عیسا  ایمــروزی  به  اعـــلانی!  چی عجیب 
!« گرچه اون جه هو اول دَنستی کی به اون خیانت به، ولی اول مــرتبه بو کی اون 
گبَ ایشتأوستن دیبید. وختی عیسا بوگفت ایته جه اوشأن کی اون امَرأ  شاگــردان اَ 
غـــذا خوردنَ شـــروع کونه، یعنی ایته جه نیـــزیک اعضا و همکاران، خیال دَره 
اونَ خیـانت بوکونه، آیا تأنید وحشتناک ایحساسی کی او اوتاق دورون بوجود بأمویه، 

تصور بوکونید؟!
در واکـــونش به اَ گب: »او وخت کس‌کسَ جه وَوُرس وُوُرسُ شــروع بوکـــودید 
هم  در  امَرأ  گب  کوننده  شـــوکه  اَ  اوشان   )23 )یوحنا 22:  کونه.  کارَ  اَ  کویتأ  کی 
بشکنه‌یید کی چوطو ای نفر جه اوشأن تأنه هتوچی وحشتناک کاری یه انجام بده. ولی 
اوشأن نیت اَ وَوُرس وُوُرس رِه خالیص نـوبو. امَأن جه نحوه اوشأن آخر گب‌گب زِن 
اَ حئیقتَ فهَمیم. اوشأن دلیل جه اَ وَوُرس وُوُرس، خؤدخوأهی و غرور کامل بو. بعدی 

آیه یهَ نیگا بوکونیم:

تر  پیله  جه  بقیه  کویتأ  کی  بأمو  پیش  بحث  و  جر  اَ  میانی  »شاگردان 
بحیساب ایَه.« 

– لوقا 22: 42

تصــور بوکونید عیسا اوشأنَ بوگفت کی حاضره تا به پیله کاهین تسلیم ببه، به 
و  بزنید  گیرید، شلاق  پرأ  دس  اونَ  تا  ببه  ایسپرده  رومیان  به  و  ببه  محکوم  مرگ 
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بوکوشید و کسی کی اَ کار باعیث بانی بو، اون امَرأ میز رو نیشته. 
شاگـــردان وَوُرسه اید کی اون کیه و اَ سوال باعیث بــوبـــو اوشأن میأن جـر و 
بحث دکفته کی کویتأ جه الباقی پیله تر بحیساب ایَه؟ اَ کار شـــرم آور بـو؛ دوروست 
او زاکأن مأنستنی کی خوشأن پئر و مار جولوب ارث و میراث وأسی جر و بحث 
کونید. اوشان عیسا رِه هیچ نیگران نیبید، بلکی قودرت و جاجیگا وأسی خودشأنَ به 

در و دیفار زِندی بید. چی غیرقابیل تصور خودخواهی ای!
اگه من عیسا جأ بــوبــوسته بیم، ولکی سوال کودیم کی آیا می گبـان بیشتأوستید 
یا حتا به اون توجه بوکودید؟ امَأن جه اَ تفاق الگو گیریم کی چــوطو اوستاد صبر و 
موحبت امَرأ رفتار بوکود. ویشتر امَأن اگه عیسا جأ بوبوسته بیم، هتو گفتیم: »همتنَ 

بیرون بیشید! اَ وخت، ایته فرصت مناسب لغزش خوردن رِه بو!
میأن  شاگــردان  بحثَ  و  جر  اَ  کسی  چی  کی  بزنیم  حــدس  تأنیم  تقـــریبا  امَأن 
و  بو  میأن  گروه  او  آدم  بانفوذترین  اون  چــون  پطـرس،  شمعون  بوکــود؛  شــروع 

معمولا ایته جه کسایی بو کی اول گب زِه ایی. 
ایحتملا اون بیلافاصله دیگـــرانَ یاد آوری بوکـــود کی تنها کسی بو کی آب رو 
راه بوشو یا ولکی اول کسی بو کی عیسا ماهیت وجـــودی، اون ره جه خـــودا طرف 
واشکافتـــه بــوبوسته. بأزین، او تجروبه ایی کی او کوه تبدیل هیات میأن عیسا، موسا 

و ایلیا امَره دَشتی یه، اوشأن امَرأ مطرح بوکود. 
پطــرس کاملا اطمینان دَشتی کی بیــن دوازده تأ شاگــرد اون جـه همه پیله تره؛ 

ولی اَ اطمینان موحبت میأن ریشه نأشتی، بلکی غرور میان بنا بوبوسته بو. 
نه  درید  کودَن  عمل  اینسانی  فقط  همتنَ  کی  بوگفت  و  بوکود  نیگا  اوشأنَ  عیسا 

ملکوت زاکأن مأنستن:

»غیر یوهــودیأن پادیشایأن، خــوشأن جیــر دسأن رو سروری کونیـدی و 
اوشأن حاکمأن »آقا« دوخوأده بیدی. ولی شــومأن نوأستی اتَــویی بیبید. شومی 
ورجــه پیلــه کس، وأستی خورَه کوچیک بدأنه و او رئیسم وأستی نوکر مأنستن 
دیگـرأنَ خیدمت بوکـــونه. چونکی چی کسی پیلــه تره؟ اونی کی سفره سر 
نیشینه؟ یا او نوکــری کی خیدمت کــونه؟ معلومه، او کسی کی سفره سر 

نیشینه. ولی با تومأم اَ گبان، من شومی میأنی ایته خیدمتگوزارَ مأنم.« 
– لوقا 22: 72-52
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هدف جه الک کودن
جه عیسا ماهیت وجودی درک  یهَ  پطــرس موکاشفه‌یأن زیادی  گــرچه شمعون 
اون  نوکــودی.  رفتار  فــــروتن  و  شخصیت  مسیح  مطابق  همچنان  اما  بو،  بوکوده 
خــو زیندیگی و خیدمتَ بر پایه خو سابق غـرور و پیروزی‌ئان بنا بوکوده بو. پولس 
اول قرنتیان 3: 10میأن امََره پند دِهه کی دقت بوکونیم کی چوطو مسیح بنیاد رو، بنا 

بوکونیم. 
امَرأ  بــو  لازم  رِه  ملکوت  خودا  کی  مصالحی  با  یهَ  بنا  خـــو  پطــرس  شمعون 
چأنکـــود، بلکی لوازمی مث ایــراده یه قوی و اعتماد شخصی امَــرأ اونَ بنا بوکــود. 
اون منشأ جه »غرور زیندگانی« نشأت گیفتی )اول یوحنا 2: 16(. گرچه اون واخب 

نوبو، ولی هنوز خو شخصیت عوضَ بوستن رِه منتظر بو. 
هــرماله غرور نتأنستی اونَ به اندازه کافی آمادهَ کــونه تا خودش سرنوشتَ در 
مسیح به انجـام فأرسانه. اگه اَ غرور جه میأن نوشوبـــی، آخربسر باعیث اون هلاکت 
بــوستی. امَأن حزقیال28: 11-19 میأن دینیـم کی غرور هو نادوروست ویژگییانی 
ایسه کی لوسیفر، خودا مسح بوبوسته کروبی میأن پیدا بوست کی باعیث اون کفتن 

بوبوسته. 
الان اونچی کی عیسا شمعون پطرسَ گِـــه یه، بیدینیم:

»ایَ شممعون، ایَ شمعون، شیطأن انََ بخواست کی شومرأ گندم مانستن 
تبَجه بزنه« 

– لوقا 22: 13

الک  پطـــرسَ  بأیه و شمعون  بدورون  تا  کـــوده  وازَ  درَ دوشمند رو  غـــرور، 
بوکـــونه. کلیمه »غربال« جه کلیمه یونانی )Siniazo( ترجــومه بــوبــوسته کی به 
معنی الک کـــودن، الک امَـــرأ تکأن دَئــن، تحــریک کــــودن دورونی بـــرای ایمان 

ایمتحان کودن تا کفتن مرز، ایسه. 
هسأ اگه عیسا هتـوچی فکـری دَشتی کی خیلی‌یأن کیلیسا میأن دَرید، گفتی: »زاکأن 
بأیید دوعا بوکونیم و شیطان اَ حمله یه دوَدیـــم. امَأن ولانیم شیطان امَی عزیز شمعون 

امَــرأ اَ کارَ بوکـــونه!« اما به اونچــی کی عیسا گـــه، نیگایی تأودیم:
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وختی  پس  نشه،  میان  جه  ایمان،  تی  تا  بوکودم  دوعا  تِره  من  »اما 
وأگردستی، تی برأرأن تقویت بوکون« 

– لوقا 22: 23

عیسا دوعا نوکود کی شمعون پطرس جه اَ سخت تکان، جه نقطه یه سقوط جیویزَ 
دَنستی  چِرِه کی  جــریان میأن جه میأن نشه؛  اَ  ایمان  ده. اون دوعا بوکود کی اون 
مطابق اَ ایمتحان ایته تازه شخصیت آشیکارَ به؛ یعنی شمعون پطرسی کی وأید خودش 

سرنوشتَ به انجام فأرسأنه و خو برأرأن تقویت بوکونه. 
شیطان ایجازه بخوأسته بو کی شمعون پطرسَ تا جایی بلغزانه کی خؤ ایمانَ جه 
دست بده. دوشمند هدف انَ بو کی اَ مـــردأکَ کی نیروی بالقوه یه زیادی دَشتی و خیلی 
مــوکاشفات فــأگیفته بــویـــهَ هلاکَ کونه. اما خودا هدف جه اون جنبش خــوردن فرق 
کودی؛ خودا همش جه شیطان جولوبتر ایسه. خودا دوشمندَ اَ کار رِه ایجازه بده تا هر 

چی کی لازم بو، شمعون پطرس میأن تکان داده ببه، به انجام فأرسه. 
خودا به می زن پنج تأ هدف برای تکان دَن ایته چیز نیشان بده:

1. نیزیکَ کودن اون به خؤدش اساس و بنیاد
2. جه میان بردن اونچی کی بمردیه

3. برداشت اونچی کی فأرسه
4. بیدارَ کودن

5. اتحاد یا قاطی کودن؛ جوری کی قابیل سیوا بوستن نبه. 

هـر روند فکری یا نگرش قلبی کی خودخواهی یا غرور میأن ریشه بدَره، تصفیه 
به. اَ وحشتناک تکان نتیجه انَ بو کی تــومام شمعون پطـرس اعتماد به نفس جـــه 
دس بوشو و تومام اونچی کی بمأنسته، ایته مطمئن پایه و اساس خـودا رِه بوبوست. 
اون نسبت به خــودش حئیقی جاجیگا بیـــدارَ بو. بمََرده دور بوست و فأرسه میوه درو 
بوبوست و اون به خــؤدش حئیقی بنیـــان و اساس نیـــزیکترَ بو. اون دِ خـودســـــر 

عمل نوکود، بلکی در وابستگی کامل به خوداند قدم اوساد. 
پطــرس به عیسا گبان، نترس سر امَرأ جواب بده: »ایَ خوداوند حاضرم کی تی 
امَرأ بأیم حتا دوساق خانه میأن یا تا مرگ !« اَ جومله جه روح نأمو بو، بلکی جه 
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خؤدش اعتماد بنفس سربس بیگفته بو. اون نتأنستی هیچ پیش بینی ای نسبت به اَ جنبش 
خوردن بوکونه. 

یوهودا،شمعون جولوب
اما   ! پیله گبان زه ای  آدم بو کی  فیکــر کونیدی کی پطــرس، ترسو  عــده ای 
وختی معبد پاسبانان باغ میأن بأمویید تا عیسای دسگیر بوکونید، پطــرس خــؤ شمشیرَ 
غـــلاف جــه بیرون بأورد و به پیلـــه کاهین خادیمَ فوتـورک بزه و اون راست گوشَ 

وَوِه )یوحنا 18: 10(. 
ویشتــر وختان ترســو آدمان وختی کی دوشمند سربازان نفرات، جه اوشأن ویشتر 
ببه، فوتورک نزنید. پس اون قوی بو؛ ولی اون قوت به اتکای خؤدش شخصیت بو نه 

فروتنی نسبت به خـــودا؛ چـون هنوز تبجه زِن شروع نوبوسته بو. 
دوروست هـــوتویی کی عیسا پیش بینی بوکـوده بو، تفاق دکفت. هو قوی و نترس 
شمعون پطرس،کی آماده بو عیسا وأسی بیمیره و خـــو سلاحَ باغ پـــور جه سرباز 
میأن بکارَ گیفته بو، وختی با ایته کوجی کنیز روبرو بوبوست؛ جه اون بترسه و حتا 

خو آشنایی یه با عیسی انکار بوکود. 
عــده ای فکر کونیـدی کی پیله مسائلان باعیث بید آدمان مرتکب خطا بیبید؛ ولی 
ویشتر کوجی مسائلانید کی باعیث آدمان کفتن و جنبش خوردن به. اَ مسأله، اعتماد 

بنفس بی فایده گی یه نیشان دِهه. 
بأزین پطــرس، عیسایه دؤ مرتبه دیگه انکار بوکود. بلافاصله خروس خواندنَ 
شروع بوکود و پطرس اویه ترکَ کود و با تلخی لابــه بوکــــود. اون جه تومام خو 
اعتماد بنفس به جیر بکفت و باور بوکود کی دوواره نتأنه خؤ توان امَرأ جه خو جأ 
ویریزه. اونچی کی اون ترکَ کوده بو، گــرچه نسبت به اون واخبر نوبو، اما همون 

چیزی بو کی توسط روح اون رِه آشیکار بوبوست. 
اَ  از جومله  مأنستید؛  همدیگــرَ  نظــران  خیلی  یوهـــودا جه  و  پطــرس  شمعون 
واقعیت کی هر دؤتأ عیسایه، اون وخیم روزان آخر زیندیگی میأن طردَ کودید. ولی اَ 

دؤتأ مرداک ایته اساسی تفاوت دَشتید. 
شمعون  کی  اوجــوری  بشناسه؛  عیسایه  کی  ندَشتی  دوست  هـــرماله  یوهـــودا 
دوست دَشتی، چــونکی یوهـودا بنیادی اون میأن ندَشتی. موشخصه کی یوهـــودا هم 
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عیسایه دوست دَشتی؛ چــون همه چیــه ولَ کوده بو تا جه اون پیروی بوکــونه. دائما 
اون امَرأ مصاحبت کودی و حتا آزاردئنده گرما جیرَم اون امَرأ بأیسه. دیوانَ اخراجَ 
کود، ناخوشانَ شفا بده و انجیلَ مــوعیظه بوکــود. )به یاد بدَریــد کی عیسا دوازده نفرَ 
موعیظه، شفا و آزادَ کودن رِه بیرون روانهَ کوده نه یازده نفرَ( اما اون قوربانی‌یان بر 

اساس موحبت به عیسا یا اَ موکاشفه کی اون کی ایسه، نوبو. 
یوهـــودا از اول، خـــؤدش دستورالعملان دَشتی. اون هــرماله خــؤ خــودخــواهانه 
نیتأن وأستـی تـوبـــه نوکــود. اون شخصیتَ جــه اَ جومله‌یان شه فهمستأن: »مرأ چقــد 
فأدید تا...« )متا 26: 14( اون دوروغ بــــوگفت و تقلب بوکود تا سود بوکنه )متا 
26: 25(. اون جــه عیسا خـزانه خیدمتی خؤ استفاده شخصی وأسی بهره ببرد )یوحنا 
12: 4-6(. و هتـــوچی مواردی بازم وجـــود دَشتی. اون هـــرماله خودایه نشناخت؛ 

گرچه سه سال و نیم اون گروه میأن ایسآبو. 
اوشأن هــر دؤتأ، جه کاری کی بوکوده بید، ناراحتَ بوستید؛ ولی یوهودا او بنیاد 
ندَشتی؛ چــون هـــرماله عیسا شناق  اون  یه،  دَشتی  و اساسی کی پطرس در عیسا 
وأسی تشنه نوبو، عیسا اون رِه آشیکار نوبــوست. اگه یوهـــودا جه عیسا موکاشفه 
ای بدَشته بی، هــرماله نتأنستی به اون خیانت بوکونه. وختی کی ایته پیله طوفیان به 
اون زیندیگی فوتورک بزه، همه چی جنبش بوخورد و تکانده بوبوست! اونچی کی 

تفاق دکفتَ، بیدینید:

»هتــو کی یوهودا، اونی کی عیسایهَ تسلیم بوکود، بیده کی عیسایهَ محکوم 
بوکودید، خو بوکوده کار جه پشیمانَ بو و سی سکه نقره یهَ کاهنان سران 
بانی  و  باعیث  و  بوکودم  بوگفت:گــوناه  و  وأگـــردأنه  سفیدانَ  ریش  و 
بدَییــد »به  اوشأن جواب  اما  بوبوستم.«  گـــوناه  بی  ایته  فووستن خون 
سر  زیمین  میأن  معبد  سکه‌ئانَ  یوهــودا  بأزین  دأنی.«  تــو  چی؟  امَان 

فوکود و بیرون بأمو، و بوشو خورهَ دار بزه.« 
– متا 72: 5-3

اون  نشناختی.  بازم مسیحَ  اما  بوکده.  گـوناه  دَنستی کی  و  بــوست  پیشیمان  اون 
هیچ درکی جه بزورگیه شخصی که به اون خیانت بوکود، ندَشتی؛ هن وأسی بوگفت: 
»ایتــه بی گوناه خونَ فوکودم.« اگه اونمَ مث شمعون پطرس، مسیحَ بشناخته بی، با 
شناق جه خـــوداوند نیکویی، اون ورجه وأگردستی و توبه کودی. خؤدکوشی، ایته 
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کار دیگه ای ایسه کسایی رِه کی اوشأن زیندیگی مستقل جه خـــودا فیض و رحمته 
ایسه. هتـــوچی تکان و جنبشی، آشیکار بوکــود کی یوهودا هیچ اساسی ندَشتی؛ حتا 

بعد اونکی سه سال جه خؤ اوستاد پیروی بوکوده بو. 
تازه باایمانان زیادی »دوعای توبه« یه خوأندی،کیلیسا شید، کیلیسا میأن فعالیت 
کونید و خؤشأن کیتاب مقدسانَ خوأنیــد. با همه یه اشَأن، اگه تــومام اَ کاران بدون 
مـوکاشفه جه عیسا حئیقی ماهیت ببه، او وقت اونَ فقط خوشأن دَهن امَرأ اقرار کونید. 
وختی ایته پیلـــه شکست بوجـــود ایَه، اوشأن نسبت به خـودا لغـزش خورید و دِ اون 

امَرأ کاری ندَرید. 
بیشتأوستم اَ آدمان گیــدی: »خــودا هــرماله مِرِه کاری نوکــوده. مــن می مسیحی 
یا  بــوبــوستم!«  ترهَ  بــزه  فقط فک  میأن  اما زیندیگی  بوکــودم،  رِه حقســأی  ایمان 
»من دوعــا بوکــودم و بخــوأستم خـودا اَ کارَ انجام بده ولی اون او کارهَ نوکود.« 
اوشان هـرماله خوشأن زیندیگی یه عیسا پا جیر ننهَ‌ید، بلکی خـــوشأن منفعت رِه، 
خوشأنَ اون امَرأ هم کیل قرأر دیهیــد. اوشأن عیسایه خیدمت بوکــودید تا اونچــی 
کی تأنستیدَ، اون جه بدس بأورید. اوشأن خیلی راحت لغزش بوخوردید. عیسا اوشأنَ 

اتَو وصف کونه:

»بعضییأنم دأنه‌یأنی یهَ مأنیــدی کی سنگلاخ دورون دکفیــد؛ اوشأن کلامَ 
اون  کـونید. ولی چــونکی  قوبیل  اونَ  امَرأ  فــوری شادی  و  ایشتأویدی 
ریشه عمیق نییه، فقط ایته کوجی مودت زمأت دوام اوَریدی. وختی کی 
کلام وأسی سختی دورون دکفید یا آزار و اذیت دینید، هو لحظه لغزش 

خوریدی.« 
– مرقس 4: 71-61

توجه بوکــونیــد کی اون بوگفت، اوشأن فــوری لغزش خوریدی، چونکی هیچ 
پایه و اساسی نرَیدی. امَأن چی میأنی وأ ریشه بودووانیم؟ جـوابَ افسسیان 3: 18-16 
میأنی تأنیم بیأفیم: »موحبت میأن ریشه بدوأنید، تا موحکم بیبید.« امَی موحبت نسبت 

به خودا امَی پایه و اساسه. 
عیسـا بـوگفت: »هیچ مــوحبتی پیلـه تر جه انَ نییه کی اینفر خو جانَ خـــو ریفیقان 
وأسی فـَــده.« )یوحنا 15: 13( امَأن نتأنیم امَی زینــدیگی یه به کسی بیسپریم کی به 
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اون اعتمادی نـَـریم؛ هتو هم نتأنیم کی خودمأن زیندیگی یه به خودا فأدیم مَگه انَکی 
اونَ اوقد خوب بشنأسیم کی اونَ اعتماد بوکـــونیــم. امَأن وأ خــودا ذات و شخصیتَ 
بشناسیم و اونَ بفهمیم. وأید اطمینان بدَریم کی اون هرماله کاری نوکونه کی به امَأن 

آسیب فأرسه. 
اون همش پاس پائی کــونه جه او چیزی کی دَنـه امَِره خیلی مهمه. اونچی کی 
به شرطی کی  البته  به،  تومام  امَی خیریت  به  همیشه  فأرسه،  نظر شکست  امَی  به 
خــودمأن ایمانَ جه دس ندیم. خودا خودش موحبته، هیذره خودخواهی یا شرارتی اون 

میأن وجود نرَه. اون شیطان ایسه کی دوست دَره امََره جه میأن اوسانه. 
نیـــگا  امَرأ  عینک  نیـــزیک‌بین  موقعیتانَ،  زینــدیگی  امَی  وختــان  خیلی  امَان 
کونیم؛ اَ کار تصویـر حئیقی یه جور دیگه نیشان دِهــه. خـــودا او بعُد جاودانی یه جه 
اونچــی کی امَأن طی کــونیمَ نیگا کــونه. اگه موقعیتانَ فقط جه خودمأنَ محدود نیگاه، 

فأندریم، دؤ تفاق ممکنه دکفته:
اول، وسط جــریان خودا تصفیه کــودن، به راحتی لغزش طومعه بیم؛ چی در 
رابطه با خودا یا ایته جه اون خادیمان. دوم انَکی، خیلی راحت تأنیــم دوشمن جـه 
گــول بوخوریم. شیطان جه چیزی کی او دم، به نظر دوروست فأرسه یهَ، ایستفاده 
کــونه اما اون آخــرَ نخشه، انَه کی جــه اون، امَی تباه کودن یا مرگ رِه بهره ببره. 
وختی کی به خودا اعتماد کـــودن میأن ساکنیم، نسبت به پئـِــر پاس پائی و توجه جنبش 

نوخوریم. هتویی‌یمَ تسلیم وسوسه جه خودمان پاس پائی کودنمَ نیبیم. 

اعتماد به خودا شخصیت
ایته جه راهانی کی دوشمند امََره وسوسه کونه تا جه اعتماد به خودا دس اوسأنیم، 
انَه کی امَی نیگاههَ نسبت به خودا شخصیت منحرفَ کونه. اون باغ میأن حــوا امَرأ 
ههَ کارَ بوکــود وختی کی اون جـه وَوُرسه: »رأس رأسی خودا بوگفته کی جه تومام 
باغ دارأن نوخورید؟« )پیدایش 3: 1( اون خودا فرمانَ سراکونه بوکوده بو تا به اون 

شخصیت فوتورک بزنه و اونَ بد بوکونه. 
خــودا بوگفته بــو: »تو آزادی کی باغ تــومام دارأن میــوه جـه بوخــوری، ولی 
یه بوخوری، چونکی هو روزی کی اون جه  بد شنـــاق دار میــوه  نوأستی خُب و 

بوخوری، یقین بدأن میری!« )پیدایش 2: 17-16(
دریغ  شومأن  جه  یهَ،  خوبه  کی  هر چی  بوگفت: »خودا  حــوایهَ  لأنتی  خلاصه 
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کونه.« ولی خودا تاکید انَ بو: »شومأن آزادانه بوخـــورید به جز...« . خـودا تومام 
باغَ به اختیار اینسان بنهَ بو تا جه اون»لذت ببرید و جه تومام اون میوئان بوخـــورید 
به جــز ایته.« لأنتی اَ گب امَرأ، زنأک نیگایه نسبت به خودا سراکونه بوکـود: »خودا 
راس راسی به شومأن توجهی نرَه. اون جــه شومان چِـــرِه خــورم چیأنَ دریغ کونه؟ 
اون نوأ شومــــرأ اوتویی کی فیکر کودید، دوست بدَره ! او نوأید خودای خوبی ببه!« 
اتَویی، حوا گول بوخورد و دوروغَ درواره یه خودا شخصیت باور بوکود. او وخت 
بو کی میل به گـــوناه بوجــود بأمو؛ چونکی دِ خودا کلام نوبو کی زیندیگی یه جاودان 
فأده‌یی، بلکی شریعت بو کی حکمرانی کودی:»گوناه نیرویه، شریعت ایسه.« )اول 

قرنتیان 15: 56(
دوشمند همچنان به ههَ روش عمــل کونه. اون خودای پئـــر شخصیتَ اون زاکأن 
سر  خـــودمأنَ  سلطه،  جــه  سایه‌ئانی  همتنَ  امَأن  دِهه.  نیشان  سراکونه  میأن  چـــوم 
جـــور دَشتیم؛ مث: پئـران، معلمان، رئیس روسان یا حاکیمانی کی خودخواه و دوست 
ندَشتنی بیـــد. جه اویه کی اَ جـــور آدمأن نماد قودرت و اقتدار ایسید، سأله کی اوشأن 

طبیعتَ به خودا شخصیت نسبت بدیم؛ چرِه کی خودا قودرت نهایی ایسه. 
دوشمند با مهارت پئــر شخصیتَ توسط سراکونه کودنَ امَی نیگاه به امَی زیمینی 
دیل،  پئـــران  وأگـــرده،  عیسا  انَکی  قبــل  کی  گِه  خودا  فأکشأنه.  انحراف  به  پئران 
اون رهبران  یا طبیعت  6(. خــودا شخصیت  به )ملاکی 4:  وأگــردسته  زاکأن سو 

دورون بیده به و انَ، ایته عاملی شفا رِه به. 
وختی کی بدَنید خودا هرماله کاری یه نوکونه کی شومرأ آسیب بزنه یا جه میأن 
اوسأنه و هر کاری کی شومی زیندیگی میأن کونه یا نوکونه، به سود شــومایه، او 
وخت آزادانه تـــومام خودتأن اختیارَ اونَ فأدید و ذوق و شوق امَرأ، خودتأن زیندیگی 

یه اوستادَ فأدید. 
اگه خــودتأنَ کاملا به عیسا تقدیم بوکودید و نسبت به اون توجـه متعهد بوبوستید، 
نتأنید لغزش بوخورید؛ چونکی دِ خودتأن شین نیید. کسایی کی آسیب دینیدی و نااومیدَ 
تأنه  اونچی کی عیسی  بلکی  ماهیت وجودی وأسی  نه عیسا  ایسید کی  بیدی،کسایی 

اوشأن رِه بوکونه، اون ورجه ایَیدی. 
باعیث  خودمحوری  بیم.  نااومیــدَ  راحتی  به  دَریم  نیگایی  هتوچی  امَأن  وختی 
بیدینیم.  چومان  ایمان  با  احــــوالَ  اوضاع  ناجور  خودمأن  نتأنیم  امَأن  به.  کوته‌بینی 
وختی رأس رأسی امَی زیندیگی عیسا میأن گومَ به، اون شخصیتَ شناسیم و اون شادی 



109

خوره  اونچی کی تأنه جنبش بوخوره، جنش تومام

و خوشی میأن سهیم بیم و دِ جنبش نوخوریم و جه میأن نیشیم. 
وختی براساس خــودمأن دور‌و‌وَر و اوضاع احــوال طبیعی قضــاوت کــونیم، 
لغزش خوردن سألَ به. چونکی اَ راه‌روشَ میأن، روح چـــومان امَرأ، به مسائل نیـگا 
نوکونیم. اوضاع‌احَوال یا وختایی میأنی کی ایحساس نیاز و ضرورت کونیم، ویشتر 

وختان خودا جواب نده، اما وختی به پوشت سر وأگردیم، تأنیم اون حکمتَ بیدینیم. 
گاهی امَی زاکأن امَی روشان یا او منطقی کی اون پوشت نهَهَ یهَ نفهمید. امَان حقسأی 
کونیم امَی پیلدانه تر زاکأن رِه ویشتـر توضیح بدیم تا اوشأن بتأنید حکمت ویشتری به 
دس بأورید. اما وختایی پیش ایَه کی به دلیل اوشان نابالغی، نفهمید یا قـــوبیل نوکـــونیـــد 
و بعدها خوشأن زیندیگی میأن اون حکمتَ فهمید. یا ولکی اون دلیل، آزمایش اوشأن 
هتـوچی  ایسه.  هتویی  پئـــرَم  آسمانی  امَی  مـورد  در  ببه.  بلــوغ  و  محبت  ایطاعت، 

موقعیتایی میأن ایمان گِه:»من ترَه اعتماد دَرم؛ گرچه نتأنم بفهمم!« 
امَأن عبـرانیان 11: 35-39 میأن خبر جه کسایی ایشتأویم کی خوشأن تحقق وعده 
ئانَ هنوز جه خودا سو نیده‌ئید، اما وفاداریــد و شک و دؤ دیلیمَ به خوشأن راه ندَه‌ئیــد: 
قـــوبیل نوکودید، تا رستاخیــز  ایته گروه شکنجه بوبوستید اما خلاصَ بوستنَ  »اما 
نیکـــوتریهَ به دس بأوریـد. بعضی‌ به دس و پرَ گیفته بوستید، شلاق بوخوردید و حتا 
به زنجیرَ فــأکشه بوستید، دوساق خـانه میأن تــأودَه بــوستیــد. سنگسارَ بوستیــد، ارَه 
امَرأ جه  لیبـاسانی  امَرأ کوشته بوبوستید. پست  بــوستیـد و شمشیر  امَــرأ دؤ نصفَ 
گوسفند و بوز پوست هر جا گوذر بوکودید، فقیر بیچاره، ستم بیده و مورد آزار بید. 
اشَأن کی دونیا اوشأن لیاقتَ نشَتی، بیاوانان و کــوهان، غـاران و زیمین درزه میأنی 

آواره بید. اشَأن همتنَ، خوشأن ایمان وأسی به نیکویی جه اوشأن یاد به.« 
اوشأنَ بسر دکفته بــو کی بدون توجــه به بهایی کی فدَید، خودایه بوجورتر جه 
تومام خوشأن کاران قرار بدید. اوشأن به اون ایمان دَشتید؛ حتا وختی کی بمردید، 

تحقق وعده یانَ نیده‌بید. اوشأن آدمانی لغزش ناپذیر بید. 
امَأن وختــی ریشه دوَنیـم و قایمَ بیم کی جه عمیق موحبت و اعتماد به خودا پورَه 
بیم. هیچ طوفیانی، بدون توجه به اون شدت، هیــوخت نتأنه امََــره تکان بـده و انَ با 
ایته قوی ایــراده یا شخصیت به دس نأیه. انَ فیض عطا به کسایی ایسه کی خؤشأن 
اعتمادَ خــودا رو نیهید و اطمینان به خؤدَ فیشانید. اما برای انَکی جه اعتماد به خؤد 

دس اوسأنید، وایستی اونی یه بشناسید کی شومی زیندیگی اون دس میأن نهَه. 
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فیض به کسایی کی فروتن ایسیدی فدَه به
شمعون پطــرس دِ نتأنستی خودش بوزرگی و پیلـــه تری وأسی گــولاز بأیه. اون 
خؤ طبیعی اطمینانَ جه دس بدِه بو. اون بیده کی خودش نیرومند ایـــراده فایده نرَه. 
اون فروتن بوبوسته بو. اون هسأ دِ آدم مناسبی بوبوسته بو کی خودا فیضَ فأگیره. 
خودا خؤدش فیضَ فـــروتنأنَ فدَه. فروتنی ایته ضروری کاره. انَ ایته درسی بو کی 
پطرس وجـدان میأن روشنَ بو؛ جوری کی خو رساله میان بینیویشت: »ایَ جوانان، 
شومأنم روحانی رهبران جه ایطاعت بوکـونید. همتنَ کس‌کسَ وأسی، شومی کمـــرَ 
دوَدید، چِـــره کی خودا مغرور آدمان جــولوب ایسه، ولی فروتن آدمأنَ  فروتنی یهَ 

فیض بخشه.« )اول پطرس 5: 5(
پطرس تا نااومیدی، پـــــرتأسی لبه، جنبش بوخـــورده بو. امَأن انََ جــه پیغامی 
کی خـــوداند فـرشته، قبر میأن مریم مجدلیه یه فدََه، فهَمیم: »هَسأ بیشید و اون شاگردان 
و پطرسَ بیگید کی اون شومی جه جولوب تر شه جلیل و اویه اونَ دینیدی، هوتو 
کی پیشترأن شومرأ بوگفته بو.« )مرقس 16: 7( فرشته پطرس رو انگوشت بنهَ بو. 
پطرس نیزیک به هلاک بوستن بو، اما خودا همچنان اون رو پایه و اساسی یه بنا 

بوکوده بو. او اساس، تکان و جنبش امَرأ جه میأن نوشویی، بلکی قوی ترَ بوستی. 
عیسا نه فقط پطرسَ ببخشه، بلکی اونَ دوواره قــوت و نیروی تازه بــدَه. با انَکی 
اون جنبش بوخـورده بو، آماده بو تا ایته جه پایـــه و ستونان کیلیسا ببه. اون نتـرس سر 
امَرأ، مسیح رستاخیزَ جولوب اوشأنی کی عیسایه مصلوب بوکوده بید، اعلام بوکـــود. 
اون نه ایته کنیـــز امَرأ، بلکه ایته شورا امَرأ روبرو بوبوست. اون با قودرت و نترس 

سر امَرأ اوشأن جولوب بأیسه. 
تاریخ خبــر دِهه کی پطرس بعد انَکی سالیان سال وفادارانه خیدمت بوکوده بو، 
سراکونه مصلوب بوبوست. اون اصرار بوکود کی لیاقتَ انَ نـَـره کی خــؤ خوداوند 
مأنستأنی بیمیره، هَن وأسی، اونَ سراکونه آویزانَ کودید. اون دِ نترسِ سر دَشتی. اون 

ایته سنگی بو کی موحکم پی، یعنی صخره رو بنا بوبوسته بو. 
خواه  کــونه؛  آشیکارَ  یه  نهَه  میأن  دیل  امَی  کی  اونچــی  ایمتحانان،  زینـــدیگی 
امَی همقطاران  و  به خودا  نسبت  امََره  یا  ایمتحانان  دیگران.  یا  ببه  به خودا  لغزش 
لغـــزش دیهیدی و یا امََره قویتـَـر کونیدی. اگه اَ ایمتحانات جه بوگذریم، امَی ریشه‌ئان 
لغزش  بوخوریم؛  شکست  اگه  کونه.  موحکمَ  یه  آینده  امَی  و  امَان  و  شـه  تأتأن  به 

خوریمی و انَ تأنه امَره کاتیلَ کونه. 
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خوداوندا من ترَه خیدمت بوکودم، چِرِه پس... ؟
جوانان  بو.  باهوشَم  کی  شنأختیم  یهَ  پسرکی  ساله  چارده  ایته  بوم،  شبان  وختی 
گروه میأن، اون رهبران و ریفیقان اونَ احترام کــودید. اون ایته خُب مُحصِل و ایته 
رِه،  کاران  امَرأ خودا  ذوق و شوق  پسره  جـوان  اَ  بــو.  بوبوسته  تربیت  ورزشکار 
وفادارانه خیدمت کــودی و هـــر برنامه ای میأن داوطلب بوستی. اون امَی امَرأ ایته 

سفر بشارتی بأمو و تقریبا هر کسَ فأرسه ای بشارت دَیی. 
ایته ویـژه‌گی‌یانی کی اون زیندیگی دَشتی انَ بو کی چار ساعت ایته روز میان دوعا 
کودی. اون خیلی پیغامأنَ جه خودا ایشتأوستی و اوشأنَ دیگران امَرأ در میأن نئَی. اون 
گبان همش بابرکت بو. اون خؤ دعوت، خیدمت رِه بفهمسته بو و خوأستی قبل انَکی به 

بیست سالگی فأرسه کیشیش ببه. اون ایته موحکم صخره بنظر فأرسه ایی. 
من اَ جـــوان پسرکَ دوست دَشتیم و خـــودا دعوتَ اون زینـــدیگی میأن تشخیص 
بــدَه بوم و اون رو سرمایه گوذاری کودیم. فقط ایته نیگــرانی دَشتیم: به نظر فأرسه 
اَ  در  امَرأ  اون  دَره. خیلی وختأن خوأستیم کی  اطمینان  اون خؤ جه خیلی  ایی کی 
مــورد گب بزنم، اما موقعیتی اَ کاره رِه نیأفتیم. دأنستیم کی ایته تغییری تفاق دکفــه. 
اون بعضی سخت طوفیانان امَرأ روبرو بوبوست، اما موحکم و قوی بأیسه. بعضی 
وختان وختی دِه‌ییم کی اون سخت ایمتحانان جولوب ایسه، به خؤدمه نظر شک کودیم. 
چن سال بــوگذشت. اون جـــه امَی ورجــه بوشو و منمَ به تـــومام وخت سفــران 
شوئیم؛ اما اون امَــرأ در ارتباط بوم. دَنستیم کی اون ایتـــه بحـــرانی فرایندی یه طی 
کونه؛ چـونکی هتوچی کاری حتمی بو. هیچ نظری درواره اونچی کی تفاق دکفتن دو 
بــو، ندَشتیم؛ اما دَنستیم بخاطیر به انجــام فأرسن اون سرنوشت، اَ کار واجب بو. اَ 

موضوع پطــرس الک زِنَ مأنستی. 
وختی اَ جــوان مــردأک هیجــده ساله بــوبــو، اون پئــر به ایته لاعــیلاج سرطان 
مــوبتلا بــوبــوست. جوان مردای و اون مـار روزه گیفتید و دوعا کودید. اون ایمان 
دَشتی کی اون پئر شفا یأفه. دیگرانمَ به اوشأن ملحق بوبوستید. فقط چن ماه قبل او 

تفاق، اون پئر، خو زیندیگی یه به عیسا خوداوند تسلیمَ کود. 
ایتــه شار دیگــه میأن خیدمت  پئر اوضاع‌احــوال هی بدتــرَ بویی، من آلاباما، 
کــودَن دوبــوم کی مـی زن زنگ بــزه و بخوأست کی او جـــوان مردأک امَـرأ تلفنی 
تماس بیگیرم. اون رِه زنگ بزِم و بفهمستم اینفرَ لازم دَره تا اونَ دیلگرمی بده. تــومام 
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او شب رانندگی بوکودم و ساعت چــار صبح به اون خانه فأرسِم. اون پئر حال اونقد 
خراب بو کی دُکتوران بوگفتید کی فقط چن روز زنده مأنه؛ اون حتا دِ نتأنستی ارتباط 

برقرار بوکونه. 
جــوان مــردأی اطمینان دَشتی کی اون پئــر شفا یأفه و ویریزه. من چن ساعتی 
او خانوده ورجه بأیسَم و بعد جه اویه بوشوم. فردایی صبح، ایته تلفن دَشتیم کی اون 

مریضی بدترَ بو. 
من و لیزا بلافاصله دوعــا بوکودیم. خودا می زنَ ایته رویا فدََه کی عیسا اَ مردأک 
ورجه ایسأ بو و آماده بو کی اون، جه اون خانواده فأگیره. نیم ساعت بعد جـوان مردای 
زنگ بزه و امََره بوگفت کی خو پئر بمرده. به نظر فأرسه‌یی کی اون هو قوی آدمی 

ببه کی قبلا بو، اما انَ فقط شروع ماجرا بو. 
 او شب اون به خــؤ بعضی نیــزیک ریفیقان زنگ بــزه تا بگه کی خؤ پئـر بمرده. 
وختی اوشأن گوشی یه اوسأدید، لابه کودن دیبید و اون قــاق بــو کی اوشأن چــوطــو 
اون پئــر مرگ خبرَ بیشتأوسته بید. اما اوشأن اَ خبرَ نیشتأوسته بید. اوشأن غـــورصه 
انَ وأسی بــو کی اون ایته بئترین ریفیقان، ایته تفاق میأن کوشته بوبوسته بــو. اَ جوان 

مرد، ایته روز میأن هم خو پئر و هم ایته ریفیق خیلی خوبَ جه دس بدَه بو. 
هسأ دِ لغــزش شـروع بوبوسته بــو. اون درمونده، هاج و واج و قاق بو. به نظر 
فأرسه ای کی خودا حوضور دِ اون امَرأ نی‌یه. ای ماه بعــد، در حال رانندگی خانه 
سو بو کی یوککـــؤ بفهمست کی تصادفی تفاق دکفته. جـه اویه کی کومکای اولیه دوره 
یهَ بیده بو؛ بأیسه. هـر دؤ تأ ماشین سرنشینان، اون نیزیک ریفیقان بید و در حالی کی 

حقسأی کودی کی اوشأنَ کومک بوکونه، هر دؤتأ اون کشه میأن بمردید. 
سه  اون  بـــو.  فأرســه  ظـــرفیت  حد  آخرین  خـــؤ  به  دِ  ریفیــق  جـــوان  مــی 
ایسأیی؟ تو  ساعــت جـنگل میأن خـودا ورجــه دوعــا و زاری بوکــود: »تو کویهَ 
بــوگفتی کی مــرَه تسلی دیهی و آرام َکـونی؛ در حالی کی من هیچ آرامشی نرَم !« 

اینگار خـــودا خــو پوشتَ به اون بوکــوده بو. اما در حئیقت انَ اول مــرتبه بو 
کی اونَ خؤدش قوت و قودرت امَرأ تنها بنهَ بو. 

اون جــه خــودا دس عصبانی بوبوست کی چِــرِه خــودا اَ کاران رِه ایجــازه بده 
بو؟ اون جه دس شبان، خانواده یا من عصبانی نوبو. اون لغزش جــه خــودا بو. اون 
ناکامی امَــرأ جه میأن شون دوبو، خودا اونَ وختی کی خیلی نیاز دَشتی تنها بنهَ بو. 
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اون دوعا بوکود: »خــوداوندا من تــره خیدمت بوکــودم و خیلی چیـزانَ می پا 
جیر بنمَ تا تی جه ایطاعت بوکونم. ولی هسأ تو مَره ترکَ کودی !« اون باور بوکــوده 
بــو خــودا بخاطیر تومام چیزایی کی اون خودا خیدمت وأسی خؤ پا جیر بنه بو رِه، 

به اون مدیونه. 
ویشتــر مـردوم آسیبأن و شکستأنی یهَ کی کم و بیش تجروبه کونید باعیث به کی 
نسبت به خوداوند لغزش بوخورید. اوشأن باور دَرید کی خوداوند وأید به تومام اونچی 

یهَ کی خودا رِه بوکودید، توجه بدَره. 
اوشأن خــودایه ایته ایشتباه نیت امَرأ خیدمت کونید. امَأن نوأید خوداوندَ او کارانی 
کی امَِره تأنه بوکونه وأسی خیدمت بوکونیم، بلکی امَی خیدمت و ایطاعت اون ماهیت 
لغــزش  کی  کسایی  ببه.  وأ  رِه  بوکوده  امَِره  بحال  تا  که  اونچی  و  وأسی،  وجودی 
خــورید، کاملا نفهمستید کی چقــد اونچی وأسی کی خـودا قبلا اوشأن آزادی رِه فِده، 
به خوداوند مدیون ایسید. اوشأن جخطـــرَ بـوردیـــد کی چــوطـــو جه مــرگ خلاصَ 
بوستید. بجای انَکی دیدی ابدی امَرأ به تفاقات نیگا بوکونید، با دیدی اینسانی و معمولی 

نیگا کونید. 
به  امَــرأ  آدمان  نــاجـــور  و  اوســـأد  دس  شـــون  کیلیسا  جه  مردأی  جــوان  اَ 
جورواجور جـائان و ویشتر به مهمانی‌یأن و مشروب بارأن شویی. اون خـو نااومیدی 
و درموندیگی میأن، دِ به انجام خودا کاران میلی ندَشتی. اون نخوأستی کی دِ هیچ 

ارتباطی خودا امَرأ بدَره. 
اون نتأنست اجَــور زینــدیگی یه دؤ هفته ویشتــر تحمل بوکــونه؛ چـون عمیقا خؤ 
دیل میأن ملزم بوستی. اما بازَم به مودت شیش ماه نخــوأست کی به خـــوداوند نیزیکَ 

به. آسمان دوسته بوبوسته بــو و خــودا حوضور ظاهیرا هیچ جأ بیأفته نوبوستی. 
یکسال ویشتــر بوگــذشت. با چن تأ تفاقی کی دکفته بو، اون بفهمست کی خودا 
اینسان زیندیگی میأن کار کونه. اون خودایه نیــزیک بو، اما به یه شکل دیگـــه. اون 
فروتنی امَرأ بأمو. بعد اونکی اَ ایمتحان وخت تومامَ  بوست، خودا اونَ نیشان بده کی 
یاد  قـدمأن دوواره تقویت بوبو،  هرماله اونَ ترکَ نوکـــوده بو. وقتی اون روحانی 

بیگیفت کی خؤ اعتمادَ خودا فیض رو بنه، نه خودش قوت و قودرت شخصی رو. 
من اون امَــرأ در تماس بــوم. یکسال و نیم بعــد، اون مره بوگفت کی خــودش 
میأن چیــزایی بیــده کی هرماله فیکر نوکــودی اون میأن بمــأنه، اون بــوگفت: »من 
ایتــه بی هــویت مردأی بوم و تومام می روابط میأن ایته سطحی آدم بوم. می پئر 
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مره جوری تربیت بوکــوده بو کی ظاهیرا آدمی قــوی و خــود ساخته ای ببم. هرماله 
نتأنستیم جوری کی خودا می جه خوأستی، رشد بوکونم. جه خـــوداوند ممنونم کی 
مره او موقعیت میأن ترکَ نوکـــود. اما اونچی کی مره غـــورصـــه دار کونه، حتا 
ویشتـــر جه مشروب بارأن میأن شــون، انَه کی روح القدسَ پــوشتَ کــودم. ولی هسأ 
دِ من اونَ خیلی دوست دَرم و می مشارکت اون امَرأ، هرماله مث الان شیرین نوبو.« 
جنبشان و لغـــزشأن زیادی اَ جـــوان مردأک زیندیگی میأن تفاق دکفته بو و اون 
اعتماد بنفس جه میأن بوشو بو. اما اونمَ شمعون پطـــرس مأنستنی، بنیادی دَشتی کی 
جــه میأن نـوشویی. اون بجای انَکی خو زیندیگی و خیدمتَ غرور امَرأ چأکونه، اونَ 

خودا فیض امَرأ بنا بوکود. 
کـــونید.  آشیکارَ  میأن  زیندیگی  امَی  بحـــرانأنَ  و  ضعف  نقاط  امَی  لغـــزشان 
امَی ضعفان  اویــه  اتفاقا  ایسیم،  قـــوی  اویه  کــونیم  فیکر  ویشتر وختــان جایی کی 
جیـــگا بوخــوردیدی. اَ جیگا بوخوده ضعفان مأنید تا وختی کی سخت و قوی طوفیانی 
وزه و او ضعفانَ بیــرون اوَره. پولس رسول اتَو بینیویشته: »چونکی رأس رأسی 
ختنه بوبوسته‌یان امَأنیم کی خودا روح میأن خــودایه پرستش کـــونیم، و امَی گـــولاز 

به عیسـا مسیحه و به خؤدمأن انسانی گولازان تکیه نرَیم.« )فیلیپیان 3:3(
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عیسا به اَ دلیل کی مانع مردوم لغزش 
خوردن ببه، جه حئیقت وأنگردست. 

»شیطان دام« کیتـــاب حئیقتا می چــومانَ وازَ کود. من و می مرد هر دؤ 
نفر خیدمت کونیم. می برداشت انَ بو کی می همه چیزأن خوداوند میأن خو 
دوروست جا نهَه. »شیطان دام« کیتــاب مره نیشان بــده کی پونزده سال جه 
می عمــه کینه به دیل دَشتیم کی اَ موضــوع مِرِه گیران تومامَ بوسته، امَأن به 
عنوان مسیحیان، همش یاد بیگیفتیم کی کس‌کسَ ببخشیم، ولی مــن هـــرماله اَ 
بخشِنَ می دیل میأن وارد نوکوده بوم تا انَ کی شومی پیغام مره با اَ جیجایی 

کی جه گوذشته، خودم امَرأ حمل کودن دوبوم امَرأ، روبرو بوکود. 
– آر. ام )تنسی(
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»چرِه کی خودا کلام دورون بینویشته بوبــوسته کی: من صهیون 
دورون ایتــه سنگ نهم، او»سنگ زاویه« کی انتخاب بوبوسته و 

عزیزه؛ هــر کی اون توکل بوکـونه خجالت زده نیبــه. اَ سنگ شومـره 
کی ایمأن بأوردیدی ارزش دَره، ولی اوشأن رِه کی ایمأن نرَیـدی: 

»هو سنگی کی معمأران قوبیل نوکودیدی، ساختمأن رِه سنگ زاویه 
بوبوسته،« هتویم:»او سنگی کی مردومَ لغزش دِهه و او صخره ای 
کی باعیث سقوط به« . اشَأن لغزش خـــوریدی چِـــره کی خودا کلام 

جه ایطاعت نوکونیدی، و هَن اوشأن رِه تعیین بوبوسته.« 
– اول پطرس 2: 8-6

ایمروزه مفهوم کلیمه »ایمــان« ضعیفَ بوسته. ویشتر آدمان نیگا میأن، ایمان فقط 
تایید ایته حئیقت مشخص ایسه و به ایطاعت ربطی نـَـره. ولی آیه‌ئانی که او بوجــور 



118

شیطان دام

بأمــو میأن »ایمــان« و »ناایطاعتـــی« کلمه‌یأنی متضاد همدیگه ایسید. 
کیتـــاب مقــدس تشویق کونه »هر کی به اون ]عیسای مسیح[ ایمان بأوره، هلاک 
نیبه، بلکی زیندیگی یه جــاودانی یـــأفه.« )یوحنا 3: 16( پس، با هتـــوچی نیگایی به 
ایمان معنا، خیلییان فیکر کونیـدی تنها کاری کی وأید بوکونید، انَه کی ایمان بدَریـــد 
عیسا وجود دَره، اون جلجتا میأن بمــرد، و از ایتـه خاص مقام و ارزش برخوردار 
ایسه. اگه تنها چیــزی کی ایمان رِه لازمـــه، هــن بو، دیــوان هم، ایتـــه خاص مقام 
و ارزش عیسا رِه قایل ایسید. کیتـــاب مقــدس همچنین گِـــه کی: »تو ایمـــان دَری 
کی خـــودا ایتــه یه. کار نیکـــو کـــونی! حتا دیوانمَ ههَ اعتقادَ دَریـــد و جـه اون ترس 

پرکیدی. )یعقوب 2: 19( ولی هیچ نیجاتی اوشأن رِه وجود نرَه. 
ایمـان کلیمه،کیتاب مقدس میأن، معنایی بوجورتر جه تأیید انَکی چیزی وجود دَره یا 
فیکر میأن به ایته حئیقت باور بدَریـــم، ایسه. جه حئیقتی کی بوجـــور آیه متن میأن وجود 
دَره تأنیم بیگیم کی عنصر اصلی ایمان، ایطاعتـــه. امَأن تأنستیم اونَ اتَـــویی بخوأنیم: 
»پس شومأن کی ایطاعت کونیــدی، ایته باارزش کار انجــام دیهیــد، ولی اوشأنی کی 
ایطاعـــت نوکونیــد، او سنگ زاویه کی معمأران قـــوبیل نوکودید، اون سنگ زاویــه 
بوبوست و لغــزش دئنده سنگ و صخره ایی کی برخــورد کونه و آسیب زنه.« شومأن 
قوبیل کونیــد کی ایطاعت کودن کار سختی نیه؛ وختی کی اینفر شخصیت یا مــوحبتَ 
بشنأسید. مـــوحبت نتیجه امَی ارتباط با خودایه، البته منظور جه مـوحبت دَشتن، به معیار 
و قـــوانیــن یا تعالیم نیه، بلکی موحبت نسبت به خـؤد عیسا مسیحه. اگه اَ موحبت، محکم 

خو جأ سر ننهَ، امَأن آماده ییم کی لغزش بوخوریم و بکفیم. 
ایسرائیلیان کی خـــودا اوشأنَ دعوت بوکـود تا نمونه و الگو بیبید، عیسا- خودا 
سر سنگ زاویه- یه قوبیل نوکودید. اوشأن خـــوشأن عهد عتیـق تعلیمانَ دوست دَشتید. 
ببــرید و دیگـــرانَ  تأنستید اون جه منفعت  بید؛ چون  امَرأ راضی  خوشأن تفسیران 
کنترول بوکونید. جه طرف دیگه، عیسا کل شریعت گرایی کی اوشـأن رِه خیلی ارزش 
دَشتی یه، به مبارزه بطلبست. اون اوشأن جــه بخواست کی: »شومـأن کیتاب مقدس 
به دقت خوأنید، چــونکی فیکر کونید توسط اون زیندیگی یه ابدیهَ دَریدی، در حالی 

کی ههَ کیتابان مِره شهادت دیهیدی.« )یوحنا 5: 39(
اوشــأن نتأنستید به عمق اَ باور فأرسید کی جه اولمَ خــودا خوأسته انَ بو کی خـــو 
پسرأن و دخترأن امَرأ ارتباط بدَره. اوشأن حکمرانی و سلطنت خوأستید، اوشآن نظـر 
میأن، شریعت جه ارتباط بوجورتر بو و اونچی کی مفت اوشأنَ فدَهَ بوبوسته بو یهَ، 
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قـــوبیل نوکودید. اوشأن ترجیح دَئیــد کی خـــؤشأن قبلی راه روشَ دومبال بوکـونید، 
پس، خودا مفت پیشکیشی، عیسا مسیح، نیجـات و اومید زیندیگی، اوشأن رِه »لغزش 

دئنده سنگ و آسیب زننده صخره« بوبوست. 
وختی شمعون، شیرخــوره عیسایه خو دستان میأن معبد دورون بوجور ببرد، اتَــویی 
نبــوت بوکود:»قراره کی اَ زأی باعیث و بانی کفتــن و ویـــریشتن خیلییأن جــه ایسرائیل 
قوم ببه.« )لوقا 2: 34( بــه کلمه‌ئان کفتــن و ویـــریشتن توجـــه بوکــونیـــد. کسی کی 
بأمــو تا صلحَ زیمین رو بأوره، و به کسایی کی قــــوربانی بــوبــوستید تا اَ صلـــحَ 
برقـــرار بوکونید )او موقع خادیمان(َ زیندیگی فدَه، جایی فأرسه کی شمشیر جودایی یهَ 

او کسانی وأسی کی اوشأن وأسی روانه بوسته بو، به همراه بأورد. )متا 10: 34(

عیسا و کسایی کی لغزش بوخوردید
عیسا خیلی وختان یکشنبه جلسات میــأن، در نخش شبانی ایسه کی گُـــومَ بوسته 
بره یه خو چأن رو نهِه و گله ورجه وأگــردأنه معرفی به، یا ولکی در نخش کسی 
کی کوجی زاکأن کشه گیفتی و در حالی کی اوشأنه برکت دَئی لبخند امَرأ گفتی: »من 

عاشق شومأنم.« همه اَ تعریفان، حئیقت دَره، اما کامل تصویرَ نیشان نده. 
پارسایی  ِره  ایسه کی فریسیانَ هـــن وأسی کی خـــوشأن  انَ همون عیسایی 
زاکأن!  افعــــی  ایَ  لأنتـــی‌یان،  »ایَ  بیگیفت:  انتقاد  باد  به  بـــوستیـــدَ  قــایـــل 
جهنــدم دورونی چــوطو تأنیـــدی مـــوجـــازات جــه جیویزید )متا 23: 33( اون 
صرافأن میزَ معبد میأن واگردأنه و اوشأنَ بیرون تأودَه )یوحنا 2: 13-22(. اون، 
او مــرداکی یهَ کی خوأستی اول خو پئـــرَ خاکَ کونه و بعد جه عیسا پیــروی 
بوکونه، بوگفت: »وهل موردگان، خوشأن موردگانَ خاکَ کونید؛ تو بوشو و خودا 

پادیشایی یهَ موعیظه بوکون.« )لوقا 9: 60-59( 
ایته نیــزیک نیگاه به عیسا، مردی یهَ آشیکارَ کونه کی در حالی کی خیدمت 

کودی، خیلی‌یأنمَ لغزش دَیی. چن نمونه در اَ موردانَ ایشاره کونیم. 

عیسا فریسیانَ لغزش بده
لغزش  باعیث  و  کودی  برخـــورد  امَرأ  رهبران  فریسی  عیسا  وختان  خیلی 
اوشأن بوستی. اوشأنم خوشأن لغــزش وأسی، اونَ به صلیب فأکشه اید. اوشأن جه 

عیسا تنفور دَشتید. 
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ریاکارأن!  »ایَ  گوفتــی:  حئیقتَ  کی  دَشتی  دوست  اوشأنَ  قـــد  او  عیسا  ولی 
اشعیــای نبی درواره شــومـــأن چی خُب پیشگـویی بوکوده بو کی بوگفته بو: »اَ 
اوشأن  دوره.  من  دیل،جـه  اشَأن  اما  نیهیدی  ایحترام  مرَ  امَرأ  زوان  خوشأن  قوم 
عیبادت کــودن، بیهـــوده یه، چـــونکی اوشأن فقط رسم بشری یه تعلیم دیهیدی.« 
)متا 15: 7-9( اَ جومله اوشأنَ لغزش بده. به اونچی کی عیسا شاگردأن بیلافاصله 

بعد او، اون جه وَوُرسه اید، توجه بوکونید:

»او وخت شاگردأن اون ورجه بأمویید و بوگفتید: »دأنی کی فریسیان تی 
گبان بیدیل بیگیفتید؟«« 

– متا 51: 21

به اون جــواب توجه بوکونید: »عیسا بفرمأست: »هر نهالی یهَ کی می 
آسمانی پئر زیمین رو نکأشته بی، ریشه کن به. اوشأنَ بحال خودشأن 

بنید. اوشأن کورید وکورأنَ رأنمایی کونیدی.«« 
– متا 51: 41-31

عیسا او لغـــزش بوخـــوردیانَ نیشان بده کی کسایی کی حئیقتآ توسط پئـــر بکاشته 
دورون  خیدمتی  گـــروههای  یا  کیلیسایان  آدمان  بعضی  ولکی  بیـد.  پاکسازی  نبه، 
شیرکت بوکـــونید، ولی توسط خودا اوسی نوبوسته بید یا خودا شین نیید. وختی حئیقت 
مــوعیظه به، لغـــزشی کی ایَه، اشَأن واقعی نیتأنَ آشیکارَ کونه و باعیثَ به اوشان 

خوشأن رِه جه ریشه کنده بیبید. 
کیلیسایان زیادی میأن، خیلی مواردَ بیدم کی شبانان هن وأسی کی آدمان کیلیسایه 
ترکَ کونید- خواه جه کارکونان میأن یا جه جماعت- غـــورصه دار بید. در ویشتر 
و  به  مــوعیظه  ایسید کی  حئیقتی  نیگران  کونید،  ترک  کیلیسایهَ  آدمانی کی  موارد، 
اوشان راه روش زیندیگی امَرأ برخورد کونه. بأزین؛ اوشأن نسبت به هر چی کیلیسا 
میأن بــونه گیرید و اویه ترکَ کونید. شبانانی کی خـــوأئید تــومام کسایی کی وارد 
کیلیسا بیدهَ، بدَریــد، آخربسر وأ جه حئیقت وأگــردید. من به هتـوچی آدمایی بــوگفتم: 
»اگه حئیقتَ موعیظه کونید و انَ باعیث به کی مردومَ لغزش بدید و اوشأنَ جه ریشه 
کنده بیبید و کیلیسایه ولَ کــونیـد، اوشأن رِه ناراحتَ نیبید، بلکی شومی کارَ ایدامه بدید 

و کسایی یهَ غذای روحانی بدید کی خودا شومره اوسی کوده.« 
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بعضی رهبران، جه روبــرو بوستن و برخورد با آدمان دوری کونید و ترسیدی 
کی اوشأنَ جه دس بدید. بعضی به طور خاص دوچــار شک و دو دیلی بید؛ چونکی 
آدمایی کی حتما وأیـــد اوشأن امَرأ برخـــورد بوکونید، یا کسایی ایسید کی کیلیسایَ 
پیلــه پیشکشی‌یانَ فدَیــدی یا کیلیسا یا جامعه میأن بانفـــوذ آدمانیـد. بعضیمَ جـــه آسیب 
به کی  باعیثَ  کار،  اَ  بید، ترسید.  ایسأ  امَرأ  اوشأن  آدمایی کی طولانی مودت  دئـِن 
شبانان، اقتداری کی خودا اوشأنَ فدَه تا جه اون گله پاس پائی بوکونید و گله یهَ خوراک 

بدیدَ، جه دس دیهیدی. 
وختی اول مرتبه، وارد موقعیت شبانی بوبوسته بــوم، ایته حکیم مــردأکی مَره 
هشدار بده کی: »خودت اقتدارَ حفظ بوکون، وگرنه، آدم دیگه ایی اونَ تی جه فأگیره 

و اونَ بر ضد تو بکار بره !« 
وأستی  پادیشا-  هیکسَ-حتا  حئیقت  جــه  کی  کسی  بو؛  خــودا  مرد  سموئیل 
نااطاعتی بوکـود، خودا سموئیلَ بوگفت کی  وأنگــردست. وختی شائــول جه خـودا 
اون امَرأ روبرو ببه و اونمَ اَ کارَ بوکود. متأسفانه شائول به خودا کلام، ایته حئیقی 
تــــوبــه امَــرأ جـــواب نده. شائــول ویشتــر انَ وأسی نیگران بو کی دیگران نیگا 
میأن چوطو به نظر ایَه. وختی سموئیل ویــریشت تا اونَ ترکَ کـونه، شائول به اون 
ردا بچسبست و ایته گوشه جه اون ردا پارهَ بوست. سموئیل اونَ با اَ گبان قاقَ کود 
:»ایمرو ایسرائیل خوداوند، پادیشایی یهَ جه تو پاره کود...« )اول سموئیل 15: 28( 
انَ چیزی نوبو کی سموئیل، شائول رِه بخوأسته بی. سموئیل اون وأسی غورصه 
رِه  رِه مسح بوکــوده بو و اونَ حکومت کــودن  پادشایی  دار بوبوست. اون شائولَ 
وامـوخته بو و اون کار تاج نئَنَ انجام بدَه بو. اون شائول دوست خصوصی بو. اما 
گـــوش بوکونید کی خودا چوطو نسبت به سموئیل غورصه شائول وأسی، واکونش 
نیشان بده: »تا کی شائول رِه ماتم گیــری؛ در حالی کی من اونَ جه پادیشایی ایسرائیل، 
ردَ کــودم؟ خـودت روغن دانَ پورَ کون و بوشو؛ ترهَ... اوسی کونم...« )اول سموئیل 
16: 1( خـــودا سموئیلَ سفارش بوکــود کی تازه روغــن یا مسح امَــرأ به حرکت 
سموئیل  اگه  داوری،کامله.  و  موحبت  خودا  کی  بی  بفهمسته  وأیــد  اون  بده.  ایدامه 
شائول ورجه وأگردسته بی، در حالی کی خودا اونَ ردَ کوده بو، اون دِ تازه روغن 

ندَشتی. اگه اون به خو ماتم و غورصه ایدامه بدَبی، هیجا نوشویی. 
شبانانی کی بخاطیر او کسایی کی کیلیسایه ترکَ کــونید، غـــورصه خوریـــد و ماتم 
گیـریـــد، یا شبانانی کی جه روبرو بـوستن، اعضا امَــرأ دوری کونیـــد انَ وأسی کی 
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اوشأن اشَأن ریفیقانید، آخـــربسر، مسح روغن اوشأن زیندیگی میأن خوشکَ به. بعضی 
خیدمتان جـه میأن شیدی؛ در حالی کی دیگران براحتی سرمشق گیریدی کی زنده بمأنید. 

اوشأن ناخبرانه ارتباط با مردومَ بوجورتر جه ارتباط با خودا قرار دیهیدی. 
کیتــاب مقدس خبر نده کی عیسا نسبت به هیکس جه مردانی کی اونَ ولَ کوده 
بید، واکونش نشان بدَبی. تنها اون شادی انَ بو کی پئر ایراده یه به انجام فأرسأنه. با 
انجام دَن پئر ایراده، اون خیلییانَ خودش شین بوکود. هـــرماله او وختی یهَ کی ایته 
کیلیسای پـــور جــه روح میأن موعیظه کودیــمَ، جخطر نبرم. امَان حدود یکسال بو 
کی جــاده‌یأن میأن شون-آمون کودیم. اولین یکشنبه صبح، ایته ساده پیغامی یهَ درواره 
توبه و وأگردستن به »موحبت اولی« موعیظه بوکودم. هر چن کی او کیلیسا میأن 

مقاوتی یهَ ایحساس کودیم؛ اما باور دَشتیم کی اون پیغامی بو کی وأید بأورده بیم. 
بعد مراسم، شبان بوگفت: »خـــودا اونچی یهَ کی ایمـرو صبح موعیظه بوکودی، 

مره نیشان بده. اما فیکر نوکونم کی می کیلیسا آدمان اون رِه آماده بیبید!« 
می زن، تحت تأثیر روح القدس جه اون وَورسه: »کیلیسا شبان کی ایسه، شومأن 

یا عیسا؟« 
شبان خــو کله یهَ بیجیـــر تأودَه و امَــره بوگفت: ای سوم او کیلیسا پیـــر آدمانید 
و نخوأئید تغییری در ترتیب مراسم، موسیقی یا موعیظه داده ببه و ایدامــه بـده: »انَ 
دقیقا هــو چیزی ایسه کی خـودا یک ماه پیش مره بوگفت و ایشاره بوکـــود کی اون 
دَنه اَ آدمان چی چیـــزایی یه تأنید کنترل بوکـــونیـــد.« امَأن اونَ تشویق بوکـودیم کی 

قوی ببه و جه خوداوند ایطاعت بوکونه. 
امَأن چار تأ مراسم کیلیسایی دیگرَ انجام بدَه ایم کی هر کودام سخت تر جه دیگری 
بو. وختی شارَ ترکَ کودن دیبیم، ایحساس کــودیـــم کی ایته گونی فورش می پوشت 
رو سنگینی کـــونه و انَ غیــر قــابیل تصـور بو. معمولا وختی ایته کیلیسایه ترکَ 

کودیم، خوشی می دیلَ پورَ کودی. نأنستیمی کی اَ کار ایشکال جه کویه بو. 
آخــر بسر کی خوداوند امَرأ خلــوتَ بوکــودم، وَورسِم: »کـو قسمت کارَ ایشتباه 
بوکودم؟ چِرِه اَ سنگین بارِ خودم روح میــأن ایحساس کـــونم؟ آیا من شبـــان اقتــدارَ جه 

اون فأنگیفتم؟« اون به سادگی جواب بده: »شومی پایأن فورشَ بتکأنید.« )لوقا 9: 5(
من جه ایشتاوستن اَ کلام تکان بوخــوردم. به دوعــا ایــدامه بـــدَم و دوواره اون 

جه وورسم و اون دوواره اتَو بوگفت: »شومی پایأن فورشَ بتکأنید.« 
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آخــربسر ایطاعت بـوکــودم و سنگینی جــه میأن بوشــو، و خـوشی می دیل میأن 
بـأمــو. دوواره تعجب امَــرأ بـوگفتم: »خوداوندا، اوشأن مره فوتورک نزه‌یید و مره 

جه شار بیرون تأنودهَ ایید، پس چِرِه؟« 
اون مره نیشان بده کی او کیلیسا رهبری و ویشتر آدمان پیغامی کی اون کیلیسا 

رِه دَشتی یهَ، ردَ کوده بید. 
من بخوأستم:»خوداوندا اوشأنَ وخت ویشتری فدَن!« 

»اگه اوشانَ پنجاه سال دیگه هم وخت فدَم، بازَم تغییری نوکونیدی. اوشأن دیل، اَ 
وضعیت میأن تثبیت بوبوست.« 

تا بجای ایطاعت جه خـــوداوند، آرامشَ جه  انتخاب بوکوده  اَ رهبر  دَنستیم کی 
طریق سلوک کودن کیلیسا آدمان امَرأ حفظَ کــونه. اون روغنــدان جه تازه روغــن 
پـــور نــوبــــو. اون ایته ظــرف بدون محتــوا دَشتی. به عبارت دیگه، اون به ظاهیر 
پـــور روح بو، اما بدون خـــودا قــودرت یا خـــودا حوضـور بو. بعــدا بیشتأوستم کی 

اون جه خیدمت شبانی کنار بوشو و جه او کیلیسا، آدمای کمی باقی بمأنستید. 
قیمت  به  اگه  حتا  گفتی؛  حئیقتَ  اون  نوبوستی.  کنترل  دیگــران  توسط  عیسا 
تأییــد  دیگران  شومأن  اگه  بی.  بوسته  تومامَ  لغزش  اوشأن  آخــربسر  و  رویارویی 
هدفَ خودتأن  اَ  وأ  بیگیره.  قرار  نتأنه شومی رو  دَرید، خـودا مسح  دوست  کــودنَ 
دیل میــــأن بدَرید کی خودا کلامَ بیگید و اون ایراده یهَ بجا بأورید؛ حتا اگه به قیمت 

دیگران لغزش خوردن تومامَ به. 

عیسا خو همشاریانَ لغزش بده
عیسا خیدمت رِه خو زاگـــا بأمــو بو، ولی نتأنست آزادی و شفایی کی خیلییان 

رِه بأورده بـو یهَ، اوشأنَ فدَه. به اونچی کی اوشأن بوگفتید، نیگایی تأودیم:

»مگــر اون، او نجـــار پسر نییه؟ مگر اون مــار نام مـــریم نییه؟ و اون 
بــرأرأن یعقــوب و یـوسف و شمعون و یوهودا نی اییدی؟ مگــر اون همه 
ی خأخــورأن امَی میأن زیندیگی نوکــونیـدی؟ پس همه ی اَ چیزانَ کویهَ 
یاد بیگیفته؟ هه شک وأسی عیسایهَ ردَ کـودید. ولی عیسا اوشأنَ بوگفته 
ایته پیغمبرَ هر جا ایحترام نیهیدی جز خودش شار و خانواده دورون !« 
– متا 31: 75-55
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اَ جــومله دیل میأن شِــه ناصـــره مــرداکأن و زناکأن صدای ایشتأوستأن کی 
گیدی: »اون فیکر کــونه کیه کی اقتدار امَـــرأ، امَـــره تعلیم دِهــه؟ امَأن دَنیم کی 
اون کیـــه. اون ایَه پیلـَـه بوسته. امَأن اون پیله ترانیم. اون ایته نجار پسره. اون 
خــودش هیــچ تعلیم رسمی نیــده !« بازَم عیسا جــه حئیقت وأنگــردست تا مانع 
اوشأن لغزش خوردن ببه. شار مردوم او قــد عصبانی بیدی کی حقسـأی کودید 
اونَ جه صخره بیجیر تأودید و بوکوشید )لوقا 4: 28-30(. اون حتا وختی کی 
اون زیندیگی در خطر بو، به گفتن حئیقت ایدامه بده. ایمروزه چقد امَأن به هتوچی 

مرداکأن و زناکأنی نیاز دَریم. 

عیسا خو خانواده آدمانم لغزش بده
حتا خــودش خانواده آدمان توسط اون لغــزش بوخــوردید. اوشأن جــه فشارایی 
کی عیسا کاران وأسی اوشأن رو بو، نارضا بید. اوشأن رِه سخت بو کی به اون 

راه روش ایمان بأورید. بأیید نیگایی به کیتاب مقدس تأودیم:

»وختی عیسا فـک و فامیلأن انََ بیشتأوستید، رأ دکفتید کی اونَ اوسأنید 
و خوشأن امَرأ ببرید چِرِه کی گفتیدی: خو اختیارَ جه دس بده... بأزین 
عیسا مار و اون برأرأن بأموییدی. اوشأن بیرون بأیسَه‌یدی و اینفرَ اوسی 
اونَ  بیــد،  نیشته  دور  عیسا  کی  مردومی  دوخــوأنه.  اونَ  کی  کودیدی 
بوگفتید: تی مــار و تی برأرأن بیرون ایسه اید و تی دومبال گردید. عیسا 
جواب بده: می مار و می برأرأن کی‌یأنید؟ او وخت اوشأنی یهَ کی اون 
دور نیشته بیدَ فــأنـدرسته و بوگفته: اشَأن می مار و می برأرأنید! هر کی 

خودا ایراده یهَ بجا بأوره می برأر، می خأخور و می ماره.« 
– مرقس 3: 12 و 53-13

اون خانــواده فیکــر کــودید کی اون جه خود بی خودَ بوبوسته. توجه بوکونید 
کی کیتاب مقدس گِه کی عیسا خانواده بیرون بأمــویید تا اونَ ببــرید. مرقس اَ فک و 
فامیلانَ عیسا مـار و برأرأن شناسایی کونه کی بعدها اونَ ایته آدم دیگه خانه میأن در 
حال موعیظه یأفیـــدی. حتا یوحنـــا انجیل گِـــه: »چـــونکی حتا اون بـرأرأنمَ به اون 

ایمان نأورده بید. )یوحنا 7: 5(
خیلی‌یأن نفهمستید کی عیسا توسط خو نیـــزیکان طردَ بوسته بـــو. اونچی عیسا اون 
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دومبال بو، مورد قــوبیل اونَ خانواده نوبو، ولی عیسا تحت کنترل اوشأن خواسته‌یأن 
نــوبــــو. اون خو پئـــر نخشه یه انجام دَیی؛ چــی اوشأن اونَ تایید بوکوده بید یا نه. 

من خیلی آدمانَ، خصوصا زن و شوهرانَ بیدم کی عیسایه به خاطیر ترس جه 
لغزش خوشأن همسر یا خانواده پیروی نوکودید. آخربسر، به عقب وأگردستید و یا 

هرماله به خوشأن توانایی کامل جه دعوت و خوأندگی فأنرسه اید. 
جه  بیـد،  کاتولیک  خانــواده  تومام  می  کی  اویه  جــه  بیافتم،  تازه  تولد  وختی 
ایشتأوستن انَکی من ایمان بأوردم ذوق و شوقی ندَشتید. می مــار بطور خاص، جه 
انَکی ایتـه کیلیسای ترک کودن دوبوم کی مره اون میأن تربیت و پیله کوده بو، خیلی 
دَریــدی کی خودایه دوست  ارزشمندی وجـــود  کاتولیکانی  بو. بی شک  ناراحـــت 

دَرید، اما من دَنستیم کی خودا مره دوخوأده تا جه اویه بیرون بأیم. 
وارد  خـــوأیم  کی  بــوگفتم  اوشأنَ  کی  بوبوست  شــروع  وختــی  ناراحتی  دوم 
خیدمت ببــم. تازه می مـــدرک مهنــدسی میکانیک دانشگاه جـه فأگیفته بوم و می پئر 
و مار خیلی اومیدأن مِره دَشتید. دَنستیم کی خوداوند می جه چی خوأیه و انَمَ دَنستیم 
کی اَ مسئله، باعیث به کی می نیـــزیکان لغـــزش بوخـــورید. چنـــدین سال، اَ مسئله 
باعیث ناراحتی و سوء تفـــاهمان بوبوسته. ولی من می تصمیمَ بیگیفته بوم تا بدون 

توجه به اوشأن نیگرانی و غیظ و غضب، جه عیسا پیروی بوکونم. 
اول حقسأی بوکــودم انجیل امَرأ، اوشأنَ زیر سوال ببرم. یادآوری بوکودم کی فقط 
بخاطیر شرکت عشای ربانی میأن، نجات نیأفیـــدی. بأزین تا جایی کی بوستی، اوشأنَ 
فشار جیـــر قرار بدَم. ایمـرو دَنم کی او زمات من با حکمت رفتار نوکـــوده بوم. 
بأزین خودا مره تعلیم بده کی اوشأن حضور ایته زیندیگی یه مسیحی بدَرم و ایجازه 
بدم اوشأن می خُب کارانَ بیدینید. اما هیوخت اوشأن رضا و خشنودی رِه کوتاه نأموم. 
ولی هسأ دِ می پئـــر و مار مره خیلی حمایت کونیدی و می پیله پئر کی ویشترین 
دعوایهَ می امَرأ دَشتی، خیلی عجیب هشتاد و نه سالگی سِند دورون، یعنی دو سال قبل 
انَ کی بیمیره نجات پیدا کود. ولکی عیسا مار و بـــرأرأن فیکــر کودید کی اون خو 
عقلَ جه دس بده. اما ایطاعتی کی عیسا جه خو پئر بوکوده وأسی، آخـــربسر اوشأن 
همگی روز پنطیکاست او بالاخــانه میأن نیجات بیأفتیـــد. اون ناتنی بـــرأر، یعقــوب، 

رهبـر و رسول اورشلیم کیلیسا بوبوست. 
امَره گِه امی خانواده رضا وأسی سازش  امَأن درواره اونچـــی کی خــودا  اگه 

بوکونیم، تازه روغنَ امَی زیندیگی میأن جه دس دیهیم و مانع اوشأن آزادی بیم. 



126

شیطان دام

عیسا خو کارکنان لغزش بده
فصل قبـل میأن، جزئیات شاگردان نیگاهَ، وختی کی عیسا باعیث اوشأن لغزش 
بوبوسته بو یهَ، بررسی بوکودیم. هسأ بأیید دوواره اونَ مرور بوکونیم و جه عیسا نقطه 

نظر ماجرایه نیگا بوکونیم. 

»خیلی جــه اون شاگــردأن با ایشـأوستن اَ گبــان بوگفتیدی: اَ تعلیم خیلی 
سخته. کی تأنه اونَ قـوبیل بوکونه؟ عیسا دَنستی کی اون شاگردان درواره 
یه اون گبــان همهمه کــودن دریــدی. اوشأنَ بــوگفت آیا انَ باعیث شـومی 
انحــراف به؟... اَ زمات میأن خیلی جه اون شاگردأن وأگردستیدی و دِ 

اونَ همرأهی نوکودید.« 
– یوحنا 6: 06-16 و 66

رِه  کوشتن  اون  مذهبی،  رهبران  بو.  سخت  کافی  اندازه  به  قبل،  جــه  اوضاع 
کوکولا دیچن دیبید. اون همشأریان اونَ طـــردَ کــوده بیــد؛ اون خانواده فیکــر کودید 
کی اون جه خــود بی خود بوبوسته. علاوه بر اَ فشاران، خیلی جـــه اون کارکونان 
لغزش بوخورده بید و اونَ ولَ کـــوده بیـــد. ولی عیسا بازم سازش نوکـــود. اون فقط 

به کسایی کی اونَ ولَ کوده بید، بوگفت اگه دوست دَرید بیشید، آزادید. 
تنها چیــزی کی عیسا رِه مهم بــو، به انجـام فأرسِنن پئـــر نخشه بــو. اگه اون او 
روز میأن تنهــا بــوبــوسته بی، اون دیل میأن کوجیترین تغییری ایجاد نوبوستی. اون 

تصمیم بیگیفته بو کی جه خو پئر ایطاعت بوکونه. 

عیسا بعضی جه خو نیزیکترین ریفیقانَ لغزش بده

»مــردی ایلعازر نام مـریض بو. اون جه مردومان بیت عنیا بو. دِهی 
کی مریم و اون خأخور مارتا اویه شین بید. مریم او زنی بو کی عیسا 
پایأنَ معطــر بوکــوده و خــو گیس امَــرأ اونَ خــوشکَ کوده. اون برأر 
ایلعازر مریضَ بوسته بو. پس ایلعازر خوأخورأن، عیسا رِه پیغام بدَییدی 

و بوگفتیدی: ایَ سرور، تی ریفیق عزیز مریضه بوسته.« 
– یوحنا 11: 3-1
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عیسا، مارتـا، مریم و ایلعـازرَ دوست دَشتی. اوشأن ارتباط نیـــزیکی با هم دَشتید. 
اون، اوشأن امَـرأ وقت گوذرَنه‌ایی. ولی به عیسا واکونش توجه بوکونید:

»پس وختی بیشتأوسته کی ایلعازر مریضه، دو روز دیگرم جایی میأن 
کی ایسه بو، بأِیسه« 

– یوحنا 11: 6

عیسا جه طــریق موکاشفه دَنستی کی ایلعازر مریضی باعیث اون مــوردن به. 
اَ موضوع خیلی جدی بو. ولی اون جایی کی ایسه بو، دو روزَم ایضافــه تر بأَیسه. 
بوگفتید  اونَ  مارتا  و  مریم  بو.  بمورده  ایلعازر  فأرسه،  عنیا  بیت  آخــربسر  وختی 
:»آقا، اگه ایَه بِأیسه بی، می برأر نومـــوردی. )یوحنا 11: 21 و 32(. به عبارت 

دیگه:»چِـــرهِ بیلافاصله نأمـویی؟ تو تأنستی اونَ نیجات بدی!« 
اینفره  اوشأن  بید.  بوخورده  لغزش  ایپچه  تأ خوأخور  دو  هــر  زیاد،  ایحتمال  به 
اَ خبرَ عیسایَ فأرسانه و اون دو روز تاخیـــر بوکوده بو. عیسا  تا  بید  اوسی کوده 
اوتــویی کی اوشأن اینتظار دَشتیدی، واکـونش نیشان نده. اون همه چییهَ ولَ نوکود، 
بجای اون جه روح القدس هیدایت ایطاعت بوکود. اَ کار همه‌کس رِه بئتر بو، گرچه او 

زمان به نظر فأرسه‌ایی عیسا بی خیاله و اصلا به اَ موضوع توجهی نرَِه. 
خیلی وختان، خادیمان توسط خودشأن اعضا کنترول بید. اوشأن فیکر کونیدی کی 

وأ هر کاری کی مردوم اوشأن جه خوأئیدی، یهَ انجام بدید. 
ایته جــــه هیئت مدیــره اعضا، ایته کیلیسای پـــور جه روح میأن کی خو شبانَ جه 
دس بدَه بو، ایته روز مره بوگفت: »امَأن ایته شبان خـــوأئیم کی امَی نیازانَ برطرف 

بوکونه. کسی کی دقیقا بتأنه ساعت هشت صبح می جه بأیه و قهوه فدَه.« 
خودم ورجه فیکر بوکــودم: »شومأن ایتــه مرد ایجتماعی خــوأئیـد کی اونَ کنترل 
بوکــونید نه کسی کی روح القدس کنترل جیر ببه!« بعدا متوجه بوبوستم کی اَ کیلیسا 

در طول یکسال و نیم، چار تأ شبان عوضَ کوده. 
وختی جـــوانان شبــان بوم، ایته جوان مــردأکی بعــد از گوذشت شیش ماه جــه 
می شبانی کـــودن می ورجــه بأمو و وَورسه:»آیا می ریفیـــق بی؟ گروه جـــوانان 
قبلی شبان، می ریفیـــق بو.« قبل من جوانان شبان، جوانان امَرأ خیلی خوش اخــلاق 
و معاشرتی بو. اوشأن کاران رو تمرکــز کودی. اونچی کی اون اینتظار دَشتی یهَ، 
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بفهمستم. در اصل او چیزی بو کی هیئت مدیره عضو جه خو شبان بخوأسته بو. 
کی  »هر  بوگفت:  عیسا  کی  جایی  بوکـــودم؛  نقل  رِه  اون   )41  :10 )متا  من 
پیغمبری یهَ جــه اَ خاطیر کی پیغمبر ایسه، قـــوبیل بوکونه، پیغمبری پاداشَ فأگیره. 
و هر کییمَ ایته شخص جه اَ خاطیر کی عادل ایسه، قوبیل بوکونه، عادل آدم پاداشَ 
فأگیره.« اون جه وورسم: »تو خیلی ریفیق دَری، دوروسته؟« اون جواب بده:»بله« 

»اما تو فقط جوانان رِه ایته شبان دَری، اَ تو نی‌یه؟« 
اون جواب بده:»بله« 

ایته ریفیـــقَ؟ چون اوتـــویی کی  پاداش  یا  پاداش جـــوانان شبانَ خـــوأئی  »آیا 
قـــوبیل کونی، اونچـی یهَ کی جه خودا خوأئی فأگیری یهَ، مشخص کونه.« اون اصل 

می گبانَ بفهمست: »من پاداش جوانان شبانَ خوأیم!« 
خیلی جــه خادیمان ترسیــدی کی اگه خــوشأن اعضا اینتظارانَ بجا نأورید، اوشأن 
ایحساساتَ جریحــه دار بوکونید و اوشأن پوشتیبانی یهَ جـه دس بدید. اوشأن جه ترس 
دیگران لغزش وأسی، به دام دکفید. اوشأن توسط خوشأن اعضا کنترل بید نه خودا. 
در نتیجه، کمی جه جاودانی ارزشأن، اوشأن کیلیسا یا جماعت میأن به انجام فأرسه. 

عیسا تعمید دئنده یحیایهَ لغزش بده
تعمید دئنده یحیایمَ وأید با وسوسه لغزش خوردن جه عیسا روبرو بوبوسته بی. 

»یحیا شاگـــردان اون جه همه یهَ اَ تفاقان واخبـرَ کودید. پس اون دو تأ جه 
اوشأنَ دوخوأده و اَ پیغام امَرأ عیسا ورجه اوسی کود: آیا تو اونی ایسی 

کی وأستی بأیه، یا اینفر دیگه رافا وأ بِأیسیم.« 
– لوقا 7: 02-81

ایپچــه صبــر بوکــونید، چِرِه یحیا جه عیسا وورسه کی آیا اون همون کسی ایسه 
کی قــرار بو بأیه، یعنی ماشیح؟ یحیا کسی بــو کی اون راهَ آماده کــوده بو و اون 
فأرسنَ خبــر بدَه بو: »انَه خـــودا بره کی گوناهَ جه دونیا اوسأنه.« )یوحنا 1: 29( 
اون کسی بــو کی بوگفت: »اون همونی ایسه کی روح القـــدس امَـــرأ تعمید دِهه.« 
)یوحنا 1: 33( اون حتـا بوگفت: »اون وأید جلال پیدا کونه و من وأید کوچیکَ بم« 
)یوحنا 3: 30( یحیا تنها کسی بو کی او زمان دَنستی کی عیسا واقعا کیه. )هنوز اَ 
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مسئله، شمعون پطرس رِه آشیکار نوبوسته بو(. 
چِــره اون سوال وورسه:»آیا عیسا، ماشیــح ایسه، یا وأ اینفر دیگه رافا بیبیم؟« 
خودتأنَ یحیا جأ بنید. در اونچی کی خـــودا انجام دِهه، پیشقدم بید. گــروه زیادی جه 
مردومَ خیدمت بوکــودید. ویشتـــرین خیدمت مـــوعیظه یهَ مردوم میأن انجــام بده‌ئیــد. 
شومی زیندیگی میأن خــودتأن نفسَ اینکار بوکــودید. حتا عروسی نوکودید تا همه یهَ 
توان امَرأ شومی دعوت رِه کار بوکـــونید. بیــاوان دورون زیندیگی بوکودید. ملخ و 
عسل دریایی بوخوردید و ویشتر وختان روزه بیگیفتید. فریسیان جـــولوب بِأیسایید 
و متهم بوبوستید کی دیـــو دِری. کل شومی زیندیگی یهَ بنِه‌ئیـد کی راهَ ماشیح امَون 

رِه مهیا بوکونید. 
الان دوســـاق خانه ایسه اید. ای مـــودتی بازداشت بوبوستید. آدمای کمی شــومی 
مـولاقات ایَید؛ چونکی او مردومی یهَ کی آماده کوده بیــد، اوشأن توجـــه به عیسای 
ناصـری سو وأگردسته. حتا خودتأن شاگردانمَ اَ مردأک گروه میأن بوشویید. فقط آدمای 
کمی بمأنستید کی شومـرأ خیدمت بوکـــونید. وختی اوشأن شومی دِئـــن رِه ایَید، داستانأنی 
یه گیدی کی چــوطو اَ مردأی و اون شاگردان زیندیگی با شومی زیندیگی خیلی فرق 
دَره. اوشأن باجگیرأن و خرجگیرأن و گـــوناه کاران امَرأ خـــــورید و نوشیـــد. اوشأن 
روز سبتَ ایشکنیــد و حتـــا روزه هم نیگیرید. شومأن خودتأنَ گید: »من روحَ بیدم کی 

کـــــؤتــــــر مأنستنی اون رو قرار بیگیفته. اما رأس رأسی ماشیح رفتار وأ انَ ببه؟« 
لغـــزش خـــوردن وسوسه، هــر چی ویشتر دوساق خانه میأن بِأیسید، قوی تره 
به: »اَ مردی کی من می زیندیگی یه بنمَ تا اون راهَ همــوارَ کــونــــم، حتا دوساق خانه 
می ورجــه نأمو تا مره مـولاقات بوکونه! چوطو اون تأنه مسیح ببه؟ اگه اون ماشیح 

ایسه، چِرِه مره جه اَ دوساق خانه بیرون نأوره؟ من کی خطایی نوکودم !« 
پس دو تأ جــه خودش وفادار شاگـــردانَ اوسی کـــود تا جه عیسا وورسید: »آیا 

تو او کسی ایسی کی وأید بأیه یا اینفر دیگه رافا بِأیسیم؟« بأیید عیسا جوابَ بیدینیم:

»او وخت عیسا، خیلی‌یأنی کی ناخوش احوال بیدَ شفا دَیی و پلید روحأنَ 
خیلی‌یأن جه اخراج کودی و کورأن چومانَ وازَ کـــودی. عیسا وأگـردسته، 
یهَ  بیشتأوشتیدی  بیده‌ییدی و  کی  یهَ  اونچی  بوگفته:  تأ شاگردأنَ  دو  یحیا 
شیدی،  راه  شلأن  به،  واز  چومأن  کورأن  چــوطـــو  کی  بیگید  یحیایَ 
جوذامیأن پأکَ بیدی، کرأن اییشتأویدی، مورده‌یأن زندهَ بیدی و فقیـــرأن، 
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خـودا پیغام نیجاتَ ایشتأویدی. بأزین اونَ بیگید: خوش بحال اونی کی می 
وأسی خودایَ شک نوکونه.« 

– لوقا 7: 32-12

خیلی  کیتاب  ایته  کی  کونه  نقل  اشعیا  جه  اون  ایسه.  نبــــــوتی  جــواب،  عیسا 
آشنایی یحیا رِه بو. اشعیا آیات 29: 18و 35: 4-6 و 61: 1 میأن در مـــورد تومام 
او چیـزایی بینیویشته بوبوسته بو کی یحیا شاگردأن بیده بید، در حالی رافا ایسه بیـــد 
تا جه عیسا سوال بوکـــونید، او کارأنَ بیده ییـد. اوشأن در مورد اون به عنوان ماشیح 
شهادت بده‌ئید، اما عیسا جریانَ به ایَهَ ختم نوکود. اون ایضافه کونه: »خوش بحال 

اونی کی می وأسی لغزش نوخوره.« 
تفاق  تو  درواره  کی  اونچــی  یهَ  همه  کی  دأنم  من  دوبــو:»یحیا  گفتنَ  انَه  اون 
دکفتن دَره و می راه روشَ درک نوکونی؛ اما درواره من، انَ وأسی کی اوتویی کی 
تو اینتظار دَشتی، عمل نوکونم، لغزش نوخور!« اون یحیایهَ تشویق بوکود تا خـــو 
درک و فهم امَرأ جه خودا راهان در گوذشته و خو زیندیگی و خیدمت میأن قضاوت 
نأنستی، دوروست هتــو کی ایمـــــرو  نوکونه. یحیا تومام تصویر یا خودا نخشه یهَ 
امَأن تصـویــــر کاملَ نأنیم. عیسا اونَ با اَ گب تشــــویق بــوکــود: »اونچی یهَ کی به 
تو امر بوبوسته بو، انجام بدَیی. تی اجر خیلی پیله یه. فقط می وأسی لغزش نوخور.« 

لغزش خوردن بدون توجیه
حتا اگه شــومأنمَ یحیا مأنستن خیلی جه خـــودا راه روشان واموخته بوسته بید، 
هنوز احتمال دَره کی لغزش خوردن در مورد عیسا رِه فرصت بدَریــد. اگه حئیقتا 
اونَ دوست بدَریــد و به اون ایمان بدَرید، لغزش جولوب ایسید و فهمید کی همش اون 

راه روشان جه شومی راه روشان بوجورتر نهَه. 
اگه خـوأئیــد جه خـــودا روح ایطاعت بوکــونید، مردوم توسط شـومأن لغــزش 
خــوریـــدی. عیســا یوحنا 3: 8 میـأن بوگفته: »باد هر طرف کی بخــوأیه دَمه؛ و تو 
اون صـدایهَ ایشتأوی، اما نأنی کی جه کویه ایَه و به کویهَ شه. هتویه هر کسی هم کی 

جه روح به دونیا بأیه.« 
وختی کی روح القـــدس امَـــرأ قدم اوسأنیـــد، خیلی‌یأن نتأنیــد کی شومره بفهمید؛ 
ایجازه ندید کی اوشأن ناخوشایند واکـــونش شومـــره جه اونچی کی خـودتأن دیل میأن 
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دَنیدی کی اون دوروسته، منحرفَ کونه. روح حرکتَ، اینسانان میل وأسی عقیمَ نوکونید. 
پطرس اَ موضوعَ خیلی خُب خلاصه کونه:

»پس جــه اَ خاطیر کی مسیح خــو جسم دورون رنـــج بکشه، شــومأنم ههَ 
تصمیم امرأ مسلح بیبید، چونکی او کسی کی خـــو جسم دورون رنـج بکشه 
دِ گوناه امَرأ کاری نرَه، و اتویی بقیه خو عمر جسم دورون، نفس ناجور 

خوأسته‌ئانَ خیدمت نوکونه بلکی خودا ایراده انجام دَئن وأسی گوذرأنه.« 
– اول پطرس 4: 2-1

نأورید. پس  تمایلاتَ به عمل  اینسانی  رِه زیندیگی کونیــد،  ایراده  وختی خــودا 
جسم میأن زحمت کشیدی. عیسا جه پیلـــه ترین مخالفتان، جه رهبــران مذهبی سو بو 
و جه اوشأن سو رنج کشه‌یی. مذهبی آدمان باور دَشتید کی خودا فقط اوشأن ملاکان 
امَـرأ  ایسید کی خـــودا  تنهــا کسایی  دَشتید  ایمان  محــدوده میأن کار کــونه. اوشأن 
»ایته مسند قودرت میأن« قــــرار دَریـــد. اگه اوستاد، دو هیزار سال پیش وختــی 
اون  دَئی، پس کسایی کی جه  لغزش  آدمأنَ  مـــذهبی  بوستی و  توسط روح هیدایت 

پیروی کونید هم مطمئنا باعیث لغزش هتوچی آدمانی بید. 
ایشتباه  به  آدمان  غــــلاطیه  بعضی  ایسه؛  خُبی  نمــونه  آزارأن،  رسـول  پولس 
مــــذهبی  کی  وأسی  انَ  وأگــــردسته؛  صلیب،  انجیل  جه  پولس  کی  بیشتأوستید 
ولی  کاره.  واجب  ایته  ختنه،  رِه  نیجـــات  بوگفتیـــد  کی  بیگیفته  طرف  رهبـــــران 
فأندرید. جه هر طرف،  بوگفت: »مره  بینیشأنه و  اوشأنَ خـــوشأن جأ ســـر  پولس 
مذهبی رهبرأن مره آزار بدَئید. اگه من به ختنـــه کـــودن مــــوعیظه بـــوکــــــوده 
بیـم، آیا اوشأن اَ آزارانَ مرَ دَئید؟ اَ حئیقت کی صلیب تنها راه نیجاته، باعیث به کی 
مردوم بلغزید. اما حئیقت انَه و من به هیچ وجه، خیال نرَم چیز دیگه ای یهَ موعیظه 

بوکونم!« )غلاطیان 5: 11(
لغزش  توجیه  بدون  کی  وخته  او  ببره،  جیــر  سوال  حئیقتَ  انجیــل  کسی  اگه 
بوخورده. امَأن وأید امَی دورون، به اَ باور فأرسیم کی خوأئیم جه خـــودا روح بـــدون 
جیـــــر  فشار  نیبیم  مجبور  اتَویی،  بوکـونیم.  ایطاعت  دیهیم،  کی  بهایی  او  به  توجه 

انتخاب بوکونیم؛ چونکی اَ انتخابَ جه قبل بوکودیم. 



132

عیسا با ایطاعت جه خو پئر بعضی 
مردومَ لغزش بده، اما هرماله خو حق 
و حقوق پافشاری وأسی، باعیث لغزش 

نوبوست. 

تازگییان »شیطان دام« کیتــــابَ بخـــوأندم و فقط خــــوأستیم شومـــره  من 
بگم اَ کیتـــاب، مره تو ایته مورد جه می زیندیگی کی فیکــــر کودیم هــــرماله 
اون جـــه آزادَ نبم، آزادَ کود. خواستیم جه شومأن اَ کیتابَ نوشتن وأسی تشکر 

بوکونم؛ چون می زیندیگی یهَ عوضَ کود. 
– سی. آر. )تنسی(



133

10

نوکونه باعیث دیگران لغزش بیبیم

»پس بأیید از این به بعد کس‌کسَ محکوم نوکونیم. به جای 
اون، تصمیم بیگیرید کی هیچ سنگ لغزش یا مانعی خودتأن 

برأر راه سر ننید« 
– رومیان 41: 31

امَأن هسأ اَ بحثَ کی چـــوطــو عیسا خو سفر و خیدمت موقع، باعیث خیلی‌یأن لغزش 
بوبوسته، به آخر فأرسأنه ایم. اَ موضـــوع نیشان دِهه کی تقریبا عیسا هر جایی کی شویی، 

مردوم لغـــزش خوردید. اَ فصل میأن خوأیم او روی سکه یه هم نیگایی تأودیم. 
عیسا و اون شاگـــردان تازگی‌یان به کفرناحوم وأگردسته بید. اوشأن کفرناحوم 
دوروبر خوشأن خیدمتَ انجام بدَبید و ایته کوجی ایستراحت وأسی کی خیلییمَ اونَ نیاز 

دَشتید، اویه بأمو بید. 
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اگه ایته شار وجـــود بدَشتی بی کی بتأنسته بی اون اساس خیدمت در نظر بیگیفته 
بوبوسته بی، هَه شار بو. هتو کی معبـــد مامور جمع آوری مالیــات، شمعون پطرس 

نیزیکَ بوستی، بوگفت: »آیا شومی اوستاد معبد مالیاتَ فأَنده؟« )متا 17: 24(
پطـــرس جـــواب بده :»البته کی فأده« و وأگـــردست تا اون باره عیسا امَرأ گب 

بزنه. عیسا به مامور مالیات خواسته پیشی بیگیفت و جه شمعون پطرس وورسه :

خـــراج  و  باج  کسانی  چی  جه  پادیشائان  دونیا  شمعــون،  »ایَ 
فأگیــریدی؟جه خوشأن زأکأن، یا غریبه‌یأن جه؟ تو چی فیکـــر کونی؟ 
پطرس جواب بده: جه غـــریبه‌یأن! عیسا اونَ بوگفت: پس خـــودا زأکأن 

معافید !« )متا 71: 52- 62(

عیسا پطـرسَ یاد آوری بوکود کی زأکأن معاف ایسید؛ اوشأن کسایی نیئد کی وأیــد 
ببرید؛ اوشأنی کی قصر میأن  بلکی وأید جه معبد مالیات دخــل بهره  فِدید،  مالیات 
زیندیگی کونید، مالیات امَرأ خوشأن چرخأنید. پادیشا پسران میز رو غذا خـوریدی و 
سلطنتی لیباسانَ دوکونیدی که تومام او کاران، مالیات امَرأ انجام به. اوشأن آزادانه 

زیندیگی کونید و همه چی مفت اوشأن رِه مهیا به. 
اَ مأمـــور، معبد مالیاتَ فأگیــــره، اما کی معبــد پادیشا یا صاحـــابه؟ کی ایحتــرام 
وأسی او معبد، چأکوده بوسته بو؟ جــــواب بده: خــــودای پئر. پطرس رأس رأسی 

مــوکاشفه ای جه خودا فأگیفته بو کی عیسا مسیح، زنده خودا پسره. 
اتَـــویی، عیسا پطرس جــه وورسه: »اگه من کسی پسرم کی معبد صاحابه، آیا 
جه معبدَ مالیات فأدَن معاف نییم؟« البته کی اون معـــاف بو. اون در کل، حق دَشتی 

کی مالیات فأنــــده. اما بیدینیم کی عیسا شمعون پطـرسَ چی گِه؟
»اما جــه اَ خاطیر کی اوشأن دوچـار لغــــزش نیبید، بوشــو دریا کنار و دام تأود. 
اولی ماهی کی بیگیفتی، اون دهـنَ وازَه کـــون، بأزین ایته سکه چار درهمی پیـــدا 

کــــونی و اون امَــــرأ می سـأم و تی سأمَ اوشأنَ فأدن.« )متا 17: 27(
اون خـــو آزادی یهُ نیشان بده بو، ولی انَ وأسی کی باعیث لغــزش نبه، پطرسَ 
وختی  بو؛  وأسی  آزادی  اون  ای  دیگه  مدرک  اون  اما  فأدیم!«  مالیاتَ  بوگفت:»بیا 
پطـرسَ دستور بدهَ کی ماهیگیری بشه و اولتا ماهی ای کی بوجور بأمو یهَ بیگیره و 

جه اون دهن پول بیرون بأوره. خدای پئر، حتا مالیات پولمَ فراهم بوکوده بو. 
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عیســا زیمین خــــوداونده، اون خــوداوند پسره، زیمین و هر اونچی کی اون میأن 
دره، توسط اون بوجود بأمو و اون پادیشایی و حاکمیت جیـــر قــــرار دَره. انَ وأسی، 
اون دَنستی کی او ماهی دهن دورون پـــول نهَه. اون نــوأیـــد اَ کار رِه پول فدََبی؛ 
چون پسر بو. ولی اون بازم تصمیم بیگیفت تا مالیاتَ فدَه و باعیث کسی لغزش نبه. 

آیا انَ همــون عیسایی ایسه کی امَأن فصل آخر بیـــدئیـــم کی باعیث مردوم لغزش 
بوستی و اون وأسی هیـچ معـذرت خـــواهیمَ نوکودی؟ اون ثابیت بوکــود کی جه معبد 
مالیات معافه؛ ولی بوگفت: »مبادا اوشأنَ لغزش بدیم، بیشیم و پولَ فأدیم !« اینگار اَ 
آیه میأن ایته تضاد وجود دَره. آیا اتویی ایسه؟! امَی جواب آیه بعدی دورون بیأفته به. 
»او وخت شاگـــردأن عیسا ورجـــه بأموییـــدی و وَورسه‌ییـــدی: آسمان پادشایی 
میأن کی پیلــه تره؟ عیسا ایته زاکَ دوخــوأده و اونَ اوشأنَ میأن بأورده و بفرماسته: 
آمین شومره گَم اگه خودتأنَ عوضَ نوکونید و کوجی زأکأن مأنستن نیبیـــد، هرماله 
نتأنیدی آسمان پادیشایی دورون رأ پیدا کونید. پس هر کی خورهَ فروتن بوکونه و اَ 

زأک مأنستن ببه، بأزین آسمان پادیشایی میأن پیله تره« )متا 18: 4-1( 
عبارت کلیــدی اَ ایَهَ»هر کی،کی خودشَ فروتن بوکونه« ایسه. عیسا ایپچه بعد با 

اَ گبان، موضوعَ ویشتر وازَه کود:
»اما شومی میأنی نــوأستی اتَو ببه، بلکی هر کی شومی میأن خوأیه پیله کس ببه، 
وأستی شومی خادیم ببه... چِرِه کی اینسان پسرم نأمو کی اونَ خیدمت بوکــــونیــــد، 
تا خیدمت بوکونه و خو جانَ خیلی‌یأن نیجات وأسی فدا بوکونه« )متا  بأمـــو  بلکی 

)28-26 :20
چی عجیب جـــومله ای ! او نأمـو تا اونَ خیدمت بوکونید بلکی بأمو تا خیدمت 
بوکونه! اون پسر بو؛ آزاد بو ؛ هیچ چی به هیکس مدیــــون نوبو. اون هیچکی سلطه 
ایستفاده  رِه  کودن  خیدمت  آزادی،  خودش  جه  تا  بوکود  انتخاب  اما  بو،  نأیسأ  جیر 

بوکونه. 

آزادی دَشتن خیدمت وأسی
جه  زأکأن  خـــودا  عنــوان  به  تا  بوبوسته  خوأسته  امَأن  جه  میأن  جدیـــد  عهــد 

خـودمان پیله برأر سرمشق بیگیریم و او نیگایی یهَ بدَریم کی عیسا دَشتی. 
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خودتأن  اما  بیبید،  آزاد  کی  بوبوستید  دوخوأده  شـومأن  بـــرأرأن،  »ایَ 
آزادی یه ایته فرصت انَ وأسی کی نفس جه آزاد بیبید چأنکونید، بلکی 

محبت امَرأ کس‌کسَ خیدمت بوکونید.« 
– غلاطیان 5: 31

یا  آزادی  خـــودمأن  جه  نــــوأیــد  امَأن  ایسه.  »ایمتیاز«  رِه  آزادی  دیگه  کلیمه 
خیدمت  خــودمأنَ  تا  بوکـــونیم  ایستفاده  زأکأن،  خـــودا  زنــده  عنــوان  به  ایمتیاز 
بوکـونیم. آزادی وأید دیگران خیدمت کودن رِه ایستفاده ببه. آزادی خیدمت میأن نهَـــه؛ 
ولی اسارت، بـــردگی میأن وجــود دَره. برده کسی یه کی وأید خیدمت بوکونه؛ در 
حالی کی خادیم کسی یه کی زیندیگی کـــونه تا خیدمت بوکونه. بأیید به بعضی تفاوتان 

بین ایته برده و ایته خادیم نیگایی تأودیم:

• ایته برده، وأید ایته کارَ انجام بده، اما ایته خادیم خودش دوست دَره کی او کارَ 	
بوکونه. 

• ایته برده، تا جایی کی رأه دَره خوأیه کاران رِه جه خودش کم مایه بنه، اما ایته 	
خادیم جه حداکثر خو توان بهره بره. 

• ایته برده، ای مایل رأه شه، اما ایته خادیم ای مایل ایضافه تر شه. 	
•  ایته برده، حقسأی کونه دوزی بوکونه، اما ایته خادیم دس بِدِه دَره. 	
• ایته برده، اسیره، اما ایته خادیم، آزاده. 	
• ایته برده، خودش حق و حقوق رِه جنگ کونه، اما ایته خادیم خو حق و حقوقَ 	

خو پا جیر نِهِه. 

بی  با  اوشأن  کونیـــد.  امَــرأ خیدمت  دیلخوری  بیدم کی  من خیلی جه مسیحیانَ 
هنوز  اوشأن  زنید.  فأدیدی،غـــرغــــر  مالیاتَ  وختی خوشأن  و  فأدیدی  پـــول  میلی 
آزادَ بوستید. اوشأن  امَرأ زیندیگی کونید کی جه اون  به عنــوان برده، او شریعتی 
خـــوشأن دیل میأن بــرده باقی بمأنستید. موضوع هشدار دئنده انَه کی اَ شریعت جه 
نرَیدی.  یـــهَ  بـــو  عهد جدیــد چأکـوده به. اوشأن او »روحَی« کی تحت امَر عیسا 
اوشأن نفهمستید کی خیدمت کودن رِه آزادَ بوستید. پس، به جای جنگ کودن دیگران 

منافع رِه، خوشأن منفعت وأسی جنگ کونیدی. 
و  رومیان  به  میأن  نامه‌یأن  خو  نیگایهَ  اَ  با  برخـورد  جه  آشیکاری  نمونه  پولس 
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قرنتیان بأورده. آزادی اَ باایمانان رِه، غذا وأسی مــورد چالش قـــرار بیگیفته. پولس 
اوشأن جه بخــوأست کی :»کسی کی اون ایمان ضعیف یهَ قوبیل بوکونید، بـــدون 
اونکی در مورد مسئله ای کی مـــورد شک و تردیده حکم صادر بوکـــونید. اینفر 
ایمان اونَ ایجازه دِهه کی هر غذایی یهَ بوخوره، اما اینفر دیگه ایمان کی ضعیفه، فقط 

سبزیجات خوره« )رومیان 14: 2-1(
عیسا آشیکارَ کـــوده بو کی اونچی دهن دورون شِــه اینسانَ ناپاک نوکونه، بلکی 
اونچی کی جه دهن بیرون ایَه باعیث ناپاکی به. با اَ جومله‌یأن نیشان بده کی تومام 

غذایان باایمانان رِه پاکه. )مرقس 7: 19-18(
ایمان میأن  دَریـــدی کی خــوشأن  باایمانان وجـــود  پــــولس بوگفته کی بعضی 
غــذایی  ترسیدی  کی  وأسی  انَ  بوخـــورید،  گوشت  نتأنیدی  هنـوز  و  ایسید  ضعیف 
بوخورید کی بتان قوربانی ببه. گرچه عیسا درواره اَ موضوع گب بزه بو، اما اَ آدمان 

هنوز نتأنستید گوشتَ با وجدان راحت بوخورید. 

»بت  میأن  دونیا  اَ  کی  دَنیــم  بتان،  به  تقــدیمی  خوراک  درواره  »پس 
چیزی نییه« و »به جز ایته خــودا، خودای دیگه ای وجود نرَه.« ... اما 
امَِره فقط ایته خودا وجود دِره، یعنی پئر، کی همه چی اون شینه و امَأنمَ 
اون شین ایسیم؛ و فقط ایته خـودا وجود دِره، یعنی عیسا مسیح، کی همه 
چی اون وأسی بوجود بأمو و امَأنمَ اون وأسی بوجود بأموییم. اما همه 
کس انََ نتأنید بفهمید. چونکی بعضیان تا هسأ اوقد به بتان عادت بوکودید 
کی هنوز هم اگه هتوچی خوردنی یانی بوخـــورید، فیکـــر کونیـد کی او 
خــــوردنی رأس رأسی بتانَ پیشکشی بوبوسته؛ و جـــه اویــــه کی اوشأن 

وجــدان ضعیفه، ناپاک به.« 
– اول قرنتیان 8: 4 و 7-6

اَ کیلیسایان میأن مسیحیانی کی ایمان قــویتـــری دَشتید، مشکوک گوشتانَ، ضعیف 
باایمانان ورجــه خوردیـد. اَ کار باعیث موشکل بوبوسته بو، گــرچه عیسا اَ غذایانَ 
پاک اعلام بوکوده بو، اما ضعیف باایمانان نتأنستید گوشت تصویرَ ایته بت قوربانگاه 
رو تکان بدیـــد. قویتر باایمانان دِنستید کی بت چیزی نییه و وختی اون قـــوربانی یه 

خوردیـــد هیچ عذاب وجدانی نشَتید. 
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اما به نظــر فأرسه کی اوشأن ویشتر نیگران خوشأن حق و حقوق به عنوان عهد 
جدید باایمانان بید تا خوشأن بـرأرأن لغـــزش خـــوردن رِه. بدون درک اَ موضوع 
اوشأن ایته مانع خوشأن ضعیف برأرأن راه سر قرار بدَیید. هتوچی نیگایی ایته خادیم 

دیل میأن وجود نرَه. بیدینید پولس چوطو اوشأنَ امَرأ گب زنه:

»پس بأیید مِن‌بعـــد کس‌کسَ محکوم نوکونیم، اون جأ تصمیم بیگیرید کی 
سنگ لغزش یا مانعی خودتأن برأر راه سر ننید... چونکی خودا پادیشایی 
و  آرامش  پارسایی،  میأن  القدس  روح  بلکی  نییه،  اودوشتن  و  خوردن 

شادی یه« 
– رومیان 41: 31 و 71

اون گفتی:»بأیید به یاد بأوریـــد کی ملکـوت واقعا در مــورد چیه؛ عـــدالت، سلامتی 
و خـــوشی روح القدوس دورون ایسه.« تــومام اَ فایـــــده‌یأن تازه ایمان بأورده‌یأن میأن 
باعیث نیگـــرانی بوستی. قویتـر باایمانان جه خودشأن آزادی خیدمت کودن رِه ایستفاده 
نوکودید بلکی به عنوان راهی کی خوشأن »حق و حقوقَ !« فأگیرید جه آزادی عهد جدید 

شناق دَشتید، ولی علم و دانش بدون موحبت باعیث هلاک بوستن به. 
اوشأن در اَ مــورد مهم عیسا دیلَ ندَشتید. عیسا خـو حق و حقوقَ در رابطه با معبد 
مالیات، پطرس و شاگردان دیگر رِه ثابیت بوکود تا اهمیت خــودمأن حق و حقوقَ 
جیر پا نئَن، خیدمت کــودن وأسی امَـــرَه نیشان بــده. اون هرماله نخوأستی کی عهــد 
جدیـــــد آزادی، امَــــرَه ایجازه بده تا جه اون، امَی حق و حقوق فأگیفتن رِه ایستفاده 

بوکـــونیم و باعیث لغزش خوردن دیگری بیبیم. 
پولس اَ هشدارَ به کسایی بـــده کی جه خودشأن حق و حقوق در مسیح خبر دَشتید، 

بدون انَکی مسیح دیلَ خیدمت کودن رِه بدَرید. 

باعیث او ضعیف برأر هلاکت به، کی مسیح اون  »اتَــویی، تی دأنش 
وأستی بمرد. وختی اتویی به خودتأن برأرأن نیگا بوکونید و به اوشأن 

ضعیف وجدان آسیب برسأنید، البته به مسیح گوناه کودَن درید.« 
– اول قرنتیان 8: 21-11

امَأن تأنیم جه امَی آزادی گـــوناه کـودن رِه ایستفاده بوکونیم. چوطو؟ با وجدانَ 
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لغزش  آدمان  او مسیح کوجی  ایته جه  بیم کی  باعیثَ  آدمای ضعیفتر،  معذب کودن 
بوخورید و بکفید. 

خودمأن حق و حقوقَ پا جیر بنیم
بعد انَکی عیسا خو آزادی یه درواره یه معبد مالیات ثابیت بوکود، با هوشیاری 

خوأستی اهمیت فروتنی یهَ به خــودش شاگردان نیشان بده. 

»ولی هــر کییمَ باعیث ببــه کی ایتـــــــه اجَـــور زأی کی مـــــرَ ایمــان 
آسیاب  سنگ  پیلــه  ایتــه  کی  بهتره  رهِ  اون  بوخـــوره،  لغـــزش  دأره، 
اون گــــردن دودیــــــد تا بأزین جــــولف دریـــــا میأنی تأودیــــــد کی 
وسوسه  ایسه!  لغـــزش  باعیث  کــــی  دونیا  اَ  بر  وای  بــــــه!  غـــرقَ 
لغــزش دیگران به!  اما وای بحــــال او کسی کی باعیث  نهَـــه  همیشه 
اگه تی دس یا تـــی پا تـــرَ بلغـــزانه، وأستی اون وَوینـــــی و فیشـــأنی. 
چـــون تره بئتره کی بـی دس یا بی پا زینــدیگی یه جاودانی دورون بیشی 
تا انکی دوتأ دس و پای سالم امَــرأ آتش ابَدی میــــأن تاوده بیبی. و اگه 
تی چوم ترَ بلغزنه، وأستی اون بکنی و فیشأنی، چون ترِه بئتره کی ایته 
چوم امَرأ زیندیگی یه جاودانی دورون بیشی تا انَکی دوتأ چوم امَرأ جهندم 

آتش دورون تأوده بیبی.« 
– متا 81: 01-6

سرتاسر اَ باب جــه متا درواره لغـــزش ایسه. عیسا آشیکارا گِــــــه کی جه هر 
اونچی کی باعیث گوناه به-حتا اگه ایته جــــه شومی ایمتیازان عهد جدیـــد میأن ببــه-
جیــــویـزَ دید. اگه اون باعیثَ به کی شومی ضعیف برأر گوناه بوکونه، اون ورجه 

اونَ قطع کونید. 
ولکی شومــأن تعجب بوکــونیـــد و وورسید: پس چِـــرِه اوُتو کی فصل قبل میأن 
فقط  مردومَ  جه  بعضی  عیسا  آسانه.  جـــــواب  بده؟  لغزش  خیلی‌یأنَ  عیسا  بیده‌ییم، 
چونکی خو پئـــرَ ایطاعت بوکــود و دیگران خیدمت کودن وأسی، لغزش بده. اون 

لغزش انَ وأسی نوبو که خو حق و حقوقَ فأگیره. 
فریسیان وختی کی اون سبت روز میــأن شفا بده، لغزش بوخـوردید. اون شاگـردان 
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اَ حئیقت وأسی کی اون خـو پئـــر نامَ موعیظه میأن دَشتی، لغزش بوخـــوردید، مـــریم 
و مــارتـــا، وختی کی اون ایلعــــازر شفا رِه تاخیـر بوکود، لغزش بوخــوردید. ولی 
شومأن جایی پیدا نوکونید کی عیسا دیگرانَ خودش خیدمت کودن وأستی لغزش بده 

بی. پولس خو رساله به قرنتیان میأن اَ هشدارَ بده:

»ولی مواظب بیبید تا شومی اختیار باعیث ضعیفان لغزش نبه.« 
– اول قرنتیان 8: 9

آزادی امََـره فأدَه بوبوست تا خیدمت بوکونیم و خودمأن زیندیگی یه پا جیر بنیم. 
امَأن وأید چأکونیم و بنا بوکونیم، نه انَکی خرابَ کونیـــم. اَ آزادی امَرأ فأدَه نوبوست 
تا هر چی یه خـــودمأن رِه انبار بوکونیـم؛ چون جه خودمأن آزادی اتَو ایستفاده کونیم. 

ایمروزه خیلی‌یأن، مسیحیان راه روش زیندگی وأسی لغزش بوخوردیدی. 
دوواره به هشداری کی اول قـــرنتیان 8: 9 به امَأن بوبوسته،گوش بدیــم:»ولی 

مواظب بیبید تا شومی اختیار باعیث ضعیفان لغزش نبه.« 
به  کی  بشارتی  سفر  دومین  گَم.  شومرأ  نئَنَ  جیر  پا  فــرمانَ  اَ  جه  نمــونه  ایته 
به  امَأن  بوم.  ببرده  امَرأ  پرستار خودم  ایته زأکأن  و  لیزا و زأکأن  دَشتیم،  اندونزی 

دنپاسار، بالی و ایته تفریحی جزیره فأرسه بیم. 
هتل  صاحاب  دَشتیم،  مــولاقات  امَــرأ  اون  کی  سفیدان  ریش  کیلیسا  جه  ایته 
متوسطی تو ایته منطقه خیلی شلوغ بو. امَأن جه راه خیلی درازی بأمــوبیم و کمبود 
خواب دَشتیم. خیلی خسته بیم. او شب چن مرتبه بلند صدایان و سگان پارس امَرأ بیدارَ 

بوستیم. فقط شب اویه بأیسأییم، اما نتأنستیم او ایستراحتی کی نیاز بو یه، بوکونیم. 
فرداش، بوشوییــم جاوا و دو هفته بعــدَ طبق ایته برنامه خیلی فشرده اویه خیدمت 
بوکـودیم. او دو هفته میأن، فقط ای روز آزاد بیـــم و اونمَ، سفـــر روز رِه بو. امَأن 
تو ایته دوره بیست و چار ساعته تو ایته کیلیسا میأن به سه هیزار نفر آدم، پنج وار 

خیدمت بوکودیم. 
آخــر سفر رِه، جوری برنامه ریزی بوکودیم کی جه طریق بالی وأگردیم. شبان 
امَرَه خبر بده کی دوواره وأ شیخ کیلیسا هتل بیشیم. امَأن جـــه انَکی بعـد دو هفتــه 

سخت خیدمت، دوواره وأیــد هتوچی شرایطی یه بوگـــذرَنیــم، خوشحالَ نوبوستیم. 
تا بالی بوشو بیم.  ترک کوده بیم و  بعد صبحانه او روز صبح، وأیــد جـاوا یهَ 
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ایته مهربان خانمی، تعارف بزه کی امََره با خودش هـزینه، تو ایته جه بئترین، هتلانَ 
تفــریحی بالی اوتاق فأگیـــره. من خیلی خوشحال بوستــم؛ چــونکی ایتــه قشنگ جا 

میأن ایسیأم و ایستراحت کودیم. 
وختی رستورانَ تــرک کــودیم تا وسایلَ جمعَ کونیــم، لیـزا مرأ بوگفت کی درواره 
قوبیل کودن او زناک پیشنهاد حس خوبی نرَه. من و مترجم اون رِه دلیل بأوردیـم و 
بوگفتیم کی پیشنهاد خوبی ایسه. دوواره هواپیما دورون جه جاوا به بالی، لیزا مرأ 

بوگفت کی فیکر کونه کی کار نادوروستی کودَن دریم. 
من حمــاقت بوکــودم و اون گبــانَ گوش نوکـودم. اونَ بوگفتم کی هیچ خرجی 
کیلیسا رِه نرَه و کار خوبیه. وقتی بالی فأرسه‌ییم، وختی کی امی وسایلَ تحــویل گیفتن 
اما من به اون گب توجهی  نیه،  لیـــزا وار دیگه مــره بوگفت کی کار خُبی  دیبیم، 

نوکودم. 
وختی شبانَ مولاقات بوکودیم، اونَ بوگفتم او زناک پیشنهاد وأسی، نیازی نییه کی 
کیلیسا شیخ هتل بأیسیم. اون با گبی کی من بزِم، ناآرام به نظر فآرسه‌یی انَ وأسی، 

اون جه سوال وورسم کی آیا ایشتباهی پیش بأمو ؟!
جه شانس خُب اون می امَرأ واز و روراست بو و بوگفت: »جان، اَ کار، او مردای 
و اون خانواده یه لغزش دِهه. اوشأن جه قبل اتاوقَ تی وأستی بدَشتید، وگرنه او اتاقَ 

او شب اینفر دیگه یه تآنستید اجاره بدید.« 
من ظاهیرا باعیث شبان لغـــزشَم بوبوستم؛ چــونکی جه اونچی کی اوشأن امَِره 
تدارک بیده بید، قدردانی نکوده بوم. آخربسر، اونَ بوگفتم کی امَأن شیخ هتل میأن 

ایسیم و زناک پیشنهادَ قوبیل نوکودم. 
خـــوداوند می امَرأ درواره می نیــگا برخــورد بوکــود. دَنستیم کی شبــان دیل 
آزورده بوبوسته. بفهمستم کی می حق فأگیفتن وأسی، باعیث لغــزش اَ بــرأر بوبوستم، 
و انَ می گــوناه بو. من جه اون بخـــوأستم کی مــرأ ببخشه. اون مرأ ببخشه. اومیدوارم 

دِ لازم نبه کی اَ درسَ یاد بیگیرم. 
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ایمتحان تصفیه
پولس رسول خو رساله به رومیان میأن، خودا نیگاههَ اتویی گِه:

»پس بأیید اونچی کی باعیث صلح و صفا و بنای یگدیگه به یهَ دومبال 
بوکونیم« 

– رومیان 41: 91

امَأن وأیــد انََ امی هدف بوکونیم کی خودمأن آزادی شخصی وأسی باعیث دیگران 
لغزش نیبیم. ولکی امَأن حتا طبق کیتاب مقدس ایجـازه انجام او کارَ بدَریم، اما جه 

خودتأن وورسید: آیا اَ کار باعیث تصفیه یه دیگری یا خودم به یا نه؟

»همه چی روایه، اما همه چی با فایــده نییه. »همه چــی روایه« اما همه 
چی کارساز نییه. هیچکی خــو نفـــعَ دومبالَ نوکــــونــه، بلکه دیگـــران 
منفعت دومبال ببـــه... پس هر کاری کی کــونیـــد، خواه خـــوردن، خواه 
اودوشتن و خواه هر کار دیگــه، همه یه خــودا جلال وأستی بوکـونید. 
هیچ کیه دیل آزورده نوکونید، چی یوهودیان، چی یونانیان و چه خـــودا 
تأنـم  تا همه کسَ هر طوری کی  اتُو کی منمَ حقسأی کــونــم  کیلیسایهَ، 
راضی بوکونم. چونکی می نفع دومبال نییم، بلکی خیلی‌یأن نفع َ دومبال 

کونم، تا نیجات پیدا کونید.« 
– اول قرنتیان 01: 32-42 و 33-13

شومرأ تشویق کونم تا روح القدسَ ایجــازه بدید کی اَ بخش جه کیتــاب مقدس، رو 
همه شومی زیندیگی متمرکز ببه. اونَ ایجــازه بدید تا هـر خفیانکی انگیزه یا هرچی 
کی به نفع شوما و یا به نفع دیگران نییه یهَ شومرأ نیشان بده. بدون توجه به انَکی کو 
مورد جه زینــدیگی یه تأنیــد قـــوبیل بوکــونیـــد، اون چــالشَ شــومی زینـــدیگی رِه 

به عنــوان همه اینسانان خادیم قوبیل بوکونید. 
جـــه خــودتأن آزادی در مسیح ایستفاده بوکــونید تا دیگـــرانَ آزادَ کونیــد نه اینکه 
جه خــودتأن حق و حقوق دیفـاع بوکــونیــد. انَ ایته جـه راههای پولس خیدمت بو کی 
بینویشت: »امَأن هیچ چیز وأسی باعیث کسی لغزش نیبیم، تا شومی خیدمت سرفوکو 

بوکوده نبه.« )دوم قرنتیان 6: 3( 
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کسی کی نتأنه ببخشه، خودش ببخشه 
بوبوسته یه؛ چی پیله بدهکاریه خودا 

اوشأن رِه ببخشه !

دَشتیم و  میأن  کیتــابخانه  کیتابَ می  دام«  بــو کی »شیطان  ای سال ویشتر 
آخــر بسر اون خــوأندنَ شروع بوکـودم. بیلافاصله بتأنستم او روحی کی می 
زیندیگی میأن وجـــود دَشتی یهَ، بیدینم. دَنستیم کی یه چیزی ویشتر جه شک 
کیتابَ بخوأنم. هر  و دو دیلی بو،کی توسط روح القدس هیدایت بـوبـوستم اَ 
چی ویشتر خوأندیم، ویشتر ملزم بوستیم. کیلیسا میأن، شبان خواهش بـوکـــود 
کسایی کی وأیــد کسی یهَ ببخشید، جــولوب بأیید. من بدون هیچ دو دیلی‌یی 
کیلیسا منبر سو بـوشوم تا تومام کسایی کی ایحساس کودیم مره لغزش بدَییدَ، 
بخصوص می پئرَ ببخشم. بأزین، جه می پئرَم بخوأستم تا اونمَ مره ببخشه. 

ممنونم کی اون اَ کارَ بوکود و هسأ دِ من آزاد ایسم. 
اَ کیتاب وأستی هم ممنونم!

– آر. پی. )ویرجینیا(
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11

فأندی، پس خودتم نیأفی

»پس شومرأ گَم، هر چی کی دوعا امَرأ بخوأیید، ایمان 
بدَرید کی اونَ فأگیفتید، و شومی شین بهِ. پس هر وخت 

دوعا کودَن درید، اگه اینفر جه دیل خورید، اونَ ببخشید کی 
شومی پئرم کی آسمان دورون ایسه شومی خطایانَ ببخشه. 

ولی اگه شومأن نبخشید، شومی پئرم کی آسمان دورون 
ایسه، شومی خطایانَ نبخشه.« 

– مرقس 11: 42- 62

 در ایدامه یه کیتاب خوأیم توجه بوکونیم کی اگه جه لغزش خوردن دس نکشیم 
چی نتیجه ای دَره، و انَکی چوطو تأنیم جه اون آزادَ بیـــم. خود عیسا، نمـونه ای 
جه چیــزی بو کی گفتی: »اما اگه شومأن نبخشید، شومی پئـــرَم کی آسمان میأن 
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ایسه، شومی گـــوناهانَ نبخشه.« امَأن فــرهنگی میأن زیندیگی کــونیــم کی او 
نـَــریم کی دیگـــرانمَ اونچــی کی  چیزی کی گیم، همیشه نییم. انَ وأستی، باور 

امََره گیدی، بیبید. به عبارتی آدمان گبان جدی بیگیفته نیبه. 
اَ موضـوع جه زأکی شروع به. پئر و مار زأکأنَ گید: »اگه دوواره اَ کارَ بوکونی، 
چوب خوری.« امَی زای، نه تنها او کارَ دوواره انجام دِهه، بلکی چن مرتبه دیگرَم 
اونَ تکرار کونه. با تکرار هر تفاقی، زأی هو هشدارَ جه خو پئر و مار فأگیره. اما 
ویشتر وختان هیــچ کار تنبیه یی تفــاق دنکفه. اگه تنبیهی هم ببه، یا کوجیتر جه اون 
چیزی کی بوگفته بوبوسته ایسه یا جه اون پیله تره؛ چونکی پئر و مار زله و درمونده 

بوبوستید. 
هر دوتأ واکــونش، ایته پیغامَ به امَی زأی فأرسأنه کی امَأن اونچــی یهَ کی بوگفتیم 
رِه ارزش قـایـل نییـم، یا اونچی کی گیم، حئیقت نـَـره. امَی زأی یاد گیــره کی فیکــر 
بوکونه گبانی که جه اِعمال قودرت جه هرچیزی ایَه، حئیقت نرَه. انَ وأستی، قـــاق 
اِعمال قودرتَ جدی بیگیره. هتوچی نیگایی، تومام اون  مأنه کی چی وخت وأیــد اَ 
زیندیگیَ تحت تأثیر قرار دِهــه. او ههَ ملاک امَرأ به خـو معلمان، ریفیقان، رهبــران 
یه طبیعی  ایته مسئله  مث  یهَ  موضوع  اَ  به،  پیلهَ  کونه و وختی کی  نیگا  مدیران  و 
قـــوبیل کونه. او وخت، اون گبــان، جـــومله‌یأن و قــولأنی ایسید کی هر چن جه اون 

زوان بیرون ایَه، اما خودش به اوشأن هیذره اهمیتی نده. 
ایته مثال فرضی، هتـوچی بوگو بیشتأویه توضیح بدم. »جیم« ،  با  ایجازه بدید 
»تامَ« دینه کی اونَ شناسه، اما نخوأیه کی او وخت، اون امَرأ گب بزنه. اونَ تونــدا 
گیفته بو و خودش امَرأ گِه: »اوه، نتأنم باور بوکونم کی تام سو شو ندرم. من وخت 

نرَم کی اون امَرأ گب بزنم.« دو مرد کس‌کسَ دینیدی. 
جیم گِه:»خودایه شکر برأر، خوشحالم کی تره بیدم.« 

اوشأن ایپچه گب بزه‌ییــد. جه اویهَ کی جیمَ تونـدا گیفته بو، بوگو بیشتاوَ اَ جومله 
امَرأ تومامَ کود: »امَأن وأید ای روز ناهار رِه کس‌کسَ بیدینیم.« 

اول، جیم جه تام دِئن ذوق و شوق نأشتی، چــون اونَ توندأ گیفته بو. دوم، جومله 
»خودایا شکر« ایته جومله واقعی نوبو و ایته الکی تعارف بو. سوم، اون اصلا مایل 
نوبـو کی دعوت کودن به ناهارَ دومبال کونه. اَ جومله‌یان فقط ابزاری بید کی توندتر 
جیویزَ ده و اَ جـریان میأن، خو وجدانَ آرامَ کونه. انَ وأسی، جیم منظور واقعا او 

چیزی نوبو کی او بوگو بیشتاو میأن به زوان بأورده بو. 
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دکفــه.  تفاق  میأن  زیندیگی  امَی  روز  هر  واقعیت،  اَ  مث  موقعیتانی  هتــوچی 
ایمــروزه مـردوم به ای‌چاروم او چیزی کی گیدی، اهمیت ندید. اتــویی، آیا تعجب دَره 
کی امَأن نتأنیم آدمأنَ بشناسیم، چِـرِه کی نتأنیم اوشأن جه اوشأن گبان شناسایی بوکونیم!
اما وختی عیسا گب زنه، جه امَأن خــوأیه کی اون گبـانَ جدی بگیریم. امَأن نتأنیم 
امَی  کی  گبانی  یا  گبان  ایسید  قـودرت صاحاب  کی  ای  دیگه  آدمای  با  گبانَ،  عیسا 
روابط دیگه میأن زده به، موقایسه بوکونیم. وختی اون موضوعی یهَ گِه، اونَ اهمیت 
امَأن خــودمأن عهــدَ ایشکنیم. اون در سطحی  دِهــه. اون وفاداره، حتا وختـی کی 
جــه حئیقت و اصالت حرکت کــونه کی خیلی بوجـــورتر جه امَی فـرهنگ یا ایجتماع 
ایسه. پس، وختی عیسا گِه:»اما اگه شومأن نبخشید، شومی پئرَم کی آسمان دورون 

ایسه، شومی خطایانَ نبخشه« ، اون گب معنا و ایعتبار دَره. 
ای قدم جولوبتر شیم، عیسا اَ گبان فقط ای مرتبه اناجیل میأن نوگفت، بلکی وارها 
اَ هشدارَ بده و اون اهمیتَ تاکید بوکود. بأیید به موقعیتای موختلفی کی اَ جومله یهَ 

بکار ببردَ ایته نیگایی تأودیم. 

شومرأ  پئــرم  آسمانی  شومی  ببخشید،  گــونایانَ  مردوم  اگه  »چــونکی 
گونایانَ  شومی  پئرم  شومی  نبخشید،  گونایانَ  مردوم  اگه  ولی  بخشه. 

نبخشه.« 
– متا 6: 51-41

و دوواره:

»وأ ببخشید کی شومأنم ببخشه بیبید.« 
– لوقا 6: 73

وار دیگه دوعای ربانی میأن خوأنیم:

»و امَی گونایانَ ببخش، هتویی کی امَأنم کسانی یهَ کی امَرِه بدی بوکودیدی 
یهَ، بخشیم.« 

– متا 6: 21

اوتویی  اوشأن  خـودا  کی  خوأییــد  مسیحیان  ویشتر  چــوطــو  کی  کــونم  تعجب 
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ببخشه کی اوشأن او کسایی کی باعیث اوشأن لغزش بوبوستیدَ، بخشه‌ییــد. بله، اوشأن 
دقیقا هتــو بخشیده بیـد. نبخشِن امَی کیلیسایان میأن خیلی وجود دَره. امَأن نخــوأییم 
عیسا اَ گبانَ خیلی جدی بیگیریم. چی نبخشِن زیاد ببه، چی نه، حئیقت عوضَ نیبه. 
اوتویی کی امَأن اینفرَ بخشیم، آزادَ کونیم و تقویت کونیم، دوروست هوتویی ببخشه بیم. 
ایته شهادت غیــر عادی درواره ایتــه خادیـم فیلیپین میأن بیشتأوستم. می ریفیقان 
کی او خادیــمَ جــه اون خیدمت قبلی شنــاق دَشتید، مــرِه مقاله ای نیشان بدَیید کی 
درواره اون تجروبه‌یأن گب زِیی. او مردأی در مورد خودا دعوت اون زیندیگی میأن 
به اَ خاطیر کی شغل موفقـی دَشتی، مقاومت بوکوده بو، مال و منال زیادی دَشتی. 
اون ناایطاعتی آخربسر اون یقه یهَ بیگیفت و فجا بوکود، بیلافاصله اونَ مریضخانه 

فأرسأنه ایید. 
بیــرون  یأن  بمــرد و خــودشَ جــه ملکوت دروازه  اوتاق عمل تخت رو،  اون 
بیـــأفته. عیسا اویه ایسأ بــو و درواره اون ناایطاعتی اون امَــرَ برخورد بوکـــود. 
خیدمت  اونمَ خودایهَ  کونه،  درازهَ  اون عمرَ  اگه  کی  بخوأست  مـردای جه خوداوند 
بوکونه. خوداوند قوبیل بـوکـــود. قبل اونکی خوداوند اونَ به خودش بدن وأگردأنه، 
ایته خواب جه جهندم اونَ نیشان بده. اون خو زن مارَ بیده کی جهندم تش میأنی سوختن 

دوبو. 
اون تعجب بوکــوده بو؛ چــون اون زن مار »توبه دوعایهَ« بخوأنده بو و اعتراف 
بوکوده بو کی مسیحی ایسه و کیلیسا جلسیان میأن شرکت کودی. جه خوداوند وورسه: 

»چِرِه اون جهندم دورون ایسه؟« 
پرهیز  فامیلان  و  فک  خو  جه  ایته  بخشِــن  جــه  کی  بــوگفت  اونَ  خـــوداونـــد 

بوکوده، انَ وأستی، نتأنستی ببخشه ببه. 

بخشِن و رشد روحانی
من و لیــزا نمونه های زیادی جــه نبخشِن دام، امَی خیدمت میأن بیده‌ییــم. وقتی 
اول مرتبه اندونزی میأن خیدمت کودیم، ایته تاجر مال و منــال دار خانه میأن ایسه 
کودیم،  خیدمت  میأن  اون  من  کی  کیلیسایی  خانـواده  اون  و  اون  چــن  هـــر  بــوم، 

جلسه‌یأن شیرکت کودید، اما نیجات ندَشتید. 
او ای هفته ای کی من اویه ایسأ بوم، اون زن نیجات بیأفت، بعد خودش و بعدم 
اون سه تأ زاکأن. او خانه حال و هوا جه رهایی و آزادی پورَ بوسته بــو و کل او 
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خانه حال و هوا عــوضَ بوسته بـو. ایته پیلــدانه خوشی اوشأن خانه یهَ پـورَ کوده بو. 
وختی اوشأن واخبَ بوستید کی من و می زن دوواره اندونزی وأگردیم، جه امَأن 
دعوت بوکدید تا اوشأن ورجه بِأیسیم و پیشنهاد بوکودید کی امَی سه تأ زأکأن و اوشأن 

پرستارَ بلیط هواپیما پولَ اوشأن فأدید. 
امَأن فأرسه‌ییــم و ده جلسه اوشأن کیلیسا میأن خیدمت بوکودیــم. من درواره توبه 
ایحساس  امَی جلسه‌یأن میأن  امَأن خودا حضورَ  و خودا حوضور موعیظه بوکودم. 
بوکـودیم، أرسوئان فووِسته بوبوست و لابه‌یأنی کی جه آزادی و رهایی بو، سرتاسر 

جلسه یهَ پورَ کوده بو. 
بازم کل خانواده خیدمت کـودید. مرداک مار، کی او شار میأن زیندیگی کودی، 
همه عبادتی جلسه‌یأن میأن شیرکت کودی. اون هتو پول زیادی زأکأن هواپیما بلیط 

وأستی کادو فدَه بو. 
نیزیک آخر هفته، اَ مـردأک مار ای سره می چومان میأن نیگا بوکود و وورسه: 
»جان، چِرِه من هرماله خودا حوضورَ ایحساس نوکودم؟« تقریبا صبحانه یهَ تومامَ 

کوده بیم و الباقی قبلا میزَ ترکَ کوده بید. 
جــه  و  بـــوم  حاضــر  میـــأن  جلسه‌یأن  عبادتی  همــه  »من  بـــده:  ایــدامه  اون 
نیــزیک هــر چی کی شــومأن بــوگفتیدَ گوش بوکودم، توبه رِه جولوب بأموم، اما 
ای مرتبه هم خودا حوضــورَ ایحساس نوکـــودم. نه فقط اون، بلکی خـــودا حوضورَ 

هیوخت دیگه ای هم ایحساس نوکودم!« 
من اون امَرأ ای مــودت گب بزم و بأزین بوگفتم: »بیا تـــره دوعا بوکونیـم تا خودا 
روح امَرأ پورَه بی.« می دسَ اون رو بنمَ و اون رِه دوعا بوکودم تا روح القدسَ بیأفه، 

اما اصلا خودا حوضور وجود نشَتی. 
بأزین خودا می روح امَرأ گب بزه: »اون خو مرد جه بوتون دَره و اونَ نبخشه. 

اونَ بوگو خو مردَ ببخشه.« 
می دسَ جـــه اون رو اوسأدم. دَنستیم کی اون مـــرد بمـرده بو! ولی اونَ نیگا 

بوکودم و بوگفتم: »خوداوند مرَ نیشان بده کی تو تی مردَ نبخشه ای.« 
اونَ  کی  بوکــودم  حقسـأیَ  ویشتـــرین  می  من  اما  هتـــویه.  »بله،  بوگفت:  اون 
ببخشم.« بأزین اون درواره وحشتناک کارانی کی اون مـــرد، اون جولوب بوکـــوده بو، 
گب بـــزه، تأنستیم بفهمم کی چِـــره اون خــو مردَ بخشن وأستی اقَد حقسأی بوکوده بو. 
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اونَ بـوگفتـــم: »برای انَکی خــودا حوضـورَ بیافی، وأ تی مردَ ببخشی« و اونچی 
کی عیسا درواره بخشِن تعلیم بده بو یهَ، اون رِه توضیح بدِم. 

»تو نتــأنی اونَ با خــودت قــوت ببخشی. وأیـد او کار قودرتَ جه خودا حضور 
فأگیری و اول جه خودا بخوأیی کی ترهِ ببخشه. بأزین تأنی تی مـــردَ ببخشی« . اون 

جــه وورسِم: »آیا خوأیی تی مردَ رها بوکونی؟« و اون جواب بده »بله« . 
من اونَ ایتـه ساده دوعا امَرأ همراهی بوکودم: »ایَ آسمانی پئر، درعیسا نام تی 
بخشِنَ خوأیم انَ وأستی کی می مردَ نبخشم. خـــوداونـــدا دَنم کی نتأنم اونَ با خودم 
قـــوت ببخشم. من قبلا شکست بوخـوردم، ولی هسأ تی حضور می نیفرت و بوتونَ 

نسبت بی می مرد، جه می دیل بیرونَ کونم و اونَ بخشم!« 
اونَ  تومامَ نوبوسته بو کی آرسو، جه اون جول فووَست. من  هنوز اون گبــان 

تشویق بوکودم: »تی دسأنَ بوجور ببر و به زوانأن گب بزن« . 
اولین مرتبــه رِه اون ایته آسمانی زوان امَـرأ گب بزه. امَأن اوقد قوی خوداوند 
حوضورَ ایحساس بوکوده بیم کی مات و قـــاق بیم. اون حدود پنج دقیقه لابه بوکــود. 
خوداوند  جه  کی  بوکودم  تشویق  اونَ  بأزین  بزه‌ییم،  گب  امَرأ  کس‌کسَ  ایپچه  امَأن 

حوضور حظ بوکونه. اون خوداوند پرستش ایدامه بده و من اونَ تنها بنمَ. 
وختی اَ خبـــر به اون پسر و عروس فأرسه، اوشأن ره تکان دئنده بو. اون پسر 
بوگفت کی هــرماله نیــده بو کی خو مار لابه بوکـــــونه. اون خـودش آخرین واری کی 
لابه بوکــوده بو یهَ به یاد نشَتی: »حتــا وختی کی می مـــرد بمــرد، من لابه نوکودم.« 
او شب جلسه میــأن اون تعمید آب بیگیفت. تا سه روز بعــد ایته نور و شیرین 
لبخند اون صورت میأن نهَه بو. به یاد ندَشتیم کی قبل اون، اونَ خنــده کونان بیده بیم. 
اون نبخشه ایی و انَ وأستی، نبخشِن دوساق خانه میأن اسیر بو. ولی وختی کی خـو 
مردَ رها بوکود و اونَ ببخشه، خوداوند قودرتَ خو زیندیگی میأن بیأفته بو و جه اون 

حضور واخب بو. 

ایته خادیم کی نبخشه
اون  بتـــأوانه.  لغـــزش  و  نبخشِن  اسارت  نوری رو  ایتـــه  میأن،  متا 18  عیسا 
شاگردانَ تعلیم بـده کی چوطو برأری کی اوشأن لغزش بده امَرأ، آشتی بوکونید. )امَأن 

فصل بعد میأن در مورد آشتی گب زنیم. (
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پطـرس وورسه: »آقاجان اگه می برأر مره بدی بوکونه، تا چن وار وأستی اونَ 
ببخشم؟ هفت وار؟« )متا 18: 21( اون فیکـــر کوی کی خیلی بخشنده ایسه. پطـــرس 
دوست دَشتی او آخر هـــر کاریه در نظر بیگیره. اون کسی بو کی تبدیل هیأت کوه رو 
بوگفت: »اگه بخوأیی، سه تأ سرپناه چأکونم، ایته ترِه، ایته موسا رِه و ایته یمَ ایلیاس 
رِه. )متا 17: 4(. اون فیکر کودی کی خیلی بوزرگواره: »اوستاد من اعلام کونم کی 

میل امَرأ هفت وار ببخشم!« 
اما اون ایته تکان دئنده جـــوابی یه بیشتأوست. عیسا اونچــی یهَ کی پطــرس نیـــگا 
میأن، بوزرگـــوارانه بو، ای طرف تأوده: »تره گَم نه هفت وار، بلکی هفتـــاد تأ هفت 
بدون محدودیت.  اوتویی کی خودا بخشه،  ببخشید  ینی،   .)22-21 )متا 18:  وار.« 

بأزین عیسا ایته حکایتی یهَ اون وأستی کی خو گبَ تاکید بوکونه، بوگفت:

»انَ وأستی آسمان پادیشایی ایته شاه مأنه کی تصمیم بیگیفته خو خادیمانَ 
اینفره  بوکود  حیسابرسی  به  شروع  وختی  بوکونه.  حیساب  تسویه  مره 

پادیشا ورجه بأوردید کی ده هیزار قنطار اونَ بدهکار بو.« 
– متا 81: 42-32

انَ وأستی کی بزرگی یه اونچــی کی عیسا بوگفته یهَ بفهمیم، وأ بدأنیم کی قنطار چی 
بو. قنطار ایته واحد اندازه گیری بو کی اون امَره طلا )دوم سموئیل 12: 30(، نقـــره 
)اول پادشاهان 20: 39( و دیگر فلــزات و اشیا یهَ اندازه گیری کــودید. اَ حکایت میأن 
ایته بــــدهی حرف بزِه بوبوسته. اتـــویی، امَی خیــال تــأنه به اعتبار انَکـی اون به واحد 

طلا یا نقره ایشاره کودن دره، راحت ببه. بأیید درواره طلا گب بزنیم. 
قنطار تقـــریبا معادل هفتاد و پنـــج پـــونـــــد بو؛ اَ وزن طبیعی ای بــــو کی ایتـــه 
مـــرد تأنستی حمل بوکـــونه )دوم پادشاهان 5: 23(. ده هیزار قنطار تقریبا 750،000 

پوند یا 375 تن بـــوستی. پس اَ خادیـــم 375 تـــن طلا پادیشایهَ بدهکار بو. 
در حال حاضـــر، طلا قیمت تقریبا به ازای ایته اونس، 375 دلار ایسه. ایمــرو 
قنطار،  هیـــزار  ده  پس،  دَره.  ارزش  دلار   45000 طلا  قنطار  ای  میأن،  بازار 

4،5میلیارد دلار ارزش دَره. اَ خادیـــم به خو پادیشا 4،5میلیار دلار بــــدهکار بو!
عیسا ایَهَ تاکیـــد کــونه کی اَ خادیم بدهی‌ای دَشتی کی نتأنستی اونَ پس بده. خوأنیم:
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»چونکی اون نتأنستی خـــو قرضَ فـَــأده، اون ارباب دستور بـــده کی 
اونَ با اون زن و زأکأن و تـومام اون مال و منالَ بوفـــروشید تا اون 
طلب وصول ببه. خادیم بدهکار خـــو ارباب َدس و پا دکفته و بوگفته: 
»ایپچــه تحمل بوکون و مرَ مهلت بده تا همه می قرضَ فدم. بأزین ارباب 

دیل بوسوخته و اون قرضَ ببخشه و اونَ آزادَ کوده.« 
– متا 81: 72-52

هسأ بأییــد بیدینیم کی اَ حکایت چــوطـــو به لغــزش خـــوردن مربـــوط به. وختی 
بوگفته  کی  بیشتأوستید  شـومأن  بـــدره.  وجـــود  بدهی  ایته  کی  دکفه  تفـاق  لغـــزش 
بوبوست: »اون همه یه پرداخت کونه.« پس، بخشِن، ایته بدهی یهَ باطیل کـــودنَ مأنه. 
پادیشاه مث خودای پئر ایسه کی اَ غولام بدهی یه کی خودش رِه مومکن نوبو بتأنه اونَ 
پس بده یهَ ببخشه. کولسیان 2: 13-14 میأن خــوأنیم »او زماتی کی خودتأن گوناه و 
نفس ختنه نوبوسته میأن بمرده بید، خودا شومـــرأ مسیح امَرأ زینده کـــود. اون تــومام 
امَی گوناهانَ ببخشه و او قرضان سندَ کی طبق قانون به ضد امَان بینیوشته بوبوسته 
بو و برعلیـه امَأن قد علم بوکوده بو یهَ باطیلَ کود و صلیب رو میخکوب بوکوده و 
جه میأن ببرد.« امَی بـــدهی کی ببخشه بوبوسته، غیـــر قابل پرداخت بو. هیچ راهی 
وجــود نأشتی کی امَأن بتأنیم او بدهی ای کی به خـــودا دأشتیمَ، پـرداخت بوکونیم. امی 
لغزش، امَرأ جه پا تأودأیی. هن وأستی خودا، نیجاتَ به عنوان ایته کادو امََره فـَـــأده. 
عیسا او سندی کی علیه امَأن بو یهَ پرداخت بوکود. امَأن تأنیم شباهتی کی میأن ارتباط 

اَ خادیم با خو پادیشا و ارتباط امَأن با خودا نهه یهَ بیدینیم. 

»اما وختی کی خادیــم بوشو بیـــرون، ایته جه خو همکارانَ بیـــده کی 
صد دینار اون جـــه طلب دأشتی، خــو همکار گولی یهَ بیگیفت، فشار بده 

و بوگفته: می طلبَ مرهَ فأدن!« 
– متا 81: 82

ای دینـار تقریبا برابری کودی با دستمزد روزانه ایتـــه کارگر. پس مطابق ایمروزی 
دستمزد، ارزش صد دینار بـرابـر با چار هیزار دلار ایسه. هسأ ایدامه یهَ بخوانید:

»اونم خو همکارَ به دس و پا دکفته و مینت کونان بوگفته: ایپچه تحمل 
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بوکون و مرَ مهلت بده تا می قرضَ فأدم. ولی اون قوبیل نوکود، بلکی 
بوشو و خو همکارَ دوساق خانه تأوده تا خو طلبَ فأگیره.« 

– متا 81: 03-92

ایته جه اون همکاران پـول زیادی یعنی ای سوم دستمزد سالانه یه بدهکار بو. آیا 
شومأن دوست دأشتید کی ای سوم خودتأن حقوقَ جه دس بدیـــد؟ اما به یاد بدَرید کی 
ایتـه بدهی 4،5میلیارد دلاری اَ مرداک شین ببخشه بوبوسته بو. اَ مبلغ ویشتر جه او 

پولی بو کی تأنستی خو کل زیندیگی میأن به دس بأوره !
لغـــزشانی کی امَأن کس‌کس جولوب دَریم، جولوب امَی لغزشأن نسبت به خودا 
شبیه 4000دلار با 4،5میلیار دلاره. ولکی ایته آدم امَی امَرأ بدرفتاری بوکونه، ولی 

بازم با امَی گوناهان خودا جولوب قابیل قیاس نییه. 
ولکی ایحساس بوکـــونید کی هیکس امَرأ به اندازه شومأن بـــدرفتاری نوبوسته، 
ولی توجه نوکونید کی عیسا امَرأ چقد بدرفتاری بوبوست. اون ایته بی گوناه و بی 

عیب بره بو کی کوشته بوبوست. 
کسی کی نتـــأنه ببخشه، جــه قبل، خودش ایته پیله بدهی دَشتی کی ببخشه بوبوسته. 
وختی فهمید کی عیسا شومرأ جه مرگ و عـــذاب جاودانی نیجات بده، دیگـرانَ بدون 
قید و شرط بخشیدی و رها کونید. )امَان فصل سیزده میأن در مورد چگونگی اَ عمل 

گب زنیم. (
بوگذرأنیم؛  ایته تش دریاچـــه میأن  ابدیتَ  نرَه کی  انَ وجـــود  بدتر جه  چیــزی 
جایی کی دِ نیجاتی اویهَ وجود نرَه. اون کرم نیمیره و اون تش خامـــوشَ نیبه. امَی 
سرنوشت جهندم بو تا انَکی خـــودا جه راه خـو پسر عیسای مسیح، مرگ امَرَه ببخشه. 
خــودایه شکر! اگه بخشَن شومرأ سخته، به جهندم واقعیت فیکر بوکونید و به خدا 

موحبت کی شومرأ جه اون نیجات بده. 

درسانی باایمانان رِه 
بأیید حیکایتَ ایدامه بدیم:

»وختــی کی بقیه خادیمان اَ ماجرایَ بیده‌ییدی، خیلی ناراحتَ بوستید و 
بوشوییــد خوشأن ارباب ورجــه و تــومام او تفـــاقَ تعریف بوکـــودید. 
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بأزین ارباب، او خادیــمَ خو ورجه دوخوأده و بوگفته: ایَ خادیم شرور! 
تو  ینی  نبخشم؟  تره  قرضَ  تی  تومام  ایلتماس کودن وأسی  تی  مگه من 

نوأستی تی همکارَ رحم بوکوده بی، هوتو کی من تره رحم بوکودم؟« 
– متا 81: 33-13

عیسا اَ حیکایت میــأن به بـی ایمانان ایشاره نوکـــده. اون درواره پادیشا خادیمــان 
گب زنه. اَ مــردأی قبلا پیله بدهی دأشتی کی ببخشه بـوبـوست )نیجات( و جــه اون 
نبخشه،»اون  اونَ  کی  یـهَ  بوبوست. کسی  ببــرده  نام  به عنــوان »پادیشا غـــولام« 
شـــریک غولام« بود. پس تأنیم نتیجـــه بیگیریم کی انَ عـــاقبت باایمانی ایسه کی جه 

بخشِن، سر وازَ کونه. 

»پس اربابَ غـــیظَ گیفته، اونَ دوســـاق خانه تأوده تا شکنجه ببه و همه 
یه خو قرضَ فأده. هتویی‌یم می آسمانی پئر شومی امَرأ رفتار کونه اگه 

شومأنم شومی برأر دیل و جان مره نبخشید.« 
– متا 81: 53-43

اَ آیه‌ئان سه تأ مهم نکته دَرید:
1. غولامی کی نبخشه هو شکنجه به اون وأگرده

2. اون وأید اصلی بدهی یهَ فدَه
3. خودای پئرَم ههَ کارَ جولوب هر باایمانی کونه کی خو برأر لغزشَ نبخشه. 

1. غولامی کی نبخشه، هو شکنجه به اون وأگرده. 
یا  »فکیــر  بوبوست:  تعـــریف  اتَــــو  کلیمه  »شکنجـــه«  میــأن،  نامه  لغت 
جسم عذاب« یا »وارد کــــودن ایته شدید درد تنبیه، سرکوب امَرأ یا لذت همراه 

با آزار دئن« . 
اَ عـــذابَ حرکت دئنده‌یأن، ارواح شریــر ایسید. خـــودا »شکنجه کونندگانَ« 
ایجازه دِهه تا خودشأن میل امَرأ درد و عـــذاب جسم و فیکرَ تحمیل بوکونید، حتا 
اگه امَأن باایمان بیبیم. امَأن ویشتر وختان عبادتی جلسات میأن آدمایی رِه دوعـــا 
بوکـودیم کی نتأنستید شفا، آرامش یا رهایی یهَ دریافت بوکونید؛ چون دیگرانَ رها 
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نوکوده بید و جه تهَ دیل نبخشه بید. 
دوکتران و دانشمندان، تلخی و نبخشِنَ به مرضای خاصی جه قبیل آرتروز و 
سرطان مرتبط دَنیدی. موارد زیادی جه مرض مغزی به نبخشِن همراه با تلخی 

ارتباط دَره. 
با خـــود  بخشِن معمولا مــربوط به آدمای دیگه به، ولی گاهی در ارتباط 
ببخش...  دَری،  مــوشکلی  امَـرأ  کسی  بــوگفت:»اگه  عیسا  ایسه.  هم  شخص 
)متا 5: 24( اَ »کس« تأنه خود شومانمَ بیبید. اگه خودا شومرأ ببخشه، شومأن 

کی ایسید کی کسی یهَ کی اون ببخشه یهَ، حتا اگه خودتأنم بیبید، نبخشید؟

2. غولامی کی نبخشه، وأید او اصل بدهی یهَ کی غیر قابیل پرداخته فأده. 
لازم بوبوسته کی اون غیـــر مومکین کارَ انجام بــده. مث انَکی لازم ببه تا 
امَأن او بـدهــی ای کی عیسا جلجتـا میــأن پرداخت بوکودَه یهَ، فأدیم. اتویی امَأن 

امَی نیجاتَ جه دس دیهیم. 
اینفـر  شــومـــأن گیــد: »ایپچــه صبر بوکـــونید. من فیکـــر کـــودیم وختی 
دوعای تـــوبه یهَ بخـوأنه و خو زیندیگی یه عیسایهَ تسلیم بوکـــونه، دِ هـــرماله 
اونَ جـه دس نده.« اگه هتوچی اعتقادی دَریدی، پس توضیح بدید چِره پطرس اَ 

بیجیر جوملاتَ بینیویشته:

»چـــون اوشأن کی با شناق خـــوداوند و امَی نیجات دئنده عیسا مسیح، 
جه دونیـــا فساد نیجات بیأفتید، وازَم اون گرفتـــار بید و اون جه شکست 
بوخـوریـــد، اوشأن آخرعاقبت جه اولم بدترَ به. بئتر اون بو کی جه اول، 
پارسایی راههَ نشنأخته بیـد، تا انَکی بعد شناق، جه مقدس حوکمی که به 

اوشأن ایسپرده بوبوست، رو وأگردأنید.« 
– دوم پطرس 2: 12-02

پطـــرس در مـورد آدمانی گب زنه کی جه گــوناه توسط نیجات در عیسا مسیح رها 
بـوبـوسته بیــد. اگه اوشأن دوواره توسط گـــوناه گرفتــارَ بیــد )کی تأنه توسط نبخشِن 
ببـــه( و توسط اون شکست بوخـــورید-شکست خـــوردن ینی وأنگـــردستن خــوداوند 
سو و توبه نوکودن جه خودمأن عمدی گوناه -پطرس گِه کی اوشأن وأگردستن جه 
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عدالت و راستی، بـدتـــر جه انَه کی هرماله اونَ نشنأخته بیــد. به عبارت دیگه، خـودا 
فأنگیره و  نیأفه و زیندیگی و حیات ابدی کادویهَ  گِه کی بئتره کسی هرماله نیجات 

بأزین برای همیشه اون جه وأگرده. 
یوهـــودایمَ هتـــوچی آدمانی یهَ کیلیسا میأن »دوواره بمـرده« وصف کونه )یهودا 
آیه 12-13(. دوواره موردن، ینی ای وار بدون مسیح بمــرده بید و بعد با اون یــأفتن 

زندهَ بید و بأزین با منحرف بوستن جه اون راه‌یأن، برای همیشه دوواره بیمیرید. 
توجیه  جوملات  اَ  با  خــودشأن  و  آییدی  ورجـــه  عیسا  خیلی‌یأن  کی  دأنیم  امَأن 
کونیدی: »خوداوندا، خوداوندا، آیا تی نام امَــرأ نبوت نوکودیم و تی نام امَرأ دیـــوأنَ 
بیرون نوکـــودیم و تی نام امَـــرأ ایته عالمه موجـــزه انجام ندَه‌ییمی؟ او وخت اوشأن 
آشیکارا گِه کی هـــرماله شومـــرأ نشناسم! ایَ بـــدکاران جـــه من دورَ بیـد!« )متا 
7: 22-23( اوشأن اونَ شناختیدی و اونَ خـــوداونـــد دوخـوأدیدی و اون نام میأن 

موجزات انجام بدَه‌ بید، ولی عیسا اوشأنَ نشنأختی. 
عیســا کیأنَ شناسه؟ پولس رسول بینیوشت: »اما اون کی خــودایهَ دوست دَره، 
اون ورجه شناخته بوبوسته ایسه.« )اول قرنتیان 8: 3( خودا کسانی یهَ شناسه کی 

اونَ دوست دَرید. 
ولکی شومـــأنم بیگیدی: »من خودایهَ دوست دَرم. فقط اَ برأرَ دوست نرَم کی مره 
نرَیدی؛  دوست  آسیب بزه!« ، او وخته کی شومأن گول بوخــوردیـــدی و خـودایهَ 
جه  بـــرأر  خو  ولی  دَره  دوست  خودایهَ  بگه،  اینفر  »اگه  بوبوسته:  بینیویشته  چون 
نأره،  اونَ دوست  دینه و  بـــرأرَ  او کس کی خو  بدَره، دوروغگویه. چــون  نیفرت 
نتأنه او خودایی کی نیدینه یهَ دوست بدره )اول یوحنا 4: 20( گول خــوردن مسئله یهَ 
وحشتناکی ایسه، انَ وأسی کی فــریب بوخورده آدم با تومام خو دیل باور دره کی حــق 
با اونه. اون ایمان دره کی دوروست راه میــأن ایسه؛ در حالی کی واقعا مسیر دیگـر 

دورون دره. کسی کی جه ایطاعت کلام سر واز کونه، خو دیلَ گول زنه. 
آیا جالب نیینه کی »خیلی‌یأن« انتظار دریـــد کی ملکوت میأن شیدی، ولی ردَ 
بیــد. عیسا هم بوگفت: خیلی‌یأن آخر ایام میأن لغزش خوریدی )متا 24: 10(. آیا اَ 

دوتأ گروه تأنیدی جه ههَ دسته آدمان بیبید؟
بعضی باایمانان اونقــد جه نبخشِن، رنج و عـذاب میأن درید کی اومیدوارید مرگ 
اوشأنَ راحتَ کونه. اما انَ دوروست نییه. امَأن یا وأید با نبخشِن برخورد بوکونیم و یا 

قوبیل بوکونیم کی او بهای غیرقابیل پرداختَ وأ فأدیم. 
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برأر  خو  کی  دِهه  انجام  باایمانی  هر  جولوب  کارَ  ههَ  پئر  خودای   .3
لغزشَ-بدون توجه به انَکی آسیب یا لغزش چقد پیله یه- نبخشه. 

درک  دوروست  حکایتَ  اَ  امَأن  کی  ببه  مـــوطمئن  تا  بو  دقیــق  خیلی  عیسا 
بوکـــونیم. اون تقریبا هـر حکایتی یهَ تفسیر نوکـــودی؛ مگه انَکی اون شاگـــردان 
شکی  هیچ  کی  خـــوأستی  اون  مورد  اَ  در  اتویی،  بیــــد.  وورسه  اون  درواره 

درواره شدت داوری او کسانی کی جه بخشن سر واز کونیدی، باقی نمأنه. 
عیسا همش تأکید بوکــود اگه نبخشیم، بخشیده هم نیبیم. به یاد بدَرید کی اون 

امَی مأنستنی نیه؛ اون به اونچی کی گِه اهمیت دِهه. 
بـونـــه‌یأنی  اون،  جای  به  نیبه،  دیـــده  میأن  کیلیسا  مسئله  اَ  وختان  ویشتـــر 
کی  ایسه  گوناهانی  جـــزو  نبخشن،  به.  ارائـــه  نبخشِن  بــه  دئــن  پنـــاه  بــرای 
نظر  در  غیره  و  خوری  عـــرق  دوزی،  زینـــا،  بـــازی،  همجنس  جه  کوجیتر 
بیگیفته به. ولی کسایی کی اَ گوناهَ نبخشِنَ مرتکب بیـد، آدمای دیگه کی گوناهان 

دیگه ای انجام بدَیید امَرأ، خودا ملکوتَ به ارث نبرید. 
عــده ای ولکی فیکــر کونید کی انَ ایتــه سخت پیغامه، ولی من اونَ به عنوان 
رحمت و هشدار پیغــام نیگا کــونم، نـه سخت داوری. آیا شومأن دوست دَرید کی 
یا جه  بیبید و حئیقی توبه و بخشِنَ تجروبه بوکونید  امَرأ ملزم  القدس  هسأ روح 
بخشِن سر وازَ کونید و بعد بیشتأوید کی ارباب شومرأ گِه: »دورَ بو« ، زماتی کی 

دِ نتأنید توبه بوکونید؟!
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کی ایمکان خطر انَکی جه اون گول 

بوخوریم امَی میأن وجود ندره. 

من شومی ایطاعت وأستی،برای نیویشتن »شیطان دام« کیتـــاب، ممنونم. اَ 
کیتاب اوقـد مسح دره کی خودا روح تـــومام مـــودتی کی اونَ خوأندَن دوبوم، 
فقط چـــن روز  اون خـــوأندن  بوبوست؛ جـــوری کی  امَـــرأ روبـــرو  می 
طول بکشه. اَ کیتـاب می زیندیگی یه کاملا عوضَ کود. جه لغزش زینجیلأن 
آزادَ بوستم و اتَو می دیل، فیکر و ایحساساتَ وارسی کودن ایدامه دهم تا هتو 

آزادی میأن باقی بمأنم. 
– ال. ام. )کارولینای جنوبی(
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»هی کسَ به سزای بدی، بدی نوکونید. دقت بوکونید کی 
اونچی کی همه کس ورجه خوب و نیک یهَ، بجا بأورید.« 

– رومیان: 21: 71

اوتــویی کی فصل قبلی میأن آشیکارا بیده‌ییم، لغزش و نبخشِنَ حفظَ کودن،انَ مأنه 
کی کسی جولوب طلبکار بیبی. وختی اینفر توسط اینفر دیگــه بهش ظولم به، اَ باورَ 
پیدا کونه کی او آدم به خودش قرض دَره و بدهکار ایسه و انتظار پرداخت ایچی خواه 

مالی یا غیر مالی یهَ ِدَره. 
نظامای حقوقی‌ای وجـــود دَرید تا آدمایی کی به اوشأن ظــولم بــوبــوسته یا آسیب 
بیـــده‌ایدَ انتقـــامَ فأگیرید. نتیجه دادخــوایی جه مردوم، حقسأی کــونه تا بدهی‌یأن پس 
گِه:  اینسانی  فـأرسه، عیدالت  اون آسیب  به  اینفر دیگه  اینفر توسط  ببه. وختی  بــدَه 



160

شیطان دام

گوناکار  اگه  و  بوکـودید،  کی  کاری  او  بخاطیر  بأیسید  میأن  وأیــد محکمه  »اوشأن 
شناخته بیبید، اون بهایهَ وأ فأدید.« ، غـــولامی کی نبخشه، خـوأستی کی اون شیریک 
خوأستی  خسارتَ  خو  میأن،  دادگاه  وأستی،  انَ  بده،  پس  یهَ  بدهی  اون  اون،  غولام 

فأگیره، اما انَ عدالت راه نییه. 

غضب  خودا  به  اونَ  بلکی  نیگیرید،  انتقام  خـــودتأن  عــزیزان  »ایَ 
بسپورید، چــونکی بینیویشته بوبوسته کی خـوداوند گِه: انتقام گیفتن می 

کاره، منم کی سزا دهم.« 
– رومیان 21: 91

امَأن به عنوان خــودا زأکأن، ناعادلانه ایسه کی خـــودمأن انتقام فأگیــریم. ولی 
وختی کی جـه بخشن سر وازَ کـونیم، دقیقا دومبال انتقــام گیفتن ایسیم. ینی، خـــوأییم 
انتقام بیگیــریم و اون انجام دئن وأسی کوکولا دیچینیم. تا وختی کی بـــدهی به طور 
کامل فأگیفته نبــه، نبخشیم و فقط خــودمأن تأنیم او قـــابیل قوبیل تاوانَ مقدارَ تعیین 
بوبوسته،  میأن  حق  امَی  کی  ایسیم  ایشتباهی  چأکــودن  دومبال  کی  وختی  بوکونیم. 

خودمأنَ داور و قاضی مقام جه نیهیم، ولی دأنیم کی :

»فقط اینفر ایسه کی شریعت فأده و داورِ، اون هونیــه کی تــأنه نیجات بده 
و هـلاکَ کــونه. پس تــو کی بیبی کی تی همساده یهَ داوری بوکـــونــی! 
بـــرأرأن، اوقـــد همـدیگر ضد غُرغُر نوکونید، تا شومرأم داوری نبه، 

بیدینید داور در سر ایسه.« 
– یعقوب 4: 21 و 5: 9

خــودا عادیل داوره. اون عــدالت امَــرأ قضاوت کـونه. و طبق عــــدالتم تسویه 
کـونه. اگه اینفرَم ایشتباهی بوکـــوده و رأس رأسی توبه بوکونه، کاری کی عیسا جلجتا 

میأن بوکود اونَ پاکَ کونه. 
اما  بله،  در حـق عیســا.  نه  بوبوسته  من  ایشتباه،در حـق  اَ  »اما  بیگیــد:  ولکی 
شــومــأن متـوجه ایشتباهی کی نسبت به عیسا بوکــودیـــد، نییــدی. اون کی ایته بی 
گــــوناه قوربانی بو، هیچ گوناه و تقصیری ندَشتی؛ در حالی کی آدمان همتنَ گـــوناه 
بوکودید و به مـوردن محکوم بوبوسته بید. هر کدام جه امَأن خودا قانونأنَ کی برتر 
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جه قانونای زیمینی و کشوری ایسه یهَ، پا جیـر بنیَیم، پس اگه قرار بو کی با هر کدام 
جه امَأن بر طبق عدالت برخورد بوبوسته بی، همتنَ وأید توسط بالاترین دادگاه عالم، 

به موردن محکومَ بوبوسته بیم. 
ولکی شــومــأن کاری نوکودید کی باعیث ببه کی دیگران شومرأ مورد آزار و 
با  یهَ،  اما اگه او بدی یهَ کی در حــق شــومــأن بوبوسته  بدید.  اذیت و ظولم قرار 
بخشِنی کی خودا نسبت به شومأن بوکوده با هم موقایسه بوکونید، دینیدی کی هیــچ 
شباهتی وجــود نره و اصلا قابیل مــوقایسه نییه. اگه ایحساس کــونید کی به شـــومأن 
خیــانت بوبوسته و گول بوخورده‌یید، معنی او رحمتی کی به شومأن بوبوسته یهَ جه 

دس بده‌یید. 

هیچ بونه ای کینه اوسأدن رِه وجود نرَه
تحت عهد عتیق پیمان، اگه شــومـأن در حق من خـــلافی انجام بدَ بیـــد، می 
حق قانونی انَ بو کی هونَ به شــومأن وأگــردأنم. ایجازه دأده بوستی تا قـــرضان 
و   19 )لاویان 24:  فـأرسأنم.  بـــدی  بـــدی،  جــــای  به  و  بوکونم  تمـــرکز  رو 
خروج 21: 23-25(. او وقت شریعت برتر بو چون عیسا هنوز نمرده بو کی 

اوشأنَ آزادَ کونه. 
بیدینید کی اون چوطو عهد جدید باایمانان خطاب قرار دِهه:

»بیشتأوستیدی کی بوگفتــه بـوبـوسته بو: چوم در عوض چوم و دندان در 
عوض دندان ولی من شومرأ گَم، شریر آدم امَــرأ درگیر نیبید. اگه کسی 
تی راست دیـــمَ سیلی بزه، تی دیــــمَ وأگـــردأن وهل او طرفم بزنه. اگه 
کسی بخوأی تره ببــره دادگاه تا تی قبــایَ تی جه فأگیـره، تو تی عبایم اونَ 
فأدن. اگه کسی تره مجبور کونه، ای مایل اون دومبال سر رأ بیشی، تو اون 
امَــرأ دو مایل رأ بــوشـــو. اگه کسی تی جـه چیزی بخوأیه، اونَ فأدن و 
یا اگه اینفر تی جه دس قرض بخوأسته، اونَ دس خالی اوسی نوأ کودن.« 
– متا 5: 24-83 

کینه اوسأدنَ رِه جــه میأن ببــرد. در حئیقت اون گِـه  بـــــونـه ای یهَ  عیسا هر 
امَی نیگا وأ اوقد جه انتقام دور ببه کی ایمکان امَی گول خوردن میل و رغبت امَرأ 

وجود ندره. 
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وختــی دومبال انَیــم کی خطائانی کی در حــق امَأن بـوبوسته یهَ جبران بوکونیم، 
خودمأنَ به عنوان داور قرار دیهیم. غـــولامی کی متا 18 میأن نبخشه، خــو همکارَ 
دوســـاق خـانه تأوده و در عـــوض خـــودشم به شکنجـــه گر ایسپرده بوبوست و اون 

خانواده فوروخته بوبوست تا اون تومام بدهی‌یأن صاف به. 
امَأن وأ فرصت بـدیـــم و قضاوتَ به عادیل داور بسپریم. اون عدالت امَــرأ داوری 

کونه. تنها خودایه کی عیدالت میأن انتقام فأگیره. 
من درواره لغـزش موضوع، ایته کیلیسا میأن در تامپای فلوریدا خیدمت کودیم 
کی ایته زنای می ورجه بأمو و بوگفت خو مـــرد قبلی یه َبه خاطر تومــام کارایی 
کی بوکوده بو ببخشه. ولی وختی می موعیظه یهَ بیشتأوست کی درواره رها کودن 

لغزشان گب بزِم، بفهمست کی هنوز خودش دورون آرامش نرَه و ناآرام ایسه. 
یواش اونَ بوگفتم:»تو هنوز اونَ نبخشه ایی.« 
بوگفت:»چِرِه ببخشم. بخشن آرسوأنَ فوکودم.« 

اونَ بوگفتم :»ولکی لابه بوکوده بی، ولی هنوز اونَ رها نوکودی.« 
اون اصرار کودی کی من ایشتباه کودن درم و اون خو مرد قبلی یهَ ببخشه. 

اون بوگفت :»من چیزی جه اون نخوأیم و اونَ رها بوکودم.« 
وورسم:»اونچی یه َکی اون تی امَرأ بوکوده، مرَ بوگو.« 

اون بوگفت: »من و می مــرد ایته کیلیسا میأن شبانی کــودیم. اون من و می سه تأ 
پسرانَ ولَ کـود و ایته زناکی کی کیلیسا میـأن سرشناس بــو امَرأ بوگـــروخت.« اون 
چــومــان میأن آرسو حلقه بزه و ایدامه بده: »می مرد گفتی کی خــــودایه انَ وأستی 
کی می امَــرأ عروسی بوکــوده جه دس بده؛ چون اون ایراده کامل انَ بو کی با او 
زنی کی اون امَرأ بوگـــروخته، عروسی بوکــونه. می مرد گوفتی کی او زنای اون 
خیدمت رِه ایته موهبته؛ چونکی اون رِه تکیه گاه خوبی ایسه. اون بر اَ باور بــو کی 
من مانع اون خیدمتم و ایته بــونه گیر زناکم، و تومام امی زیندیگی جه هم پاشِنَ گوناه 

َمی گردن تأوده. هرماله وأنگردست و قوبیل نوکود کی گوناه کاره.« 
خانواده  و  خـو زن  به  بزورگی  و ظولم  بو  بوخـــورده  فریب  آشیکارا  مـــرد  اَ 
اون خو  تا  بو  بو و منتظر  بو. زنای خیلی جه خو مرد کاران زجر بکشه  بوکوده 

بدهی‌یأنَ وأگردانه. 
اَ بـــدهی، خـــرجی یا زأکأن پوشت بون، نـوبــو، چِرِه کی اون تازه مرد تومام 
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کارانَ اون رِه کودی. بدهی ای کی اون خوأستی اون سابق مرد فأده، انَ بو کی  اَ 
اعتراف بوکونه کی ایشتباه بوکوده و البته حق با او زنای بو. 

من اونَ یاد آوری بوکـــودم، تو اونَ نبخشی تا انَکی اون بأیه و بگه کی ایشتباه 
بوکــوده و تقصیر کار بــو و بعـد تی جــه بخوأیه کی اونَ ببخشی. اَ بدهی‌ای کی فأده 

نوبوسته، ترِه دوَسته بدَشته. 
و  بیم  بوکوده  جه عذرخواهی  اون  و  بأمـوبیــم  امَأن  تا  بِأیسأبی  رأفأ  عیسا  اگه 
بوگفته بیم: »امَأن ایشتباه بوکودیم، حق با تو بو. امَرأ ببخش« ، اون امَــرَه صلیب 
»ایَ  بزه:  ایجگره  بـوبوست،  فأکشه  دار  به  رو  صلیب  او  وختی  ای.  نبخشه  رو 
 )34  :23 )لوقا  درید.«  کودن  چی  کی  نأنیدی  چــونکی  ببخش،  اشأنَ  پئر،  می 
رِه  اون  اونَ،  به  نسبت  لغـزش  و خودمأن  بیشیم  اون ورجه  اونکی  قبل  امَرَه  اون 
کی  »اوتویی  دِهه:  پند  اتَویی  امَرَه  رسول  پولس  ببخشه.  امَرَه  بوکونیم،  اعتراف 
و»با   )13  :3 )کولسیان  ببخشید.«  کس‌کسَ  شــومأنم  ببخشه،  شومـــرأ  خوداوند 
همدیگه مهربان و دیلسوج بیبید و هوتو کی خودا شومرأ در مسیح ببخشه، شومأنم 

وأ کس‌کسَ ببخشید.« )افسسیان 4: 32(
وختی او زناک بـوگفتـــم:»تو اونَ نبخشی تا بگــه:من ایشتباه بوکــودم،حق با تو 
بــو،« آرســو جــه اون صورت روانَ بوسته. اونچــی کی اون خوأستی، در مقایسه 
با او دردی کی اون سـابـــق مرد به اون و اون زأکأن وارد بـوکــوده بو، کوچیک 
به نظر فأرسه ای. اما او زنای عـــدالت اینسانی میأن گیر بوکوده بو. اون خودشَ به 
عنوان داور قرار بده بو و خو حقَ مث بـــدهی طلب کــودی و منتظر اون پرداخت 
بو. اَ لغزش مانع ارتباط اون با خودش تازه مرد بوبوسته بو. اَ مسئله هتویی رو اون 

ارتباط با تومام مسئولان مرد تاثیر بنه بو. چون اون مرد قبلی شبان بو. 
عیسا خیلــی وختان امی دیل وضعیتَ به خاک شبیه کـــونـه. امَأن پنــد بـوبـوسته 
ایم کی خودا موحبت دورون ریشه بـَـدَوانیـــم و پیلــه بیبیم. او وخت کلام خـــودا دانه 
امَی دیلان میأن ریشــه زنــه و پیله به و آخـربسر پارسایی ثمــریهَ تولید کـــونـه. اَ 
ثمـــره مـوحبت، خوشی، سلامتی، صبر، مهربانی، نیکویی، ملایمت و پرهیزکاری 

ایسه )غلاطیان 5: 22-23(. 
اما زیمین فقط اونچــی کی اون دورون بکاشته به یــهَ پـرورش دِهه و تولید کونه. 
ایته ریشه دیگه ای بجای خودا  بکاریم  یهَ  دانه  لغزشَ  نبخشن و  امَأن قرضان،  اگه 

موحبت پرورش پیدا کونه کی تلخی ریشه یه. 
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»فرانسیس فرانگی پین« ایتـه تعــریف عـالــی جه تلخــی ارائــه بـده: »تلخی، 
ایته انتقـــام نیگیفته بـوبـوستــه ایسه.« تلخی وختی بوجود ایَه کی انتقام تا او حدی کی 

امَأن خوأییم بیگیفته نوبوسته. 

نویسنده عبـــرانیان کیتــاب، مستقیم درواره اَ موضوع گب بزه: »سخت 
حقسأی بوکــونید کی همه کس امَرأ صلح و صفا میأن زیندیگی بوکـــونید 
بیدینه.  نتأنه  بدون قدوسیت هیکس خوداوندَ  بیبید، چـونکی  مـــوقدس  و 
مواظب بیبید کسی جه خـــودا فیض محـــروم نبـه، و هیچ تلخ ریشه ای 
شومی میأن پیله نبه، نوکونه باعیث ناآرامی ببه و خیلی‌یأنَ آلودهَ کونه.« 
– عبرانیان 21: 51-41

به جــومله »خیلی‌یانَ آلوده کونه« ، تـوجــه بوکـونید. آیا مومکینه انَ دوواره 
به او »خیلی‌یأنی« ایشاره بدره کی عیسا بوگفته آخر روزان میأن لغزش خوریدی؟ 

)متا 24: 10(
تلخــی ایتــه ریشه یه. اگه جه ریشه‌یأن پاس پائی و محـافظت ببه و اونَ غذا و آب 
فأده ببه، ریشه‌یأن عمیق تر و قویتر بیــدی. اگه بیلافاصله اون جـــولوب بیگیفته نبــه، 
اوشأن بیرون اوَردن سختَ به. آخربسر، لغزش با قوت به خو پیلهَ بوستن ایـــدامه 
دِهه. انَ وأستی، جـــه امَأن بخـــوأسته بوبوسته تا ایجـازه ندیم تا خورشید امَی غیظ 
رو غروب بوکونه )افسسیان 4: 26( هسأ بجــای انَکی پارسایی ثمــره تولیـــد ببه، 
اون جأ غـیظ و غضب، بیزاری، تنگ نظری، تنفور، نیزاع و اختلاف درو به. عیسا 

اشَأنَ به عنوان بدی ثمرات نام ببرد. )متا 7: 20-19(
کیتــاب مقدس گِه کسی کی با رهایی جه لغـــزش، دومبال صلح نییه، آخربسر 

آلوده به و چیزی یهَ کی ارزشمنده، با نبخشن زشتی، به فساد فأکشه به. 

پادشایی لایق کی آلوده بوبوست
وفــادار  پادیشا  شائـــول  به  داوود  چـوطــو  کی  ایم  بیــده  میأن  قبلی  فصلای 
بمـــأنست؛ حتا وختی کی شائول به داوود وفادار نـوبــو. داوود دومبال انتقام شخصی 
نـوبــو؛ حتا وختی کی دو مرتبه فرصت اَ کارَ بیأفته بو. داوود مردی بو کی خـــودا 
بده کی اون و شائول میأنی قضاوت بوکونه.  ایجازه  بــو. اون خودایه  دیل دومبال 
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وختی خودا داوری شائول رو قرار بیگیفت، داوود خوشحالَ نوبوست، بلکی ناراحتَ 
بوست؛ چون خو دیل میأن هیچ تلخی جه اون ندَشتی. 

بعدَ شائــول مــوردن، داوود تخت پادیشایی رو بینیشت. اون ملتَ قودرت بده. جه 
موقعیتان مالی و ارتش لذت ببرد و تاج و تختَ پاس پائی بوکـــود. اون خیلی زناکأن 
امَــرأ عــروسی بوکـود کی اون رِه زأی بأوردید از جومله: امنون اون پیلدانه ترین 

پسر و ابشالوم اون سومی پسر. 
داوود پسر، امنون کار خــطایی خــو ناتنی خـــوأخــور، تامارَ امَرأ کی ابشالوم 
خوأخور بو، بوکود. اون خورَه به ناخوش احوالی بزه و جــه خو پئـــر بخوأسته تا 
تا اونَ غـذا فأده. وختی تامار بوشو، اون به خو  تامـــارَ اون ورجــه اوسی کــونه 
خادیمان دستور بـــده کی بیـــرون بیشید و بأزیــن اون تامــارَ بی‌عفتَ کـــود. بعــد 
اون جه تنفــــور اوسأد و اونَ جـه خو چــوم جـولــــوب دورَ کــود. امنون ایته باکره 
شاهزاده سلطنتی یه بدنام بوکوده بو و اون زیندیگی یه با بی آبرویی تباه بوکوده بو 

)دوم سموئیل 13(
ناتنی برأرَ بگه، خو خوأخورَ خودش خانه  انَکی ای کلیمه خو  ابشالــــوم بدون 
باوَرد و جه اون پاس پائی بوکود. اما اون تامار بی آبرو کودن وأستی، جه امنون 

تنفور اوسأد. 
پادیشا  داوود  بوکـــونه.  تنبیه  نابـــرأریهَ  اون  پئـــر،  دَشتی خــو  اینتظار  ابشالوم 
امَرأ  ابشالوم  کاری  هیچ  اما  گیفت،  غیظَ  اونَ  بیشتأوست،  شرارتَ  امنـــون  وختی 

نوکود. ابشالوم جه خو پئر بی عیدالتی، تباه بوبوست. 
تامـــار ای روزی او سلطنتی ردایانَ کی مخصوص پادیشا باکـــره دختران بو یهَ، 
دوکـودی، اما الان لیباس شرمساری به خــو تن دَشتی. اون ایته دختــر زیبایی بو و 
ایحتمالا مــردوم ورجــه ایحترام زیادی دَشتی، اما الان اون خلــوتکـی زیندیگی کودی 

و دِ نتأنستی عروسی بوکونه، چون دِ باکره نوبو. 
اَ کار خیلی بی انصافی بـو. تامار با دستور پادیشا امنون ورجه بوشو بو و اون انََ 
بی عفت بوکوده بو و اَ دختر زیندیگی دِ جه دس بوشــو بـــو؛ در حالی کی او مردأکی 
کی اَ کار وحشیانه یهَ اون امَرأ بوکود، جوری زیندیگی کودی کی اینگار هیچ تفاقی 

دنکفته. تامار متحمل انَ همه بار بوبوسته بو و اون زیندیگی به فنا بوشو بو. 
یه  دِیی. زیندیگی  دار خــوأخـــور  ابشــالوم خو غــورصه  بوگــذشت و  روزان 
کامل ایتـــه شاهزاده به ایتــه بختک تبدیل بوبوسته بـــو. ابشالوم ای سال منتظر بِأیسأ 
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تا اون پئر کاری انجـــام بده، اما داوود هیـچ کاری نوکود. ابشالوم نسبت به خو پئر 
لغزش بوخورد و جه ظالم امنون، تنفور اوسأد. 

بعــد دو سال تنفــــور اوسأدن جــه امنـــون، اون نخشه یهَ امنـــون کوشتنََ بکشه. 
ایحتمالا ابشالـــوم اتَـــویی فیکـــر کودی :»می خوأخور انتقام َ فأگیرم؛ چون پادیشا 

تصمیم بیگیفته کی هیچ کاری نوکونه.« 
فکرشم  امنون  کی  وختی  و  بیگیفت  رِه  پسران  پادیشا  جشن،تــومــام  ایتــه  اون 
جه  انتقام  اون  و  بوگـــروخت  سو  بأزین جشـــور  بوکوشت.  اونَ  ابشالوم  نوکودی، 
امنـــون انجام بوبوست. اما ابشالــوم لغزش نسبت به خودش پئر هی قویتر بوستی؛ 

خصوصا وختی کی جه قصر دور بوسته بو. 
ابشالوم فیکــران با تلخی، زینــــدانی بوبوسته بو. اون به ایته کاربلد منتقد درواره 
داوود ضعفــان تبدیل بوبوسته بــو. ابشالوم اومیــد دَشتی کی اون پئـــر کسی یهَ اون 
ویشتری  نیفرت  باعیث  کار  اَ  و  نوکـود  کارَ  اَ  داوود  ولی  کـــونه،  اوسی  دومبـــال 

بوبوست. 
ولکی ابشالوم اتَـویـــی فیکـــر کـــودی :»می پئـــر مــردوم ورجه، ایته نامدار و 
پیله مرده. اما مردوم اون حئیقی ذاتَ نیدینیدی. اون فقط ایته خودخواه مـــردأکه کی 
جــه خودا خـــو لاپوشاننَ رِه ایستفاده کــونه. اون جـه شائول پادیشا بدتره، شائــول 
نـوکــوشت و  پادیشایهَ  انَ وأستی کی عمــالیقیان  بده؛  پادیشایی تختَ جــه دس  خـو 
تعـــداد کمی جــه خو بئترین گاو و گوسفندانَ ببخشه، اما می پئــر امَنونَ تنبیه نوکـــود 
چون خودش، خو ایتـه جه وفادارترین سربازان زن امَرأ زینا بوکوده و تومام اَ کارانَ 

دوروغی پرستش امَرأ نسبت به خودا بپوشأنه. 
ابشالوم سه سال جشور میأن بِأیسأ. داوود جــه موردن خو پسر ابشالوم آرام بیگیفته 
بو و یوآب، داوود پادیشایهَ راضی کــودن دوبو کی ابشالومَ به خانه وأگـــردأنه. اما 
داوود هنوز قـــوبیل نوکـــودی کی با اون روبــرو ببـه. دو سال دیگـرم بـوگــذشت 
و داوود آخــر بسر ابشالوم ببخشه و کامل ایمتیازات به اون واگــذار بوکـــود. ولی 

لغزش ابشالوم دیل میأن هوتویی قوی باقی بمأنست. 
ابشالـــوم ماهـــرانه خـو ظاهیرَ حفظَ کـــودی. قبلِ کـــوشتن »... به خو برأر خُب 
و بد نوگفت؛ چونکی جه اون تنفور دَشتی.« )دوم سموئیل 13: 22(. خیلی آدمان 
تأنیدی خـوشأن لغزشَ لاپوشانی بوکونید و ابشالوم مأنستنی خوشأن دیل میأن نیفرت 

بدَرید. 
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یهَ  ناراضی  آدمای  بوکود  شروع  انتقادی،  آمیز  توهین  نیگایه  اَ  جه  جـودا  اون 
خو دورووَر جمعَ کودن و خودش به تومام مردوم ایسرائیل نیـــزیکَ کود. به نظر 
تاسف  اون  بیشتأوه.  گِلِه‌گی‌یانَ  اوشأن  تا  ننَأیی  وخت  رِه  مردوم  داوود  ابشالـــوم 
خـــوردی کی خودش پادیشا نییه تا بتأنه اوضاع احوالَ دوروستَ کـونه. اون مردوم 
مسئله‌یأنَ داوری کودی؛ چون به نظــر رسه ای کی پادیشا اوشأن رِه وخت ننه. ولکی 
ابشالــوم انَ وأستی به مـــردوم مسئله‌یأن رسیدگی کــودی، چون ایحساس کودی داوود 

درواره خودش با عیدالت قضاوت نوکود. 
به نظـــر فأرسه ایی کی اون نیگـــران مردومه. کیتـــاب مقدس گِــه کی ابشالوم 
قوم ایسرائیل دیلَ جه خو پئر داوود، بـــودوزانه. اما آیا اون رأس رأسی مــــردوم 
رِه نیگران بو یا دومبال جه پا دگاننِ داوود پادیشا بو، کسی کی باعیث اونَ لغزش 

خوردن بوبوسته بو. 

ماهرانه، مسیر ایشتباه میأن 
قیام  به خودش جلب بوکــود و داوود جولوب  ایسرائیل توجهَ  ابشالـــوم، مردوم 
بـده وأیــد جه اورشلیم  نیجات  یهَ  انَ وأستی کی خو زینـدیگی  پادیشا  بوکود. داوود 
بوگـــروخته بی. به نظــر فأرسه ای کی ابشالوم خوأیه خودش پادیشایی یهَ بنا بوکـــونه. 
اما بجای اون، وختی داوود دومبالَ کـــوده بو کوشته بوبوست. گـــرچه داوود دستور 

بده بو کی اونَ زنده بدَرید. 
در واقع ابشالــوم خو تلخی و لغزش وأستی کوشته بوبوست. مردی کی با هتوچی 
قوایی تاج و تخت ورثه بو، ولی اول جوانی میأن بمرد، چون جه طلبی کی فیکــر 

کــودی نسبت به خو پئر دَشتی، دس نکشه. آخربسر اون آلودهَ بوست. 
خیدمت  اونَ  کی  کسی  توسط  وختان  ویشتـر  میأن،  وردستان،کیلیسا  رهبـــران 
کونیدی، لغزش خوریدی. اوشأن زود بـونـــه‌گیر و انتقـــادگـــر بیــدی و درواره تومام 
مسائل مربـوط به خوشأن رهبـــران یا کسانی کی رهبران، اوشأن بکار گیـــریدی، 
غُرغُر زنیـــد. اوشأن هتـــویی لغــزش خوریدی و اوشأن نیگا به انحراف فأکشه به. 

اوشان جه بعُدی کاملا متفاوت به خودا نیگا به اوضاع نیگا کونیدی. 
انَه کی خوشأن دورو وَریانَ جه  اتَــویی فیکـر کونید کی اوشأن خیدمت  اوشأن 
و  دَریــد  نارضایتـی  کی  آدمــانی  اوشأن  بدید.  نیجات  رهبر  انصاف  بی  ایته  وجود 
واخب نییدَ دیلَ به دس اوَرید و قبل اونکی بفهمید، دوروست ابشالوم مأنستنی کیلیسا و 
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رهبری یهَ خراب و پارچه پارچه کونید. 
کار  امنــون  وأیــد  داوود  ولکی  دوروسته.  بــرداشتأن  اوشأن  وختان  بعضی 
جــولوب کاری بوکـوده بی. ولکی ایتـه رهبر ایشکالاتی بدره، ولی کی قاضی ایسه، 

شومأن یا خوداوند؟ به یاد بدرید کی اگه نیزاع بکارید، اونَ درو کونید. 
تفاق  میأن  خیدمتأن  ایمروزی  کی  اونچی  و  دکفته  تفاق  رِه  ابشالوم  کی  اونچــی 
دکفه، جریانی ایسه کی وخت بره. امَأن ویشتــر وختان نسبت به لغــزشی کی امَی دیل 
میأن وارد بوبوسته، واخب نییم. تلخی ریشه، وختــی کی درحـال پیلهَ بوستنه، سخته 
کی اونَ متــوجـه بیبیم. ولی اوتــویی کی اونَ غذا دیهیم، پیله و قویترَ بید. اوتو کی 
عبرانیان نویسنده جه امَأن خـــوأیه کی:ـ»مــواظب بیبید کسی جه خودا فیض محروم 
نبه، و هیچ تلخ ریشه ای پیلهَ نبه، نوکونه باعیث ناآرامی ببه و خیلی‌یأنَ آلوده بوکونه.« 

)عبرانیان 12: 15(
امَأن وایــد خــودمأن دیلانَ ایمتحان بوکــونیم و ایجازه بدیــم خــودا امَره اصلاح 
بوکــونه؛ چونکی فقط اون کلام تأنه امَی فیکرأن و دیل نیتأنَ تشخیص بده. وختی روح 
القدس جه طریق آدم وجدان گب زنه، امَره ملزم کونه. امَأن نوأید نسبت به اون الزام 
بی توجه بیبیم و اونَ خامـوشَ کــونیم. اگه کسی هتـوچی کاری بوکــوده، خودا ورجـه 

توبه بوکونه و خودش دیلَ نسبت به اون اصلاح وازَ کونه. 
ابشالوم  وَورسه کی  بو، جه من  بوکوده  ایته خادیم درواره کاری کی  ایته روز 
مأنستن عمل بوکوده یا داوود مأنستنی ؟! اون در نخش معاون به ایتــه شبــان خیدمت 
کــودی و شبان اونَ بیــرون تأوده. اتــویی به نظـر فأرسه ای کی او پیله شبان، نسبت 
به اون حسودی کـودی و جه اَ جوان مردای ترسه‌یی؛ چونکی خودا دس اون امَرأ بو. 
ای سال بعــد خادیمی کی اونَ بیرون تأوده بیــد، باور دَشتی کی خـوداوند جه اون 
خوأیه ایته کیلیسا ایته سوی دیگه هو شار میأن بنا بوکــونه. اتویی؛ اون دس به کار 
بوبوست و بعضی آدمای او کیلیسایی کی اویــه ترکَ کـوده بو، جه او کیلیسا بیــرون 
چــون  بــو؛  دوچارَ  موشکل  به  اون  بوبوستید.  ملحــق  کیلیسا  اون  به  و  بأمـوییــد 
نخــوأستی ابشالـــوم مأنستنی عمل بوکـونه، اون در ظاهیر هیچ لغزشی نسبت به خو 
قبلی شبان ندَشتی. اونَ خوداوند هیدایت امَرأ- نه با واکونش نسبت به رفتاری کی اون 

امَرأ بوبوسته بو-، شروع به بنا کودن کیلیسای تازه بوکود. 
من فــرق بین داوود و ابشالومَ به اون یادأوری بوکــودم. ابشالـــوم دیگران دیلَ 
ببــرد و خـو دورووَر جمع کــود؛ چون نسبت به خــو رهبر لغـــزش بوخورده بو، 
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اما داوود، دیگرانَ تشویق کودی کی نسبت به شائول وفادار بمأنید؛ گرچه شائول به 
اون فوتورک بزه بو. ابشالوم آدمان خو ور جمعَ کوده بو. داوود، تنهایی اویهَ ترکَ 

کوده بو. 
جــه اون وورسم: »آیا تو به تنهایی تی کیلیسایهَ ترکَ کـــودی؟ آیا کاری نوکودی 

کی مردومَ تشویق بوکونی تا تی امَرأ بأیید یا جه تو پوشتیوانی بوکونید؟« 
اون بوگفت:»به تنهایی اویهَ ترکَ کودم و کاری نوکودم تا مردومَ خودم ور جمع 

بوکونم.« 
خیلی خُب! تـو داوود مأنستن عمل بوکــودی. ایطمینان بــدَر کی آدمانی کی جــه 
او کیلیسا تی ورجــه ایَیـدی، نسبت به خوشأن قبلی شبان لغزش نوخوردیدی و اگَه 

اتَویی ایسه، اوشأن شفا و آزادی سو هیدایت بوکون!« 
اَ مردأک کیلیسا، در حال حاضر برکت یافته ایسه. اونچی درواره اون بفهمستم؛ انَ 
بو کی هیچ ترسی جه خودش دیلَ ایمتحان کــودن ندَشتی. نه تنها انَ، بلکی خــودشَ بـه 
مشورت ایلاهی یمَ تسلیم بوکـــوده بــو. اون رِه اهمیت زیادی دَشتی کی خودشَ تسلیم 

خودا راه‌یأن بوکونه، تا انَکی بخوأیه »دوروست راههَ« نیشان بده. 
شومــرأ  یهَ  تلخی  و  نبخشِن  هــر  القدس  بدیــد روح  ایجــازه  انَکی  جــه  نترسید 
نیشان بده. هرچـی ویشتر اونَ لاپوشانی بوکونید، قویترهَ به و اون ریشه شومی دیل 

میأن سختترهَ به. خوش قلب بمأنید، چوطو؟

»هر نـــوع تلخی، غضب، غیظ، زهـــار، ناسزا و هر نــوع بدخواهی یهَ 
جه خودتأن دورَ کونید. کس‌کسَ امَرأ مهربان و دیلسوج بیبید و هوتویی 

کی خودا شومرأ در مسیح ببخشه، شومأنم کس‌کسَ ببخشید.« 
– افسسیان 4: 23-13
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امَأن ویشتر وختان در مبارزه با لغزشانی 
پیلهَ بیم کی در او رابطه وآموخته 

نوبوسته بیم. 

اون  ایسه!  بــرکتی  پـر  کیتــاب  چی  بخــوأنـــدم؛  کیتــابَ  دام«  »شیطان 
خــوأنـــدنَ بــه خیلی‌یأن پیشنهاد بـدَم. خــودا حئیقتا جه اون طریق می زیندیگی 

میأن کار بوکوده. جه اون نیویسنده خیلی ممنونم!
– اس. تی. )جورجیا(
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»هن وأستی منم سخت حقسأی کونم کی خودا و مردوم 
ورجه ایته وجدان پاک امَرأ زیندیگی بوکونم.« 

– اعمال رسولان 42: 61

جه لغــزش آزادَ بوستن، ایته سخت حقسـأی و همت خوأیه. پولس اونَ به ریاضت 
کشن و تمرین کودن تشبیه کونه. اگه خـودمأن بدنَ در معرض تمرینات قرار بدیم، امَی 
بدن آسیب و صدمه جولوب مقاوم به. ایته روز هاوایی میأن جه ایته دیفــار بوجور 
شون دوبـــوم تا عکس بیگیرم. وختی اَ کارَ کودنَ دوبوم، ای دسته جه می زونـــی 

عضله‌یأن فأکشه بوبوست و چار روز نتأنستیم رأه بشم. 
فیـزیوتراپ مرَ بوگفت:»اگه به طور معمول ورزش و تمرین بوکــوده بی، اَ تفاق 

دَنکفتی. چون شومی عضله‌ئان شکل نیگیفته، زود آسیب دینه!« 
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وختی بتأنستم رأه بشم، ایته کاربلد آدمی مــرَ آموزش بده: »تو وأ اَ تمرینانَ انجام 
بدی تا تی زونی عضله‌ئان به شکل و وضعیت دوروست وأگرده.« چن ماه درازا 

بکشه تا می زونی به حالت طبیعی وأگردست. 
کلیمه یــه یــونانی اعمـــال 24: 16 میـــأن ریــاضت رِه )Askeo( ایسه. ایتـــه 
جــه لغت نــامــه‌یأن، میــأن ریـاضت و تمرینَ اتویی تعریف بوکوده: »تحمول درد 

حقسأی، ورزش با تمــرین یا اینضباط.« 
بعضی وختان دیگـــــران امَرَه لغـــزش دیهیدی و بخشِن سخت نییه چـون امَأن 
امی دیلان تمرین بدَه‌ییم تا موقعیتی میأن قرار بیگیرید و بتأنید لغزشَ کونترل بوکونید. 

اتَویی، هیچ آسیب یا ضرری دایمی بوجود نأیه. 
خیلی آدمان بتأنستید جـــه او دیفار هاوایی بوجــور بیشید و هیچ آسیبیمَ نیده بید، 
چون ورزیده و آماده بید. هتویی عده ایی خودشأنَ وآموختید تا با تمــرین دورونی، جه 
خودا ایطاعت بوکـــونید. امَی میزان بلوغ تعیین کونه کی چقد خُب تأنیم، ایته لغزشَ 

بدون آسیب دِئن،کونترول بوکونیم. 
بعضی لغـــزشان نیاز به مبارزه یهَ ویشتری درید تا اوشأنی کی اوشأن رِه وآمـــوخته 
بوبوستیم. اَ ایضافی مبـــارزه ولکی باعیث زخم یا جیجایی ببه کی بعدَ اون لازم ببه کی 

آزادی و شفا رِه، دوواره، تمرین روحانی بدریم. اما نتیجه، ارزش اَ حقسأیَ دَره
اَ فصل هــدف، انَه کی به سختَ لغـــزشانی توجه بوکونیم کی نیازمنــد حقســأی 
ویشتـر اوشأن رفع ره ایسیم. وختی، ایته تفاق می زیندیگی میأن دکفت کی ایته خادیم 
باعیث و بانــی اون بو، اَ سخت لغـــزشَ تجروبه بوکـــودم، مـــرَه به گوشه گیری 
فأنکشأنه، ولی او موشکل ایته جه چندین موشکلی بــو کی اَ آدم امَرأ دَشتیم و طی ای 

سال ونیم، ویشترَ او موشکل میأن ایسأ بوم. 
اید: »آیا دیل آزوردیگی  دَنستید می جــه وورسه  می دوروُ وَریان کی جـــریانَ 
نـَـری؟ خیال دَری چی بوکونی؟ آیا فقط خوأیی موقاومت بوکونی و تی کارَ انجام بدی؟« 
من گوفتیمی:»من خُبم. اَ کار می رو تاثیری نأره. خوأیم او دعوت و خواندگی 

کی درم امَرأ پیش بشم.« 
اما می جـــواب جه سر غـــرور بو. من خیلی زیاد آزورده بوم، ولی اونَ انکار 
چــوطـــو  مسئله‌یأن  اَ  بفهمم  تا  کودیـــم  فیکر  ساعتأن  ورجه.  خــودم  حتا  کـــودیم، 
تأنستی مــره تفـاق دکفـــه. من شوک و بهت و حیــرت میأن دوبــوم. وختی اَ موقعیت 
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میأن شوییم ضعیف و خیلی آماده یه زخم خـــوردن بوم، اَ فیکـــرانَ سرکـــؤ کـودیم و 
ظاهیرا خودم ایته قوی مردأی نیشان دَییم. 

ماهأن بوگــذشت. همه چی کسل کــوننده به نظر فأرسه‌یی. می خیــدمت ضعیفَ 
نتأنستیم دوعا بوکونم و عذاب میــأن زینـــدیگی کودَن دوبوم. هر روز  بـوسته بو. 
شریر روحأن امَرأ جنگستنَ دوبوم. فیکر کودیم انَ همه مقاومت دعوتی وأستی ایسه 
کی می زینـدیگی میأن دَرم، ولی در حئیقت او عذاب، نبخشِن وأستی بو. هر وخت اَ 
مردأک دورووَر ایسأ بوم، ایحساس کودیم جه نظر روحانی ضعیف و دربه داغانم. 

بأزیــن ایته صبحی فأرسه کی هـــرماله اونَ جخطـــرَ نبــرم. امی حیاط خلوت 
پله رو نیشته بوم و دوعا کودن دوبوم و وورسم: »خــوداونــدا آیا من آزورده ایسم؟« 
هنوز اَ کلیمه‌ئان می دهن جه بیرون نأموبو کی ایته ایجگره می روح جه بیشتأوستم: 

»بله!« خودا خوأستی مرَ مطمئن بوکون کی بفهمم آزورده ایسم. 
لغـزش  و  آزوردیگی  اَ  جه  تا  بـوکـــن  کومک  مرَ  لطفا  »خـــودایا،  بخــوأستم: 

بیرون بأیم. اَ موشکل اوقد مره پیله یهَ کی نتأنم جه پس اون کنترول بیرون بأیم.« 
انَ دقیقا جــایی بو کی خـــوداونــد می جه خوأستی بأیسـم، ینی جـــه می قوت نااومیـــدَ 
بــم. خیلی وختـــأن حقسأی کونیــم با خــودمأنَ قـودرت کارایی یهَ بوکونیم. انَ باعیث نیبه 

کی امَأن جه نظر روحانی پیلهَ بیم، بلکی به جای اون، نسبت به صقوط آماده ترَ بیم. 
اولیــن قدم شفا و آزادی رِه انَه کی بفهمید آزورده ایسید. غـــرور ویشتر وختــان 
می  من  وختی  ایسیم.  بوخـــورده  لغزش  و  آزورده  کی  بوکونیم  قـوبیل  نخــوأیه 
اوضاع‌احـوال حئیقی یهَ قـــوبیل بوکـودم، خوداوند دومبال بگردستم و نسبت به اون 
کی چن  خــوأیه  جـــه  می  خــوداونـــد  کی  کــودیم  ایحساس  بوستم.  وازَ  اصلاحات 
روز، روزه بیگیــرم. روزه مــرَ موقعیتی میأن نأیی کی نسبت به خودا روح صدا 

حساس ببم و فایده‌ئان دیگری هم دَشتی. 

»مگه روزه ای کی من پسند کــونــم انَ نیه کی شــرارت بنـدأنَ وازَکونید و 
یوغ توشکه‌یأنَ وازَ کونید و مظلومانَ آزادَ کونید و هر یوغی یهَ بشکنید؟« 
– اشعیا 85: 6

من آماده بـــوم تا شـــرارت بنـــدأن بشکسته بیبید تا جه ظــولم آزادَ بــم. چن روز 
بعد ایته مراسم ختم میأن شیرکت بوکــوده بوم. او مـــردأکی کی مرَ لغـــــزش بدَ بــو 
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هم اویهَ ایسأ بو. اونَ جـه پوشت کیلیسا در بیدِم و شروع بوکودم به لابه کودن. 
»خــوداونـــدا، من اونَ بخشم و هــر اونچی کی انجام بدَه یهَ، رها کونم.« بلافاصله 
ایحساس بوکودم کی ایته سنگین بار جه می چـان اوسأده بوبوست. من اونَ ببخشه بوم. 

او لحظه میأن، ایحساس رهایی عجیبی می دورون به جریان دکفت. 
اما انَ فقط شروع می خُب بوستن بــو. می دیل میأن اونَ ببخشه بــوم، ولی من جه 
می زخم پیلگی واخب دار نوبوم. هنــوز حساس بوم و تأنستیم دوواره آسیب بیـدینم. اَ 
موضوع دقیقا مث خُب بوستن جه ایته جیجای جسمی بو. نیاز دَشتیم تمرین بوکونم تا 

می دیل، فیکر و احساسانَ قوت بدم تا جه آینده زخمأن در امَان بمأنم. 

با آزوردیگی وأگردستن و جه اون پیشروی، چی وأ کودَن؟
چن ماه بــوگذشت. گاهی وأیستی با بعضی جه فیکران که دَشتیم و قبلا ببخشه 
بــوم، بجنگم:»ولکی او مردأکی کی مــرَ آزار فأرسأنه یهَ بیدینم یا اون نامَ بیشتأوم... 
ولکی اینفرَ بیدینم کی می مأنستنی جــه اون آسیب بیــده و می ورجه جـه اون شیکایت 
امَویی، جه خودم دورَ کودیم و  فیکـــرانَ هو وختی کی می کله میأن  اَ   . بوکونه« 
اوشأنَ نهیب زِییم. )دوم قرنتیان 10: 5( اشَأن می تمرین یا حقسأی بو تا آزاد بمأنم. 

آخـــربسر،جـه خـــوداونـــد بخـــوأستم کی مانع ببه کی می فیکـــر سوی نبخشِن 
بشه. دَنستیم کی اون مِـــر آزادی یهَ ویشتری در نظر دره و نخوأستیم کی می الباقی 

یه عمرَ اسیر قودرت لغزش، زیندیگی بوکونم. 
خوداوند مرَ یاد بده تا او مرداکی کی مرَ آزوده بوکوده بو رِه دوعا بوکونم و خو 

کلامَ به می یاد بأورد:

»ولی من شومـــرأ گَم، شـومی دوشمندأنَ موحبت بوکونید و اوشأنی یهَ 
کی شومرأ اذیت و آزار رسأنیدی، دوعای خیر بوکونید« 

– متا 5: 44

اتَـــویی بوبوست کی دوعا بوکـــودم. اول می صدا بی روح و یکنواخت بو، بدون 
اونکی اون میأن ذوق و شوقی بمأنه؛ طبـــق می وظیفه به می دوعــا ایضافهَ کـــودم: 
»خـوداوندا، اونَ برکت بده. روز خُبی اونَ فأدن. تؤ تومام کارانی کی انجام دِهه، اونَ 

یاری بوکون. در نام عیسا، آمین.« 
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چن هفتــه اتَویی بـوگــذشت. به نظر فأرسه‌یی کی به هیجا فأنــرسم. بأزین ایته 
او  درواره  ذهنیتی  هیــچ  من  بـأورد.  یاد  می  به  مزمور 35  خــوداونـد  روز صبح 
خوأندن  اونَ  به  شروع  و  بوکودم  مــراجعه  اون  به  وأستی،  انَ  ندَشتیم،  مــزمــور 

بوکودم. وختی به وسطای باب فأرسِم، خودمَ موقعیتَ بیدم:

»شاهـدأنی کی اشَأن دیل سیاه دمرده یه ویریزیدی؛ چیزانی می جه وأز 
خوأست کونیدی کی من خبر نأرم. می خُبی یهَ بدی امَرأ جواب دیهیدی 

و می دیل و جان نااومیدَ کونیدی.« 
– مزمور 53: 21-11

تأنستیمی خــودمَ داوود امَـرأ ایجــور بیـدینــم. به می نظر، هم او مردأی و هم 
بعضی جه اون معاونان می امَرأ، بجای خُبی، بـدی بوکــودید و قطعا می جان، غم و 
غــورصــه میأنی دوبـو. خوداوند جه اَ مزمور ایستفاده بوکود تا می اَ چن سال جنگَ 

مرَ یادآوری بوکونه. در ایدامه یه آیه‌ئان، بخشی یهَ بخوأندم کی یهو دپرکستم:

»ولی او وختی کی اوشأن ناخــوش احــوال بید، من عـــزاداری لیباسَ 
دوکودیم، روزه گیفتن امَرأ مرَ فروتن چأکودم، وختی می دوعا بی جواب 
وأگـــردستی، او کسی مأنستن مـاتـــم گیفتیم کی خــو ریفیق و بــرأر رِه 
ماتم گیره. او کسی مأنستن کی خو مار رِه گریه و زاری بوکونه، انَ همه 

غم و درد وأسی نتأنستیم می سرَ راستَ کونم.« 
– مزمور 53: 41-31

داوود اعتــراف کونه اَ مرداکأن حقسأی کودیـد کی اونَ نابودَ کونید. اوشأن بدی 
امَرأ اونَ فوتورک زِئیدی؛ اونم وختی کی اون هیچ کاری کی اون سزا بدی بوبوسته 

بی یهَ، نوکوده بو. بأزین می جواب بأمو: »اما او وخت کی...« . 
اونچــی  بیگیفت  اون تصمیم  نوبــو.  بر اساس دیگــران کاران  داوود واکــونش 
کی دوروسته یهَ انجــام بده. اون اوشأن رِه دوعــا کــودی؛ اینگار کی اون نیــزیک 
برأرأن بیدی یا مث کسی کی خو مارَ موردن رِه داغداره. خودا مرَ نیشان بده کی 
چوطو اَ مردأک رِه دوعا بوکونم: »تو درواره هو چیزایی اون رِه دوعا بوکون کی 

خوأیی من تِرِ انجام بدم.« 
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اونَ  نوبــو: »خودایا  اَ شکل  به  دِ  تغییر بوکــود.  اتَــویــی، می دوعـایـان کاملا 
برکت بده و ایته روز خوبی اون رِه تدارک بیدین.« 

بلکی حیات می دوعـایـان میأن جاری بوبوسته. من دوعا کودیم: »خوداوندا ویشتر 
و پیله تر جه قبل خودتَ اون رِه آشیکارَ کون. تی حضور امَرأ اونَ موبارک بوکون. 
اونَ ایجازه بده کی تره صمیمانه تر بشناسه. ببه کی اون ترَه خشنودَ کونه و تی نام 
رِه ایحترام بدَره.« من اونچی اون رِه دوعا کودیم کی خوأستیم خودا می زیندیگی 

میأن انجام بده. 
ای ماه اون رِه با شوق و ذوق دوعا و لابه بـوکــودم: »من ترَ بـرکت دهم! من ترَ 
در نام عیسا دوست درم!« اون ایته لابه‌ای جــه ته می روح بو. دِ می دوعـا کـــودن 
اون رِه خــودم وأستی نـوبـو بلکی اون رِه، خـودش وأستی دوعا کودیم و ایمان دَشتیم 

کی شفا کاملَ بوسته. 

شفا در روبرو بوستن
چن هفته بوگــذشت و من اونَ دوواره بیــدم. بازم ایپچــه ناآرامی می دیل میأن 
باقی بمأنسته بـو. هنـوزم با ایحساس میل دَشتن به ایـرادگیـــری، جنگ کودن دوبـوم. 

می زن مره اتَویی تشویق بوکود: »جان تو وأید اون ورجه بیشی!« 
من اونَ موطمئن بوکــودم کی: »نه اَ کارَ نـوکــونــم. من دِ شفا فأگیفتم.« ایحساس 
بـوکودم روح القدس می دورون شهـــادت نده کی با اونچی کی بـوگفتم، مــوافق ببه. 

انَ وأستی، جه خــوداوند وورسم کی آیا وأ اون ورجه بشم؟! اون بوگفت: بله. 
او مـردأک امَرأ قـــرار بنـَـم و اون رِه ایتـه کادو فأگیفتم. خودمَ فروتن بوکودم و به 
می ایشتباه نظران اعتراف بوکودم و جه اون بخوأستم مرَه ببخشه. امَأن آشتی بوکودیم 

و بخشِن و شفا می دیل میأن جاری بوبوست. 
جه می دفتــر کار با شفا و قـوت بیــرون بأموم. دِ لازیم نوبو کی درد امَرأ جنگ 
بوکــونم و نسبت به اون حالت انتقادی بـــدَرم. امَی ارتباط جه او وقت قـویتـرَ بو و 

امَأن دِ هیچ موشکلی ندَشتیم. در حئیقت، امَأن خیلی کس‌کس رِه پوشت بوبوستیم. 
می  جه  بوکودم،  مولاقات  امَرأ  مردأک  اَ  مرتبه  اولین  »وختی  بوگفتم:  لیـزایهَ 
نیگا،اون نتأنستی مرتکب هیچ ایشتبایی ببه. و هیــچ تقصیری اون میأن نیده‌ییم. اونَ 
دوست دَشتیم، چون فیکر کودیم کی ایته فرد کامله. اما وختی جه اون برنجستم، سخت 
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بو اونَ دوست بــدَرم. اَ کار، هر ذره جه ایمانی کی دَشتیمَ، جـه من فأگیفتی. هسأ کی 
اَ جریان احیا یهَ طی بوکـودم و شفا فأگیفتم، اونَ هو قدی زیاد دوست دَرم کی اولین 
بار اونَ بیده بوم؛ با وجود تومام عیبأن، و انَ ایته بالغ موحبت ایسه.« اَ آیه جه کیتاب 

مقدس به می فیکر بأمو:

»مهم تر جه همه همدیگرَ دیل و جان امَرأ دوست بدَرید، چون کی دوست 
دَشتن خیلی گوناهانَ پوشأنه.« 

– اول پطرس 4: 8

ســألـه کی کسایی یهَ مــوحبت بوکونیم کی امی نیگا میأن نتأنید هیچ ایشتبایی یهَ 
مرتکب بیبید. انَ دوران عشق ماه عسل مـأنه. دوست دَشتن کسایی کی تـأنیم اوشأن 
تقصیرانَ بیدینیم، چیز دیگه ای ایسه. خصوصا وختی کی اوشأن قوربانی بوبوسته 

بیم. خودا موحبت مرَ پیله کودن دوبو و می دیلَ قوت بدَه بو. 
جه او زمات تا به ایمـرو، موارد مشابهی یهَ تجروبه بوکودم، اما دفعات بعدی رِه 
وخت زیادی نبردی تا جه لغزش آزادَ بمَ. ولکی انَ دلیل اون بو کی می دیل تمرین 

بوکوده بو تا جه لغزش آزاد بمأنه. 
چن ماه جه وختی کی خــودا، حیاط خلوت میأن می امَـرأ گب بـزه تا روزی کی 
جه او مردأک دفتر شفا بیأفته، بیرون بأمــوم، بوگـذشت. اَ تفاق، ای دوره، پرورش و 
تربیت رِه بو کی باعیث بوبوست تمرین بوکونم و تقویت ببم. در طول اَ ماهأن وختایی 
بو کی به نظر رسه‌یی کی به هیجـا فأنرسم. در واقع جه خودم وورسه‌ییم کی آیا در 

حال شون به سوی بدی ایسم !
ولی الان دِ روی جاده یه امن خُب بوستن قــرار دَشتیم؛ خوداوند روح، مرَ مسیری 
انَ ای بخش جه روال می  تأنستیم امورَ کنترول بوکـــونم.  میأن هیدایت کودی کی 
بلــوغ بو. او تجــروبه یهَ با هیچی عـوضَ نوکونم و رشدی رِه کی می زیندیگی میأن 

به همراه دشتی وأستی، ممنونم. 

بلوغ جه طریق سختی
سخت  راحتی.  و  آسایش  وختای  نـه  بیــم؛  پیلــهَ  سختـی  و  تنگـی  وختای  امَأن 
مــوقعیتأن، همش امَی سفــر راه سر، با خــوداونــد قــرار گیــرید. نتأنیم جه اوشأن 
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جیویزَ دیم، بلکی وأ اوشأن امَرأ روبرو بیبیم؛ چِرِه کی ای بخش جه جریانی ایسید کی 
امَأن اون میأن کاملَ بیــم. اگه جه سخت موقعیتأن جیـــویـز دَئنَ انتخــاب بـوکــونیــم، 

به طور جدی مانع خودمأن رشد بیم. 
وختی رو مــوختلف مانع‌ئان باشَ بیـد، قویتر و دیلسوج تر بیدی. هتویی‌یمَ ویشتر 
عاشق عیسا بید، اگه جه سختیان بیــرون بأیید و هتــوچی ایحساسیَ نـدَریـــد، ایحتملا جه 
لغــــزش کاملا عـــیلاج نـوبـوستید. عـــیلاج تحت انتخــاب خودتأنه. بعضی جه مردوم 
آسیب دینیدی و هرماله عیلاج نیبیدی، چون اوشأن خودشأن رِه اَ رنجَ انتخاب بوکودید. 
یاد بیگیفت. پطـرس  بـرنجــانه،  اونَ  با او مسئله‌یأنی کی  ایطاعت کــودنَ  عیسا 
ایطاعت کودن با او مسئله‌یأنی کی اونَ برنجانه، یاد بیگیفت. پولس ایطاعت کودنَ با 
او مسئله‌یأنی کی اونَ رنج بده، یاد بیگیفت. در مورد شومأن چوطویه؟ آیا شومــأنم یاد 
بیگیفته‌یید؟ یا انَکی سنگـدیل، سرد، کاتیل و بیزارَ بوستید؟ اگه اتویی یه، پس شومأن 

هنوز ایطاعتَ یاد نیگیفتیدی. 
بله، دوروسته کی بعضی لغزشأن وجود دَرید کی مث »آبی کی جه اوردک پوشت 
فینوه« جه میأن نیشید. شومأن وأ اون میأن حقسأی بوکونید و تلاش بوکنید تا آزادَ بید. 

اَ جریان میأنه کی پیله و بالغَ بید. 
بلــوغ، ســـأل به دس نأیه. اگه اتَویی بوبوسته بی، همه اونَ کسب کودید. عده یه 
کمی به خاطر او موقاومتی کی جه خــودشأن نیشان دهیدی وقتی کی با لغـــزش روبــرو 
بیدی، به اَ سطح جه زیندیگی فأرسید. البته انَ وأستی کی امی جامعه رونــد، روحانی 
نیه بلکی خـودخــوهانه ایسه، مقـاومت وجود دَره. دونیا »قودرت هوا و هوس رئیس« 
تسلط جیـــر قرار دره. )افسسیان 2: 2( در نتیجه بــرای انَکی به مسیح بلـــوغ فأرسیم، 

سختی‌یانی وجود دَره کی جه طریق خودخواهی جولوب ایسَن به دس ایَه. 
هدف  اون  وأگردست.  بو،  بوکوده  بنا  کیلیسا  اویـهَ  کی  شاری  تأ  سه  به  پولس 
شاگردانَ تقویت دورونی بو. اتَویی، جالبه کی بیدینیم کی اون چوطو اوشأنَ قوت دَیی. 

اون اوشأنَ اتویی تشویق کودی:

»او شارأن میأن باایمــانانَ تقــویت و تشــویق کودی کی خوشأنَ ایمان 
دورون قایم بِأیسید و اوشأنَ نصیحت کودی کی امَأن سختی یه زیادیَ وأ 

پوشت سر بنیم تا به خودا پادشایی فأرسیم.« 
– اعمال 41: 22
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اون وعــده یه ایته راحت زینــدیگی یه اوشأنَ فأنــده. وعـده نده کی اوشأن طبق 
دونیا ملاکأن موفق بید. اون، اوشأنَ نیشان بده کی اگه خــوأیید خوشأنَ دورَ به خوشی 

تـومـــامَ کونیــد، وأ با او پیله مقاومتی کی اونَ مصیبت نام بنه امَرأ روبرو بیبید. 
تا  بزنید  پارو  همش  وأ  رأنیدی،  جریان،  آب  بـرخلاف  میأن  روخــان  ایته  اگه 
بتأنید جولوب روخان جریان پیش بیشید. اگه جه پارو زِئن دس اوسأنید و ایستراحت 
بوکونید، آخربسر آب جریانَ امَرأ شیدی. اتویی، وختی امَأن تصمیم گیریم کی خـودا 
راه میأن پیش بیشیم، با خیلی مصیبتأن روبــرو بیم. تـومـــام ایمتحانان میأن، به ایتــه 
سوال اصلی جواب داده به: آیا شومــأن دونیا مأنستنی به فیکر خودتأنید و خودتأن 
پاس پائی کونید یا ایته زیندیگی یه دومبال کونید کی همش خودتأن نفسَ انکار کونیدی. 
به یـاد بـدَریــد کی وختی امَأن خــودمـــأن زیندیگی یه عیسا وأسی جــه دس دیهیم، 
یاد بیگیریم نتیجه آخر رو تمرکز  اوَریم. ببه کی  عیسا زیندیگی یه جاودانَ به دس 

بوکونیم نه حقسأیأن رو. پطرس اَ نکته یه به خُبی گِه:

آزمایش بوستن وأسی شومی میأن رأ  تشی کی  اَ  »ایَ عـزیــزأن، جـه 
دکفتن  تفـــاق شومره  ایته عجیب  نوکونید کی  خیال  و  نیبید  قاقَ  دکفته، 
بیبید کی عیسا مسیح رنجـأن دورون  خاطر خوشحال  اَ  بلکی جه  دره. 

شیریکیدی، تا اون جلال ظوهور وخت، تومام و کمال شاد بیبید.« 
– اول پطرس 4: 31-21

شادی  یه  بوزورگی  اون  با  رنـــجَ  یه  بوزورگی  اون  کی  بوکـونیـــد  تـوجـــه 
بوکونید؟ وختی  شادی  بوزورگی،  او  بـه  تأنیــدی  چـوطــو  بـوکـــونیـــد.  مـــوقایسه 
اون جلال آشیکارَ به، شومأنم اون امَرأ جلال یأفیدی. اَ جلال او قده کی ایجازه دِهه تا 
اون شخصیت شومی میـــأن کاملَ بـــه. پس لغـــزشَ نیــگا نوکونیـــد، بلکی به جلالی 

کی تو رأیه نیگا بوکونید. خودایا شکر !
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انَ مهمه کی به لغزش بوخورده برأرَ 
کومک بوکونید، به جای انَکی خودتأن 

حقانیتَ ثابیت بوکونید. 

من هیجــده سال دَرم و جـه خـانــــواده یه تک والــد ایَم کی ایته خـوأخـــور 
دوقـولـــوی همسان دَرم و ایتـه خانــواده خیلی خُب میـــأن زیندیگی کـونـــم. 
جه اویه کی هـــرماله می جسمانی پئـــرَ نیــده بوم، تـومـــام می زینــــدیگی 
میأن اونَ نبخشه بــوم. می پیلـــه پئـــر حئیقتا مــرد خــــودایـه. اون »شیطان 
دام« کیتــابَ خـــوأنـــــدن رِه مرَ فـأده. بعـد انَکی اونَ بخوأندم، بتأنستم می 

پئرَ به طور کامل ببخشم. 
– ان. ام. )نیو مکزیکو(
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هدف: صلح و آشتی

»بیشتأوستیدی کی قدیمیأنَ بوگفته بوبوسته بو کی: قتل نوکون و هر 
کی قتل بوکونه وأستی موجازات ببه. ولی من شومرَ گَم، هر کسی 
خو برأرَ مره غیظ بوکونه، اون حقه کی موجازات ببه؛ هر کی خو 

برأرَ پخمه دوخوأنه، اون حقه کی محاکمه ببه و هر کسی‌یمَ خو برأرَ 
احمق دوخوأنه، اون حق جهندم آتشه. هَن وأسی اگه تی پیشکشی یهَ 

قوربانگاه سر تقدیم کودن دری، ترَ یاد بأیه کی تی برأر تی جه ناراحته، 
تی پیشکشی یهَ قوربانگاه جولوب بنه. اول بوشو تی برأرَ امَرأ آشتی 

بوکون، بأزین وأگرد و تی پیشکشی یهَ تقدیم بوکون.« 
– متا 5: 42-12

انَ نقل قـولی جه کــوه سر مـــوعیظه ایسه. عیسا اَ جـــومله امَرأ شروع بـوکـود: 
»بیشتأوستیدی کی قدیمیأنَ بوگفته بوبوسته کی...« و بأزین بوگفت: »اما من شومرَ گَم...« 
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عیسا اَ مـوقایسه یه سرتاسر اَ بخش جه خو پیغام ایدامه دِهه. اول اون جه شـریعت 
نقل کونه کی امَی ظاهیری اعمالَ تنظیم کـونه، بأزین نیشان دِهه شریعت وقتی امَی 
دیل دورون بکاشته ببه تحقق یأفه. انَ وأسی، خودا نیگا میأن ایته قاتل فقط کسی نیه 
کی ایتــه قتل انجام بده بلکی کسی ایسه کی جه خو برأر تنفورَم دره. شومأن واقعا 

اونی ایسید کی خودتأن دورون ایسید نه اونچی کی تظاهر کونید!
عیسا آشیکارا عــواقب لغــزشَ اَ بخش جه خو موعیظه مشخص کونه. اون سختی 
حفظ کـودن غیظ و غضبَ یا تلخی لغزشَ آشیکارا بوگفت. اگه کسی بــدون دلیل جه 
خو برأر غیظ و غضب بــدَره، خطـــر داوری میأن قـــرار گیـــره. اون خطرقصاص 

میأن قرار دره اگه او غیظ و غضب ثمر بأوره و اون خو برأرَ »راقا« دوخوأنه. 
کلیمه »راقـــا« ینی احمق یا »کسی کی بی مغـــز« ایسه. اَ کلیمه ایته اصطلاح 
سرفــوکـــوفتن رِه بو کی مسیح دوره دورون یوهـــودیان میأن باب بــو. اگه غیظ به جایی 
فأرسه کی آدم خـو برأرَ احمق خطاب بوکونه، خطر جهندم میأن قرار دره. کلیمه احمق به 
معنی »بی خودایی« ایسه. احمق خو دیل میأن گِه کی خودایی وجود نرَه. )مزمور 14: 1(
او وخت، بـــرأرَ احمق خطاب کودن، ایته اتهام کاملا جـدی بو. هیکس هتــوچی 
حرفی نـزه‌یی، مگه انَکی اون غضب به تنفور تبدیل بوبوسته بی. ایمروزه مث انَه کی 

خودمأن برأرَ بیگیم: »بوشو جهندم میأن« و جدی اَ حرفَ بزنیم. 
عیسا اوشأنَ نیشان بــده اگه خشـم و غیظ جــولوب نِأیسم، آدمَ جهندم خطــر میأن 
قــرار دِهــه. اتَویی، عیسا اوشأن یادآوری بوکـــود کی اگه کسی به یاد بأوره کی لغزشی 

بین اون و خودش برأر وجود بدره، وأیستی اونَ بیأفه و اون امَرأ آشتی بوکونه. 
بــــرأر  امَی  یا  وأسی  خــودمــأن  بوکـونیـــم،  آشتی  فـوری  وأیستی  امَأن  چِـره 
وأستی؟ امَأن وأیــد امَی بـرأر وأستی بیشیم کی بتـأنیــــم نخش ایته کاتالیزورَ بدَریم تا 
اونَ کومک بوکــونیم که جه لغزش بیرون بأیه. حتا اگه امَأن نسبت به اون لغــزش 
نوخـــورده بیم، خودا مـــوحبت ایجـــازه نده کی بــدون انَکی اون امَــرأ آشتی بوکــونیم 
یا امَی رابطه یه تقویت بوکونیم، ایجازه بدیم غیظ و غضب هـوتـــو باقی بمأنه. ولکی 
امَأن کار خطایی انجــام ندهَ بیم، دوروست یا غلط مهم نیه، مهمتر جه انَکی خودمأن 

دوروستی یهَ ثابیت بوکونیم،کومک کودن به او برأریه کی لغزش بوخورده. 
سناریوئان نامحدودی لغزش رِه وجود دره، ولکی او کسی کی امَأن اونَ لغزش 
رفتـــار  ناعادلانه  و  نادوروست  امَــرأ  اون  امَأن  کی  کونه  فیکر  امَرأ  خو  بدَییم، 
بوکـــودیــــم، در حالی کی واقعا امَأن به اون هیــچ آزاری فأنـــرسأنه‌ییم. اون ولکی 
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ایطلاعات نادوروستی دره کی باعیث به ایته نتیجه نادوروستی یهَ بیگیره. 
از طـرف دیگه، اون ولکی ایطلاعات دوروستی دره کی باعیث به ایته نادوروست 
نتیجه بیگیره. ولکی اونچی کی امَأن بوگفتیم، در حالی کی جــه کانالان متعدد ارتباطی 
گــوذره، سوء تفاهم وأستی به انحــراف فأکشه به. هر چن مومکنه امَی نیت آزار دَن 

نبه، ولی امَی گبان و کاران ظاهیر متفاوتی یهَ نیشان بده بید. 
امَأن ویشتر وختــان خودمـــأنَ با امَی نیتأن، و دیگرانَ با اوشأن کاران قضاوت 
یهَ  بدریـم، در حالی کی چیز کاملا متفاوتی  کونیم. گاهی مومکنه منظور دیگه ای 
نیشان بدیم. بعضی وختان امَی حئیقی انگیزه‌یان به طور زیرزیرکی حتا جه خـــود 
امَأنمَ مخفی مأنیدی. امَی دیل خوأیه باور بوکونیم کی امَی انگیزه‌یأن خالصید، ولی 
وختی اوشأنَ با خودا کلام الک زنیم، اوشأن کاملا متفـــاوت دینیم. آخربسر مومکنه 
گـوناهی نسبت به ایته آدم انجام بدیم ؛ مثلا غیظ و غضب دَشتیم و فشار جیر ایسه‌بیم 
و اوشأن ایته آدم سر رو خأله کوده بیم. یا ولکی اَ آدم به طور مُدام و واخبر، امَرهَ لگد 

بزه و امَأن اتویی واکونش نیشان بدَییم. 
اون علت مهم نیــه. اَ لغزش او آدم درکَ تولَ کوده و اون براساس فـرضیه‌ئان، 
شایعـــه‌ئان و ظواهـــر قضاوت بوکــده و خـــودشَ گـــول بـــزنه. گـــرچــه اَ بــاور دره 
کی امَی حئیقی نیتأنَ بفهمسته. چــوطـــو تأنیم بدون دَشتن دوروست اطلاعات، قضاوت 
دوروستی بدَریم؟ امَأن وأ نسبت به اَ حئیقت حساس بیبیم کی اون با تــومــام خو دیل 
باور بوکونه کی ایشتباه کودن دوبــو. به هر دلیل، اگه اون هتــوچی ایحساسی دره، امَأن 

وأیستی با تـومـام وجود خودمأنَ فروتن بوکونیم و جه اون عذرخواهی بوکونیم. 
عیسا امَرَه سفارش کــونه کی آشتی بوکــونید؛ حتا اگه اَ لغزش میأن امَأن مقصر 
نیبیم. فــروتن بوستن بخاطر صلح و آشتی نیازمند بلوغ ایسه. ولی قــدم اولَ اوسأدن 
او کسی کی آسیب بیــده رِه، ویشتر وختــان سخت ایسه. به اَ خاطیر عیسا به او کسی 

کی باعیث لغزش بوبوسته گِه:»بوشو...« 

بخشش خوأستن جه کسی کی لغزش بخورده ایسه
پولس رسول بوگفت:

»پس بأیید اونچی کی باعیث برقراری صلح و سلامتی و همدیگر ایمان 
تقویت به یهَ دومبال بوکونیم.« 

– رومیان 41: 91
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اَ آیه امَــرَه نیشان دِهــه کی چـوطــو به کسی کی بـاعیث اون لغـــزش بوبوستیمَ، 
امَأن  نیبه.  صلح  باعیث  بیشیم،  نـارضــایی  با  همراه  نیگایَ  با  اگه  بیــم.  نیــزیکَ 
فقط اونیهَ کی آسیب بیــده رِه، مـوشکل بوجود اوَریم. امَأن وأیستی نیگای همراه با 
پیروی جه صلحَ جه طریق فـروتنی یهَ به قیمت خودمأن غرورَ ایشکنِنمَ بوبوسته حفظ 

بوکونیم. فقط جه اَ راه صلحَ حئیقی یهَ تأنیم بیدینیم. 
من  به  نسبت  کی  کسایی  یا  برسأنم  آسیب  کی  آدمانی  به  من  خاصی  مواقع  در 
غضب دَشتیدی، نیزیکَ بوستم و اوشأن مِره لگد تأودَیید. مرَه بوگفته بید خودخواه، بی 

مولاحظه، مغرور، خام، خشن و غیره ایسم. 
مرَه  تو  نوبو.  انَ  منظور  می  »نه،  بگم:  کی  کودی  واکــونش حکم  طبیعی  می 
دوروست درک نوکونی!« ولی وختی کی خودم جه دیفــاع کونم، فقط اوشأن لغزش 
تشَ شعله ورتر کونم؛ اَ کار پیروی جه صلح نیه. دیفاع کودن جه خودمأن یا »خودمأن 

حق و حقوق« ، هرماله حئیقی صلحَ همراه نأوره. 
در عـوض یاد بیگیفتم کی بیشتأوم و می دَهنَ دودَم تا اوشأن هر چی کی لازیمه، 
رِه  بـوگفتیــد  کی  اونچی  بدَنید  کی  دهم  ایجازه  نییمَ،  موافق  امَرأ  اوشأن  اگه  بیگید. 
احتــرام قایل ایسم و اوشأنم می هدف و رفتارَ فهمیدی. بعد اوشأنَ گَم کی جه انَکی 

شومرأ آزورده بوکودم، ناراحتم. 
وخت دیگه ای کی اوشأن می رفتارَ بئتر درک کــونید و حق با اوشأنه، اعتراف 

کونم: »حق با شومایه. من جه شومأن خوأیم کی مَره ببخشید.« 
 اَ آیه به سادگی به معنای فـــروتنی بـرای رواج و گسترش صلح و آشتی ایسه. 

ولکی بـه اَ دلیل عیسا آیات بعـدی میأن بوگفت:

»تی شاکی امَرأ هو رأه دورونی فـوری صلح بوکون، قبل انَکی به دادگاه 
فأرسید، وگرنه اون ترَه دوساق بان دس فأده و دوساق خانه میأن دکفی. 
آمین شومرَه گَم تا سکه یه آخر فأندی، نتأنی دوساق خانه جه بیرون بأیی.« 
– متا 5: 62-52

غــرور دیفاع کونه، فــروتنی قوبیل کونه و گِه: »حق با توئه. من اوتویی عمل 
بوکودم. لطفا مرِه ببخش.« 
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»ولی او حکمتی کی جــه آسمان ایسه، اول پـاکــه، بأزین صلح جــو و 
آرام ایسه و نصیحتَ گوش کونه، و خُبَ ثمرات و رحمت جه پوره و 

فرق ننَه و ریا جه دوره« 
– یعقوب 3: 71

حکمت  ایَه،  بـوجــود  اختلافان  وختی  کـونه.  گــوش  نصیحتَ  ایلاهی  حکمت 
ایلاهی، نیشتأو و نافـرمان نیه. کسی کی موطیع فـرمان ایلاهی بوبوست، تا وختی 

کی حق پا جیر نمأنه، جه انَکی تسلیم ببه یا به اینفر دیگر نظر ایحترام بنه، نترسه. 

نیزیکی به کسی کی شومرَه لغزش بده
بدیم،  انجام  وایستی  بوبوستیمَ،  لغزش  بــرأر  امَی  باعیث  وختی  کی  کاریهَ  امَان 
همدیگر امَرأ وارسی بوکودیم، الان بأیید بیدینیم وختی کی امَی برأر امَرأ لغزش دِهه، 

چی واکونشی وأ بدَریم. 

اون  و  ورجه  اون  بوشو  خلـوتی  بـوکــونه،  بدی  ترَه  بــرأر  تی  »اگه 
دس  به  برأرَ  تی  ینی  بوکوده،  گوش  گبَ  تی  اگه  بوگــو.  اونَ  بدی‌یأنَ 

بأوردی.« 
– متا 81: 51

ویشتر مـردوم اَ آیه، جه کیتــاب مقدسَ به روشی متفاوت جـه اونچی مسیح در 
نظــر دَشتی، به کار بریدی. وقتی کی آسیب خـوریـــدی، شیدی و بـوتـــون و غیظ و 
غضب امَرأ با او کسی کی اوشأنَ لغـــزش بـــده امَـرأ بـرخـورد کونیدی. اوشأن جه اَ 

آیه ایستفاده کونید تا کسی کی اوشأنَ آزورده بوکوده یهَ، محکوم بوکونید. 
اما اوشأن اصلی دلیلَ کی عیسا به امَأن تعلیم بـده کی همدیگر ورجهَ بیشیمَ نیده 
گیرید. اَ کار محکوم کودن رِه نییه، بلکی صلح و آشتی وأسی ایسه. اون جـه امَأن 
نخوأیه کی به امَی برأر بیگیم چقد امَِره بد و مخرب بو. امَأن وأ بیشیم تا او فاصله ای 

کی مانع به تا امَی ارتباط شفا بیأفه یهَ، جه میأن اوسأنیم. 
اَ مسئله او روشی یــهَ مأنه کی خــودا امَی رابطه یــهَ با خــودش شفا بــدَه. امَأن 
خودا جولوب گوناه بوکودیم، ولی اون »خـو مــوحبت به امَأن اتَـویــی ثابیت بوکــود 

کی وختی امَأن هنـوز گوناه کار بیم، مسیح امَی وأسی بمرد.« )رومیان 5: 8(
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آیا امَأن میل دَریـم کی جه خودمأن پاس پائی کودنَ نیده بیگیریم و خودمأن غرورَ پا 
جیر بنیم تا دوواره امَی رابطه یهَ با کسی کی امَرِه لغــزش بدَه بازسازی و تقویت بوکونیم؟ 
قبل اونکی امَأن جه خـودا بخوأییم کی امَرَه ببخشه، اون خو دس به امَی سو درازَ کود. 

عیسا تصمیم بیگیفت کی امَرَه ببخشه، قبل اونکی امَأن حتا امَی لغزش یا گوناهَ بشنأسیم. 
امَرأ صلح  پئر  نتأنستیم  امَأن  ولی  کوده،  درازَ  امَی سو  به  دسَ  اون خو  گـرچه 

بوکونیم تا انَکی اون کلام صلح و آشتی یهَ دریافت بوکودیم. 

»تومام اشَأن خودا جه ایسه کی به واسطه مسیح امَرَه خودش امَرأ آشتی 
بده و آشتی خیدمتَ امَرَه بسپرده. ینی خودا مسیح دورون دونیایهَ خودش 
امَــرأ آشتی دَیی و مــردوم تقصیراتَ اوشأن حیساب ننـَه‌یی، و آشتی پیغامَ 
امَرَه بسپرد. پس امَأن مسیح سفیران ایسیم، خــودا خــو خوأسته یهَ جه 
امَی طــریق انجام دِهه، امَأن مسیح طرف، شومرَه مینت کونیم کی خودا 

امَرأ آشتی بوکونید.« 
– دوم قرنتیان 5: 02-81

کلیمه آشتی یا صلح کودن، جه اَ زیمینه مشترک شروع به کی امَأن همتنَ خودا 
جولوب گوناه بوکودیم. امَأن آشتی یا نیجات رِه میلی نیشان ندیم، مگه انَکی بدَنیم ایته 

جودایی وجود دَره. 
عهـد جدیـد میأن شاگردان موعیظه کودید کی اینسانان به ضد خودا گوناه بوکودید. 
مردوم  کی  وأستی  انَ  آیا  بـوکودیدی؟  گــوناه  کی  گوفتید  مردومَ  چِرِه  شاگردان  اما 
تا  نوکوده  اوسی  پسرَ  خو  خودا  »چونکی  نوکونه:  محکوم  خودا  بوکونید؟  محکوم 
پیــدا  نیجات  اون  توسط  تا  کـود  اوسی  بلکی  بـوکـــونه،  محکوم  دونیایَ  مــردوم 
تا  فأرسأنه  به جایی  اوشأنَ  نییه کی  دلیل  اَ  به  آیا ویشتــر   )17 کـونید.« )یوحنا 3: 
خــوشأن دوروست موقعیت بفهمید و جه خــوشأن گــوناه تـوبـه بوکونید و جه خودا 

بخوأیید کی اوشأنَ ببخشه؟
چی چیزی انسانانَ به سویی هیدایت کونه کی توبه بوکونید؟ جواب رومیان 2: 4 

میأنی نهَه:

»یا انَکی خــودا مهربانی و طاقت و پیلــه صبــرَ کـوچیک ایشماری و 
نـأنی کی خــودا مهربانی انَ وأسیه کی ترَه تـوبــه سمت ببره؟« 
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به  امَرَه  موحبت،  اون  بره.  کودن  تـوبـــه  به سمت  امَرَه  امَــرأ،  نیکویی  خــودا 
جهندم محکوم نـوکـونه. اون خو موحبتَ نسبت بـه امَأن با عیسا اوسی کـودن ثابیت 
بـوکــود؛ اون ای دانه پسر، کی امَی وأستی صلیب رو بمـرد. اول خـودا خو دسَ درازَ 
کــونـــه، گرچــه امَأن بر ضد اون گــوناه بوکودیم. اون خو دسَ درازَ نوکونه کی امَرِه 

محکوم بوکونه، بلکی تا رابطه برقرار بوکونه و نیجات ببخشه. 
وأ خودمأن   )1 )افسسیان 5:  بیگیریم  خـودا سرمشق  وأ جه  امَأن  کی  اویهَ  جـه 
میأن صلح و آشتی یهَ با او برأری کی به امَی ضد گـوناه بوکوده، پرورش بدیم. عیسا 
خودش اَ سرمشقَ امَرَه فأده: اون ورجه بوشو و اون گوناهَ اونَ نیشان بده. اونَ محکوم 
نـوکونه، بلکی هر چی کی شومی دو نفر میأن وجود دره یهَ، جه میأن اوسأن و اتَویی، 
صلح و آشتی برقرار به و باعیث به کی رابطه تقویت ببه. امَی نیکویی باعیث به کی 

امَی برأر، به سمت توبه کودن و رابطه یهَ تقویت کودن فأکشأنه ببه. 

»پس من کی خـوداونــد وأسی دوساق خانه میأن ایسأم، مینت کـونــم کی 
شومی رفتار در خــور او دعوتی کی شومی جه بوبوسته، ببــه. تـومــام 
فروتنی و ملایمت امَرأ و صبر و موحبت دورون همدیگرَ تحمل بوکونید. 
تقلا بوکونید تا او ایته بوستنی کی خودا روح جه ایسه صلح و سلامتی 

دورون بدَرید.« 
– افسسیان 4: 3-1

امَأن اَ صلح و سلامتی طنابَ ملایمت و صبر و فــروتن بوستن امَــرأ و کس‌کسَ 
ضعفأنَ با موحبت تحمل کــودن امَرأ تآنیم بدَریم. ارتباطانی کی موحبت امَرأ برقرار 

بوبوستید، اتویی تقویت به. 
من جولوب کسانی کی خوأستید مرَه محکوم بوکونید، ایشتباه بوکودم، در نتیجه 
تومام می رغبتَ آشتی کودن رِه جه دس بدَم و در حئیقت، فیکــر بوکودم کی اوشأن 
خیال نـَریــدی کی آشتی بـوکونید و فقط خوأییدی کی من اوشآنَ به عنوان ایته دیوانه 

آدم بشنأسم. 
آدمانی کی من اوشأن جـولــوب ایشتباه بـوکـودم، ملایمت امَرأ می ورجه بأمویید. 
بأزین من بیلافاصله می نظرَ عوضَ کودیم و جه اوشأن خوأستیم کی مرَه ببخشید، 

بعضی وختان حتا قبل اونکی اوشأن گبان تومامَ به. 
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آیا تا به حال کسی شومی ورجــه بأمـو تا بگه: »من فقط خوأستیم کی تو بدَنی 
انجام  کارَ مـره  اَ  ایته ریفیق خُبی مرِه نوبوستی چـون  انَ وأسی کی  ترَه بخشم  کی 
ندَیی؟« بأزین وختی اوشأن شومـرَه خرابَ کونیدی، اَ نظرَ شومره دیهیدی کی:»تو 
مـرَه ایته معذرت خوایی بدهکاری!« هتوچی موقعیت میأن قاقَ بید و ماتی و گیجی 
و آزوردیگی امَرأ شومره خوشکَ زنه. اوشأن نأمویید تا شومی امَرأ آشتی بوکونید، 

بلکی تا شومره بترسأنید و کنترل بوکونید. 
امَأن نــوأید او برأری کی امَرِه لغزش بدَه ورجه بیشیم؛ تا وختی کی تصمیم نیگیفتم 
اونَ جه امَی ته دیل ببخشیم،-مهم نیه کی اون چـوطـو به امَأن واکــونش نیشان بــده، 
امَأن وأ قبل اونکی به اون نیــزیکَ بیـــم، هــر نـوع ایحساس دوشمندی به اونَ جه 

خودمأن دورَه کونیم. 
اگه اتــویی نـوکــونیم، ایحتمالا با اَ ایحساسات منفی، به جای انَکی باعیث شفا و 
و تقــویت رابطه بیبیم، واکـونش بد نیشان دیهیم و بـه اون آسیب زنیم. هسأ دِ بیدینیم 
اگه امَأن ایتــه دوروست نیگاه بـدَریــم و حقسأی بوکــونیم تا با او کسی کی به امَأن 

خطا و بدی بوکده، آشتی بوکونیم، ولی اون امَرِه بی محلی بوکونه، چی تفاقی دکفه؟

»ولی اگه قــوبیل نـوکــوده، اینفر یا دو نفر دیگـرَ تی امَرأ ببر، تا هر 
گبی کی بزِه به، دو سه‌تأ شاهد امَرأ ثابیت ببه. اگه اوشأن گبـانم گوش نده، 
کیلیسایَ بوگو؛ و اگه کیلیسا گبانم قوبیل نوکود، او وخت اون امَرأ بیگانه 

یا باجگیر مأنستن رفتار بوکون.« 
– متا 81: 71-61 

هـر کــودام جه اَ راهأن، ایته هـدف دَریـدی: صلح و آشتی. عیسا در اصل گِــه: 
»خــودتأن حقسأیَ بـوکـونیـد!« توجه بوکونیدی کی چـوطــو کسی کی باعیث و بانیَ 
لغــزش بوبوسته، هر مرحله میأن گیر دره. چقد نسبت به کسی کی در حق امَأن خطا 
بـوکــوده، لغزشَ دوچار بیم، قبل انَکی اون سر وخت بیشیم و هوتویی کی عیسا به 

امَأن بوگفته، عمل بوکونیم!
وختی  نوبوستیم.  روبـرو  دیل  خودمأن  با  چـونکی  بیم،  دوچــارَ  وضعَ  اَ  امَأن 
ماجرایَ دیگران رِه جه خودمأن دید تعریف کونیم، ایحساس کـونیــم کی حق با امَأنه. 
وختی دیگــرانم امَی امَــرأ همدردی کـونیدی کی چقدر امَی امَـرأ بدرفتاری بوبوسته، 
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رفتار میأن فقط خودخواهی  اَ  امَی خیال راحتَ به و حقَ ویشتر به خودمأن دیهیم. 
وجود دَره. 

کلام آخر
نوخوریم.  شکست  بوکونیم،  حفظ  دورون  نیتأن  خــودمأن  مــوحبتَ  خـودا  اگه 
موحبت هرماله شکست نوخوره. وختی امَأن دیگرانَ مــوحبت کـونیمی، او جوری 
کی عیسا به امَأن موحبت کونه، آزادَ بیم، حتا اگه اینفر انتخاب بوکونه کی امَی امَرأ 
آشتی نوکـونـه. با دقت بیجیری آیه یهَ نیگا بوکونید، خودا حکمت تومام موقعیتأن رِه 

در دسترس نهَه. 

»اگه به، تا اویهَ کی به شومأن ربط دَره، همه کس امَرأ صلح و صفا 
دورون زیندیگی بوکونید.« 

– رومیان 21: 81

اون گِــه: »اگـه بـه« چون وختایی وجود دره کی دیگران دوست نرَید کی امَی 
امَرأ صلح و صفا میأن بأیسید. یا ولکی آدمانی ایسأیید کی اوشأن شرایط انَ وأسی کی 
صلح بوکونید، امَی ارتباطَ خوداوند امَرأ خطر میأن تأوده. هر کودام جه اَ موردأن 

میأن، مومکین نیه کی او رابطه شفا بیأفه. 
تـوجــه بـوکـونیــد کی خودا گِه: »تا جایی کی به شــومأن ربط دره...« امَأن هـر 
کاری کی تأنیم صلح و آشتی کـودن رِه بـوکـونیــم، وأیستی اونَ انجام بـدیــم. امَأن ویشتر 
وختان خیلی زود امَی روابطان میأن نااومیدَ بیـم. مـره هــرماله جخطــرَ نیشه او وختی 
کی ایتـه ریفیق مــرِه مشورت دَیی کی جه ایتــه موقعیت خیلی نـااومیــد کـوننــده میـأن 
کنــار فأنکشم: »جـان، دأنم کی تـو تأنی دلایلی کیتاب مقدسی پیدا کونی تا کنار فأکشی. 
اما قبل اَ کار، اطمینان بدَر کی با دوعا کـودن با اَ مسئله بجنگستی و تومام اونچی یهَ کی 

تأنستی تا خودا صلح و آرامشَ او موقعیت میأن بأوری، انجام بدَیی!« 
بأزین ایضافه بـوکــود: »غــورصــه خـوری اگه ایته روز به عقب وأگردی و 
رابطه  اَ  بیــم،  بده  انجام  بیــمَ  بـوکــوده  تأنستیم  کی  اونچی  تومام  اگه  بیگی:  خودتَ 
نیجات پیدا کــودی. بئتره موطمئن بیبی کی راه دیگه ای وجود نرَه و انَکی تا جایی 

کی مومکین بو، بدون انَکی حئیقتی به خطر دکفه، تو تی حقسأیَ بوکودی!« 
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من جه اون مشورت خیلی خوشحالَ بوستم و اونَ به عنوان خودا حکمت قوبیل 
بوکودم. 

عیسا گبانَ به یاد بأورید:

خودا  اوشأن  چونکی  ایسیدی،  طلب  کی صلح  اوشأنی  حال  به  »خوشا 
زأکأن دوخوأده بیدی.« 

– متا 5: 9 

اون نـوگفت: »خـوشا به حال اوشأنی کی صلحَ حفظ کـونیدی.« ایته کسی کی 
صلحَ حفظَ کونه، جه روبرو بوستن به هر قیمتی دوری کـونه تا صلحَ حفظَ کـونه، 
حتــا اگه حئیقتی به خطــر دکفـــه. ولی صلحی کی اون حفظ کـونـه، ایته حئیقی صلح 

نییه، بلکی ایته سطحی صلح ایسه کی دوامم نرَه. 
ایتـه صلح کـوننــده آدم، در حالی کی حئیقتَ حفظَ کونه، با مـوحبت شِه و سخت 
شرایط امَرأ روبرو به؛ جوری کی او صلحی کی اتَـویــی به دس ایَـه، دوام دار ایسه. 
اون ایته سطحی و الکی ارتباطَ برقرار نـوکــونـه. اون میل دَره به قوبیل کودن مسائل، 
حئیقتَ حفظَ کـودن و مــوحبت کــودن. اون دوری کونه جـه انَکی لغزشَ با ایته لبخند 
سیاستمدارانه مخفی بوکونه. اون موحبت امَرأ ایته صلحی یهَ برقرار کونه کی کسی 

نتأنه اونَ بشکنه. 
خــودا اینسان امَــرأ با اَ روش عمل کــونه. اون نخــوأیه کی همه چی بی پـا ببــه. 
در عین حال نخــوأیه رابطه وأستی، حئیقت و راستی به خطــر دکفه. اون به دومبــال 
ایته آشتی همــراه با تعهد ایسه نه ایتـه آشتی سطحی و ظاهری. انَ باعیث به وجــود 
امَون ایته رابطه همراه با موحبت به،کی هیچ بدی‌ای نتأنه اونَ قطعَ کونه. اون خو 
یاد  به  بـوکــونیم.  اتَـویــی عمل  تأنیم کی  فقط  امَأن  بـوکـــود.  فــدا  امَی وأستی  جانَ 
بـدَریــد کی حرف آخر، خودا موحبت ایسه؛ موحبت هــرمـاله شکست نـوخــوره، جه 
میأن نیشه و هـرماله تومامَ نیبه. اَ موحبت خو منفعتَ دومبالَ نوکونه و راحت لغزش 

نوخوره. )اول قرنتیان 13: 5( 
پولس رسول بینیویشته کی موحبت همه جور گوناهی رو باش به:

»می دوعا انَه کی شومی مـوحبت هتو هَی ویشترَ به و شنأختن و خُب 
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و بدَ دأنستن امَرأ همراه ببه، کی بتأنید بئترین تشخیصَ بـدیــد و مسیح 
وأگــردستن روز رِه پاک و بی عیب و پور جه پارسایی ثمره‌یأن بیبید 
کی عیسا مسیح شومی زیندیگی دورون به بار اوَره و اون نتیجه خودا 

ستایش و جلال به.« 
– فیلیپیان 1: 11-9

خــودا موحبت، کلید آزادی جه دامی با لغزش طومعه ایسه. اَ موحبت وأ کی خیلی 
زیاد ببه. موحبتی کی همش رشد کونه و امَی دیل میأن تقویت به. 

انَ وأستی، خیلییأن امَی ایمـروز جامعه میأن، گول مــوحبت سطحی و ظاهیری 
امَــرَه جه  مـوحبتی کی  نـوکــونه.  بـوخوردید؛ موحبتی کی گب زنه، ولی عمل  یهَ 
لغـــزش دورَ کونه، خـــو زینـــدیگی یهَ با فــــداکاری خـو پا جیـــر نِهه، حتا دوشمند 
خیریت رِه. وختی امَأن با اَ نوع موحبت رفتار کونیم، دِ نتأنیم گول بوخوریم و شیطان 

طومعه یهَ اوسأنیم. 
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ولکی در حالی کی اَ کیتـــابَ بخـوأنـدیــد، خــودا روح، روابطی جــه گوذشته 
یا حالَ شومرَه یاداوری کونه کی جه اون چیزی یهَ بر ضد دیگـــران خـودتأن دیل 
میأن بدَشته بیــد. پس، ایحساس کونم خودا دستور انَه کی انَ وأسی کی جه هتوچی 

موشکلی خلاصَ بید با هم ساده دوعا بوکونیم. 
امَـرأ گب  تا درواره گوذشته شومی  القدس بخـــوأید  اما قبل دوعـا جه روح 
بـزنــه و هر کسی یهَ کی شومــأن چیزی جه اون به دیل دَریــدَ، به شومی یاد 
یهَ  نوأید چیزی  بــده.  نیشان  اوشأنَ شومـرَه  تا  بأیسید  آرام  اون حوضور  بأوره. 
دومبال بوکـونیــد کی اصلا وجــود نرَه. اون آشیکارا اوشأنَ شومــرَه به یاد بأوره 
کی  دردی  ولکی  دِهه،  انجام  کارَ  اَ  وختی  نـوکــونیـــد.  شک  اون  بـه  وختی  تا 
تجـــروبه بوکوده بیدهَ، به یاد بأورید. نترسید! اون دوروست اویهَ ایسه و شومرَه 

آرامَ کونه
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آدمانَ جه تقصیراتی کی نسبت به شومأن انجام  اَ  در حالی کی هــر کـودام جه 
بدَییــدَ رها کونیـد، هـر کودامَ ایتهَ-ایتهَ تصور بوکــونید و هر کودامَ شخصا ببخشید. 
قرضی کی به شومأن دَریدی یهَ باطیلَ کونید. بأزین اتویی دوعا بوکونید، ولی فقط به 

اَ کلمه‌ئان محدود نیبید. 
جه اَ دوعا به عنوان ایته سرمشق ایستفاده بوکونید و جه خودا روح هیدایت بیبید. 
»پئــر، عیسا نام میأن، بفهمستم کی تی جــولــوب گــونـاه بـوکـــودم؛ انَ وأستی 
کی، او کسانی کی مرَه لغزش بدَییدَ، نبخشِم. من توبه کونم و جه تو خوأیم کی مرَه 

ببخشی. بفهمستم کی بدون تو نتأنم اوشأنَ ببخشم. 
پس جه می ته دیل تصمیم بیگیفتـم کی ببخشم ] نـامـانَ ایضافــهَ کـونیــد و هـر 
خطا  من  به  کی  اوشأنیهَ  تـومـام  من   ] بوکونید  رها  و  ببخشید  جـودا-جــودا  کـودامَ 
اوشأن  من  نرَیدی.  من  به  قرضی  هیچ  دِ  اوشأن  اوَرم.  جیر  خون  عیسا  بوکودیدَ، 

گوناهانی کی نسبت به من بوکودیدَ ببخشِم. 
ایَ می آسمانی پئــر، هـوتویی کی عیسا خوداوند جه تو بخوأست تا کسانیهَ کی 
نسبت به اون گوناه بوکودیدَ ببخشی، منمَ دوعــا کونم تا کسایی کی به من گـــونـاه 
بـوکــودیــدَ، ببخشی. جـه تو خــوأیم کی اوشأنَ برکت فأدی و به دَشتن ارتباط نیزیک 

با خودت هیدایت بوکونی. آمین.« 
هسأ دِ او کسانی کی اوشأنَ رها بـوکــودیــد و ببخشه‌ییـــد نـامَ یـادداشت بـوکـونیــد 

و شومی تاریــخ تصمیم کی درواره اوشأن بخشِن بیگیفته بیدَ بینیویسید. 
ولکی لازم ببــه تمــرین بـوکــونید تا جه لغزش آزادَ بمأنید. )اگه اَ جومله یهَ متوجه 
نوبوستید، فصل سیزده یهَ دوواره بخوأنید. ( متعهد بیبید کی هر وخ خودتأن رِه دوعا 
کونید، اوشأن رِم دوعا بوکونید. اَ یادداشت کومک کونه کی انََ به یاد بـدَریــد. اگه 
شومی افـــکار، شومی ذهن بمبـــاران کودنَ ایدامه دِهه، اوشأنَ با کومک خودا کلام 
کـونیــد. شومأن جه خودا  بیــرونَ  بخشِن،  بـرای  آشیکار کودن خــودتأن تصمیم  و 
بخوأستید تا شومره بخاطیر قودرت بخشِن، فیض ببخشه، پس بـدَنیــد نبخشِن قــودرت 
به پای خـــودا فیض قـودرت )کی بخشِن وأستی به آدمأن عطا کونه( فأنرسه. نترس 

بیبید و جنگ نیکوی ایمانَ، بجنگید. 
وختی بفهمستید کی شــومی دیل قــوی و مـوحکمه، اوشأن ورجـه بیشید. به یاد 
بدَرید کی با هدف صلح و آشتی و به نفع اوشأن شون دَریدی نه شومی نفع وأستی. 
اَ کارَ کودنَ امَرأ، پیروزی رو مهر زنیدی و خودتأن برأرَ مورد توجه قرار دیهید و 
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کونیدوعمل ب

اونَ تقویت کونید. )متا 18: 15( اَ کار خودایَ راضی کونه. 

»بــر اون کی تأنه شومرَه لغزش جه پاس پائی بـوکونه و خودش حوضور 
او  بــر  کــونه،  پیله شادی حاضرَ  پور جلال میأن بی عیب و پور جه 
خـودای یکتا و امَی نیجات دهنده، به واسطه عیسا مسیح، امَی خوداوند، 
جه ازل، حال و تا ابد، جلال و شکوه و توانایی و قودرت باد ! آمیـــــن.« 
– یوهودا 42- 52



خودایا کویأ ایسأیی؟!
قوت و هدف پیدا کودن وختی کی بیابان میأن ایسأییم

آیا وختی کی سختی زیندیگی میــأن ایسأیید، ایحساس کـونید گــومَ بوستید و جه خودتأن 
وَوُرسید: »خودایا کویأ ایسایی؟«! 

ولکی خـــودا جه قبــل شیمی امَرأ گب بـــزه بی، امــا هســأ دِ ساکیت به نظر فـأرسه، 
ولکی ایمان دورون جـولوب بوشویید، ولی الان دِ اون حوضورَ ایحساس نوکونیدی. پس وأ 
بگم کی بیابان میأن خوش بأمویید؛ جأ جیگایی کی بین وعده فأگیفتن و اون به انجام فأرسِن 

فاصله نهَه. 
ولی خُب خبـر انَ ایسه کی بیــابان، ایتـه بی هدف ناکوجاآباد نییه. خودا جه بیابان 

ایستفاده کونه تا شومرأ، شیمی پیشـــانی نیـــویس رِه آمــاده و موجهـز بـوکــونه. اَ تفــاق 
وختی عملی بـه کی شومأن خودتأن مسیرَ دوروست تشخیص بـدیـد. برعکس اونچی کی 

خیلییأن فیکر کونیدی، جه اَ دوره گوذشتن به اَ معنا نییه کی فقط خودا رافــا بینیشینیم. 
شومأن انَ وأستی کی دوروست مسیرَ بیأفید، نقش اساسی دأریدی. اگه نخوأییدی با خودتأن 

دور چرخستن، خودتأن وختَ تلف بوکونید، وأ خوشک بیابانَ دوران معنایهَ بفهمید. 
جان بیــور اَ کیتـاب میأن خیلی واضح، شومَره ایته دیدگاه کیتاب مقدسی و روایتی 
امَرأ، موجهز کونه کی به شومأن کومک بـوکـونه تا بتــأنید بیابان یا سخت دوران میأن 

شیمی دوروست مسیرَ تشخیص بـدید و او مسیری میأن حرکت بوکونید کی خودا شومرأ 
در نظر بیگیفته. 
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